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bien assurde > que si l'ai- tard^ li lui acca* 
scria reception des lettres, qtrElIe m'a adrcs- 
sics en date dii ly. et du zi* Octobre > ce 
n'a point été certainemvnt par tm manqoe de 
. rintérét, que je prenda k sa poaition et k 
celle du Clerg^ et du diocèse de Strasbourg • 
Des atfaires, qui pendant la Diète de l*éle- 
ction et Ica fètes du courooaemcat d'un uou* 
vel £mpereor a'étoient accumalées chez moi , 
Mti im ité si^Ies la t;aiite . VAbbé d'Eyinar 
Grand-Vicaire de V. A. E. homme tout-a- 
fait dìgne par sa fa^ou de penser» scs tar 
lens et son caractère de la confiance 9 dont 
Elle fhonore, lh*a remis, il y ai quelques 
ìoursj avcc sa^ lettre du zq. Noveinbre la 



S. A. £• Monsig, Federico Cado Giuseppe ab 
et in Ertlial divenne Arcivescovo di Magonza» ed 
Amministratore di ^orms ad Goncist* de' 13* Mir- 
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OsUa Muzz^EmiacntimimZtpuò esiece 
bea certa» che.se io ho tardato a'tigaificarle 

di aver ricevuto le lettere, che Ella mi ha 
induuaatc in data de' i^., e de' ai. Otto- 
bre « ciò non è stato certamente » perchè lo 
Jasci d'intetfcasanni nella sna.eitnazioiie » ed 
in quella del Clero , e della diocesi di Stras- 
bourg • Alcuni afiari , che nel tempo della 
Dieta della.ckzioue» e delle feste della cord- 
nasiotté di.jnn npovo Imperatole mi si erano 
accumulaiti'» ne sono stati la sola cagione* 
L'Ab. d'Eymar Gran Vicario di V. A. E. , uo- 
mo degno in tutto per la sua maniera di 
{lensare » pe' suoi talenti , e pel suo caratte- 
re della confidenza » ond e Ella l' onora » mi ha 
epeditd $ alcuni giorni^gnoiOT^fiT^s^a lettera 

K^Acj,aa'^, de' 



zo* Nacque egli «dlt anedetima Città di Ma- 
eOAzi a' s» Oena* m^. 

TJX. A a 
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difcUratloa impriniée > adressée par Elle au 
Clerg^ Séculier et Réguiier de son diocèseg 
et il s'est acquitté en géaéral: avec beaucoup 
d'habileté des commissioiis > dont V. A. £, 
rayoit chargé pour moi » 

Jt ne pttis qu'approuvec bautement la con^r 
ttance et la fermetl moiétét et raisonn^e, 

qiie V. A, E. ea ces circonstances vraimcnt 
critiques a opposées a des innovatioasA pour 
lesquelles oa requeroit de sa part un'eoli* 
seiitetiiciit>'qiie 'selon" toni Uà principeff et 
de tiotre Religion » et du drott public j U 
iul étoit impossible de donncr. 

Il seroit d'autant *plus supeiM d'entrer ici 
daas le détail de ces priaeipés , qu^EUe-md» 
me A 8011 Grand Chapttre- et son Clergé tes 
ont fatt valoir eit nombre d'ecrits avec une 
solidité, qui n'admet point de réfutatìon ; 
ìk moins que i'on ne veuilie dissoudre non- 
«eaiement tOQS les Ueas» qui fixent les rap* 
ports des Nations entra elles y-mais mSme 
ceux du pacte sociali sur lequel réposent 
sureté de .tous les individus > la vraic iiber« 
té , qui ti'existe que dans robservance des 
loìKf et la véritable égalité* qui eonsistt 
dans la pcotectiòn > qtie les lotst accordent in- 
distinctement a tous les ordres dans l'Etat • 

Uae scale rentarque^ que. je ne pvislais- 
ter passci entièremenf sons 8ilca€e ; c'est que 

la 
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'd€^ 19* Novembre It dichianit&fone sUmpata 9 

diretta da Lei al Clero Secolaie , e Rego- 
lare della sua diocesi ; ed egli ha adempito 
in tutto con molta destrezza le coounissioni > 
di cui V. A. B« l'aveva incaricato riguardo' 
a me • 

Io non posso, che approvare grandemente 
la costanza > ed il coraggio moderato » e ra« 
gionevole » che V. A. £• in tali circostanze 
veramente crìtiche ha opposto ad innovazio» 
ni , per le quali richiedevasi da Lei un con- 
senso , che Ella secondo tutti i principj e 
delia nostra Religione , e dei diritto pubbli» 
co non poteva prestare • 
• Sarebbe ttfnto pi A superfluo di entrare qui 
nel dettaglio di tali principj , in quanto che 
Ella stessa 5 il suo Gran Capitolo, ed il Suo 
Clero gli hanno sostenuti in molti scritti 
con una robustezza» la quale non ammette 
replica ; se pure non vogfiansi sciorre non 
solo tutti i legami, che stabiliscono! rap- 
porti delle Nazioni hz loro» ma eziandio 
quelli del patto sociale'> tu cui stanno ap- 
poggiate la sicurezza. di tutti gl'iiidividui » 
la vera libertli , la quale non esiste , se non 
nell'osservanza delle leggi , e la vera ugua« 
giianza , la quale consiste nella protezione, 
che le leggi accordano indistintamente a tut- 
ti gli ordini nello Stato 

Una sola riflessione , che io non posso pas» 
sare affatto sotto silenzio » si che la mo- 
de- 
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h mod^ratlon , qui 'ft aceompagné les dj^'r« 

cbes de V. A. E., l'a méme empcché d'ai-* 
Icr aussi loia qu'ElIc auroit pù : comme Prin* 
cede TEoipire Elie eut été foxkdéc d'obser^ 
9 quf le Corps Germanìque né reconnoit 
pas/méme de Souveraineté étrangère dans les 
tcrrcs de l'Evcché de Strasbourg, qui vral- 
mcnt n'en oat jamais été demembrées, et 
que dts coaventions particuiìères dea £vd* 
qoea n^en ont pà ditacher légalentent sana 
son consentement j on «ne ratifìcation cxprcs- 
se de ces conveiitions dans les traités subsé- 
quens. Mais j'ai vù > que V. A. £• s'étoit 
moina attachée k diacuter tea titrea de aea 
pr^rogatives et de aea poasessions temporel- 
les, qu'a défendre Vétzt de la Religioii et dii 
gouvernement ecclésiastique fì)cé et garanti 
dans la paix de Miinstec , dont rautorìté ne 
aancait ttre conteatée en Franca > k moina 
d'invalider le titre primitif de^la possession 
de TAlsace par les Rois très-Chrétiens • 

Certe marche toot*k*fait conforme aux obli* 
gattona sacrées* du Sacerdoce > et digne 'du 

possesseur d'un Siége , qui doit a la Reli- 
gion les premiers titres de ses possessions 
tempocellea et sa principale splendeur> ne 
peut qu'ètre appronv^e de moi comme Mé- 
tropolitain» tandis que les devoirs^ que 
m'imposent les autres dignìtés dont la con- 
stitution de TEmpire m'a revétu> ne me per« 

met- 
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éetzzlotìC 9 la quale ha accompagnato la con* 
iotu ài V. A» &i l'ha anche tratccmito di 
andar tanto oltre » quanto Blla avrebbe po« 
tute : Ella come Principe deirimpcro avrcb' 
be avuto ogni ragioue di osservare » che il 
Corpo Germanico non riconosce alcuna. So* 
vranitk «traniert nelle terre, del Vesco? ado 
di Strasbourg , le quali veramente non nt sono 
state giammai dismembrate , e che conven- 
zioni particolari di Vescovi non hanno potu« 
to distaccarle legalmente senaa il suo con- 
senso , o sema una ratifica espressa di tali 
convenzioni ne' trattati susseguenti • Ma io 
lio veduto , che V. A. B. si era meno appli- 
cata a discutere i titoli delie sue pr erogati-» 
ve » e delle sue possessioni temporali , che 
a difendere lo stato della Religione i e del 
governo ecclesiastico fissato , e garantito nel* 
Ì3L pace di Munster » la cui autorità non può 
essere contrastata in Francia senza render 
ttulio il titolo primitivo 9 che hanno i Re 
Cristianissimi del possesso deirAlsasia* 

Questa condotta del tutto conforme alle 
obbligazioni sacre del Sacerdozio > e degna 
del possessore di una Sede» la i|uale debbo 
alla Religione i primi' titoli delle sue posset<* 
sioni temporali, ed il suo principale splen- 
dore^ non può che essere approvata da me 
come Metropolitano > mentrechè i dovari » cui 
m'ingiungono le altre dignità » delle quali 
la costituzione dell'Impero mi ha rivestito, 

non 



mettent pzs d'oubiicr daht'cette affaire iti 
intérfitt et lee drotts da Corpa Germani- 
quc. 

Le Grand Chapitrc et !e Clcrg^ ne sau- 
xoient mieiDC faire^ que d'imiter la aobie 
Hmtté de V. A. £• ; c'est ainsi qa'iia ren^ 
pHeoitt lee devoire , auxquels ile font astreints 
par des sermens > dont aucune puissance teni-> 
porelle ne peut affoibllr la force ni anéan* 
tir i'obligation • Je m'attendi aussi k les votr 
dans cei temps d'épreove adhérc^r aux prin» 
dpes de l'Eglise avec la aiftme constance, 
qui en tant d'occasìons autrefois dans le me- 
me diocèse a fini par triompher des daugcra 
lei plus imminens. 

Je ne manquerai pas au premier }oar 5 d'ap- 
puyer les déclarations et les protestations 
de V. A. £• auprès de Sa Majesté le Koi de 
Vrance > par un éctìt, que |e ferai remettre 
aa Ministre da Roi accrédité a ma Coor » et 
de donner li la Diite générale de l'Empire 
aux. deliberations , qui y v^ont commencer sur 
ces objets » toute la suite et l'energie possi? 
bles* 

V« A* E. voudra bien se persuader , d'apris 

tout ceci , du grand intérct , que je prends 
a ce qui la touche et son diocèse . Je la 
prie de i'étre également de la haute considé« 
rfttiont avec laquelle je suis &c« 
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non mi permettono di dimenticare m questo 
afiace griatcrcssi» ed i dicitù dei Corpo 
Germanico • 

Il Gran Capitolo, ed il Clero non posso^ 
no far miglior cosa , che imitare la nobile 
costanza di V. A, E.; cosi adempiranno i 
doveri, cui eisi sono astretti con giuramene» 
ti , de' quali «iona potestk temporale può in^ 
debolirnc la forza, nè distruggerne robbU4 
gazione. lo spero altresì di vedergli in que- 
sti tempi di prova aderire ai principi della 
Chiesa colla stessa costanza , la quale altre 
volte in tante occasioni nella stessa diocesi 
ha trionfato in fine de' pericoli i più im- 
minenti • 

Io non mancherò alia prima occasione di 
avvalorare le dichiarazioni , e le proteste di 
V. A. E. presso Sua Maestk il Re di Fran- 
cia con uno scritto , che io farò consegnare 
ai Ministro del Re incaricato presso la mia 
Corte f e di dare nella Dieta generale deli' 
Impero alle deliberazioni, che saranno pe» 
proporsi su tali oggetti, tutta la clficacia » ' 
e la energia possibile . 

Dopo tutto ciò V. A. £• si persuaderà 
iacilmente del grande interesse , che io pretta 
do in ciò, che concerne Lei , e la sua dio- 
cesi . La prego di esser persuasa egualmente 
dell'alto rispetto» con chì io sono &c. 

» 
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INSTRUCTION PASTORALE 

DE MONSEIG. L'EVEQUE DE SOISSONS 
Sur fautorhi spiriiueìfU de PEgike. 

HiNRi- Joseph-Claude di Bourdeilles » par la 
miséricorde de Dteii , et la grace du st. Sié. 
ge Àpostolique Evéque de Soissons^ Do-^ 
yen f et Premier Suffragant de la Province 
de Reims &c. Au Clcrgé séculicr, et ré- 
gHlier, età toiis les Fidèles de notre dio- 
cèse j saiut , et béaédiction ea N* S* J. C* 

Soissous le 2 0 Dicembre 17^0. 

U^NB questioR de la plus haute im'por* 
tance» nos' très-ehers Frère^s agite dans ce 

liioment tous les esprits ^ et intéresse toutes 
ks consciences. 

On propose au Clergéj on propose aux: 
FidMes une légìslation nouvelle » à laquelle 
on donne la dénomination de Constitutìon civi- 
li du Ci erge j et on vcut lier la conscicncc 
de tous les Citoyens !i son exécution par un 
serment solemnel* 

(^uand il s'agit des prérogatives csscntìel- 

les 
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ISTRUZIONE PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI SOISSONS 



Suirautorìtà spirituale della Cbieta, 

♦ 

£Hftico GitrsBFPB Claudio ofi Bourdbilles per ì% 
misericordia di Dio , e per la grazia del- 
la s* Sede Apostolica Vescovo di Soissons , 
Decano , e Primo Suffraganeo della Pro- 
vincia di Rcims &c. Al Clero secolare» e 
regolare > ed a tutti i Fedeli della nostra 
diocesi salate » e benedizione nel N. 



Xj NA questione della piìì grande impor« 
tanza , Fratelli carissimi , agita in questo mo- 
mento gli animi di tutti > ed interessa tutte 
le coscienze* 

Si propone al Clero 9 si propone ai Fedeli 
una nuova legislazione» cui dassi la deiio* 
minazione dì Costituzione civile del Clero y e 
si vuole astrigncre la coscienza di tutti i 
Cittadini alla sua esecuzione con un giura- 
mento solenne. 

Quando si tratta di prerogative essenziali 



Soissons li ao. Decembre 17^0» 




alla 



(*> Vcggasi il Tomo I. pag. 1^7. 
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les k l'Eglise» de st hiérarchie » Ac sa ju* 

rl^dictlon 3 des principes de sa discipline j 
il est difenda de reconiioitre d'autre autori- 
tà qut celle de TEglise elle-méme. Toute aa« 
tre autorité est incompetente* 

L'Eglìse i N. T. C. F. » t re^u de Jésu8% 
Christ le pouvoir de se gouverner par elle- 
inémc. . ' • 

La troubler dans son gouvernement 9 c'est 
attaquer le tr^s^Haut dans ce qu'il a de plus 
cher qui est son ^ponse ; c'est blasphémcr 
coiitre Tordre qu'il a établi ; c'est vouioir 
rcnversec leKoyaume de J. C» : 

Le^ Pastcurs et les brebisont laméme Re* 
iigion ; leur profession de (bi doit donc £tre 
commune, et la conduite uniforme. Enfant 
et Ministres de VEgììst, tous lui doivent 
une ^gale fidélité. Les Prétres en ont renou- 
vcllé l'engagement k leur Ordination ; tous 
Vzvez tous promise , mes Frères > dans vo- 
tre Baptcme. Le Magistrat peut-ii faìre cxé- 
cuter sans péché » une lot a laquelle un Fa- 
iteurne^poorroit se soumettre sans crime ? Ce 
qui seroit un parjure dans la bouche d'un 
Prétre , ne peut étre un serment légitime dans 
celle d'un Laic. 

• * . • • 
Je parlerai avec confiance > et airec toute 
Pautorit^ que m'impose mon ministire. 

Il faudroit que la Trance fut dcvenuc bien 
coupablc aux yeu:c de Dieu > pour qu'il per-. 

mit 

7 



alla Chiesa»- delfa sua gerarchia > della sua 
giarisdisioaes de'prtacipj della sua di«dpU« 
na » h vietato di riconoscere altra autoritll» 
fuori che quella della Chiesa stessa. Ogni al« 
tra autorità è incompetente. 

La Chiesa > Fratelli carissimi » ha ricevuti' 
co da Gesù Cristo la potestà di governarsi da 
se stessa. 

Il disturbarla nel suo governo si è un 
attaccare V Altissimo in ciò » che egli ha 
di pià caro» che è la sua ^osa; si è un be- 
ftemmia^e contro l'ordine da esso stabilito; 
si è un voler distruggere il Regno di G. C. 

I Pastori , e le pecore hanno la stessa Re- 
ligione; la loro professione di fede debbe dun* 
que essere comune » e la loro condotta uni- 
forme. Figli, e Ministri della Chiesa, tutti 
le debbono una eguale fedeltà. I Preti ne han- 
no rinnovato l'obbligo nella loro Ordinazio- 
ne ; voi tutti. Fratelli miei , l'avete promes- 
sa nel vòstro Battésimo. Il Magistrato pu& 
egli forse fere eseguire senza peccafo urna 
legge , alla quale un Pastore non potrebbe 
sottomettersi senza delitto? Ciò, che sareb- 
be uno spergluio nella bocca di un Prete # 
non* può essere un giuramento legittimo ih 
quella di un Laico. 

Io parlerò con coraggio, e con tutta l'au- 
tori ta , che mi da il mio ministero. ^ 

Dovrebbe pur la Francia esser divenuta assai 

colpevole agli iMbì di Dio , pcrcbib <^gli pct" 

mst« 
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init qu'anc craintc lache , et pusillanime 
imposat soii sceau honteux sur les lèvres des 
premicrs Pasteurs* De tous les mauk » c'est 
£elai qu'Ez^chiel déploroit le plus an^o- 
ment. „ Il n'y a plus de lo! daiis la bouche 
9^ du Prctre , s'écrioit avec indignatloii le 
9j Prpphète» plus de coaseil à espérer de 
^, lapart dea vieiliards. ^% 
. Cette ioiportaiite controverse peut 6tre 
facilement rédulte a une sculc vérité fonda- 
jneutaie dans la foi catholique a Tindépec^* 
dance de Tautorité spiritucUe de )'£glise dans 
Texerpice du miaistère sa^c^ » etdc. songpa- 
vcrnement hiirarchique. 

Il suffit de prouvcr que ia pulssance spirfc 
tuelle $laas l'ordre de la Religio» y est ausai 
sottverainei aussi absoliie > sussi indépei^ti* 
te , que Pest la puissance civile eUe-néme » 
en tout ce qui est du ressort temporel. A 
mesure que ce dogme catholique se déve- 
iQppera 'à vos régacds j vous en concluerez 
vous-néme que tous les actes de supr^matic 
sur les choses sacrées » ne sont que des er^ 
reurs^ dans lesquelles tombcroit la puissance 
pivile j mais que jamais ils ne seroient des 
loix ob}igatoires , et. encore moina les objets 
d*an serment reltgteuic* 

L'ind^pendance spirìtuelle de TEglIse est 
dans la Constitution catholique » le dogme le 
plus évidemment prouvé* 

li Test 4'abord par la distinctioa n&ne 

des 
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mettesse , che ua timore vile $ e pusillani- 
me imponesse il suo sigillo vergognoso sulle 
labbra de'primi Pastori. Tra tutti i mali qne* 
sto si c quello > che Ezechiele deplorava plui 
amaramente. Non hawi più legge nella 
j9 bocca del Sacerdote j esciamava con isde* 
M gao il Profetai non v'ha pi^ consiglio a 
,i sperare da'seniori. ,» 

Questa importante controversia può essere 
facilmente ridotta ad una sola verità fonda* 
meotaie nella fede cattolica > alla indepen* 
dentea cioè dell'autorità spirituale della Chiesa 
nell'esercizio del ministero sacro » e del suo 
governo gerarchico. 

Basta di provare , che la potestà spiritua- 
le nell'ordine della Religione è ugualmente 
suprema» ugualmente assoluta» ugualmente 
independente » come lo è la stessa potestk 
civile in tutto ciò , che h di ordine tempo- 
rale* Secondochè questo dogma cattolico si 
svilupperà a' vostri sguardi 9 voi stessi oe de- 
durrete » che tutti gli atti di supremazia intor* 
no alle cose sacre non sono > che errori « ne' 
quali cadrebbe la potestà civile » ma che 
essi non sarebbero giammai leggi obbliga* 
torie f e molto mei^p oggetti di un giuramene 
to religioso. 

La independenza spirituale della Chiesa h 
nella Costituzione cattolica il dogma più evi* 
dc.ntemente provato. 

Provasi esso primieramente dalla distin- 

9Ìo* 
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des deas pnissances dznt lesqaelles Diea a 
divisé le goavernement do monde. « 

L^univcrs n'a été ctéé , la cr^atlon n'cst 
sortie du scia de Dieu j que pour former ua 
Koyaume a J. C. 

11 est le Roi det Rois» le Seigaeur des 
Seigneors: Rin Regum^Dmhus DomìnanHttm{i). 

Maitre de iios corps , et de nos ames , Dieu 
a divise sou Empire j TEiiipire de l'univers » 
et la Soci^té des homiaes en deux espèces de 
gouTemement » Tun temporels l'autré spiri- 
tueL II r^gne sor les peoples par Ifes Rois 
qui sont ses images. Les homines sont con- 
venus entre eux de la nature de leur gouver* 
netnents et ils en ont déterminé les formes 
constitatives* ^* 

Mais, N. T. C. F. , l^mpire spiritual de 
fEglise J, C. se Test r^servé. II n'est de- 
^ceadu du ciel que pouc le fonder » en pr^- 
dre possession » instituer son goavernement » 
en prescrire les formes i en nomdier les Pa« 
steurs , et les gouverneurs , les faire recon- 
Jioitre pour ses représentans ^ les investir de 
èa paissancsf leur donnerdes loUfondamen- 
tales 9 en un mot one constitution. 

Or cet Empire spiritnei> le Royaume da 
Vcrbc incarné , le Royaume des cieux> l'Eglise 
l. C* auroit-il voolu la soumettre a l'autori- 

té 
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zione ntedesimà delle due potevA» tra le 

quali Iddio ha diviso il governo del mondo* 

L'aniverso non h stato creato nè la crea* 
zione è uscita dalle mani di Dio» se non per 
formare mi Regno a G. C. 

Egli si è il Re dei Re, il Signore de'Si- 
gnorì:^^x Regum y Dominai Dominantìum (i). 

Dio essendo Padrone de' nostri corpi , « 
delle nòstre anime» ha diviso il suo ftegno» 
il Regno dell'universo , e fa societk degli uo- 
mini in due specie di governo, l'uno tempo- 
rale» l'altro spirituale. £i regna su i popoli 
per mezzo dei Re » t quali sono sue imma« 
gini. Gli uomini sono convenuti tra loro in* 
torno alla natura del loro governo , e ne han» 
Ao determinato le forme costitutive. 

Ma G. C. » Fratelli carissimi » ha riserbato a 
se 'stesso il Regno spirituale della Chiesa. 

Ei non è disceso dal cielo , se non per fon- 
darlo , prenderne possesso > istituire il suo 
governo» prescriverne le forme 3 nominarne 
X Pastori» ed i Governatori» fargli ricono» 
scere per suoi rappresentanti » investirgli dek 
la sua potestà, dar loro le leggi fondamen- 
tali » in una parola una costituzione* 

Ora G. CAavrebbe egli voluto sottomet- 
tere questo Regno spirituale» il Regno del 
Verbo incarnato > il R^gno d^'cieU » . la Chie- 
sa a 
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té du Magistrata k la aup^riorit^ du MagUtrat ? ^ 
Moo , N. T. C. ¥. 

La virité éterneile en fondant son Empire 
a dit: Moa Royaume n'est pas de ce Monde: 
JRcgnum meum non est de hoc Mando (a). 

Et ea le disant J* C. a nomini > d^igaé 
les Condueteurt » les Ministres » les Goaver- 
neurs de son Empire spirìtuel ; il en a éta« 
bli le gouvcrncment sur les Apòtres : Snper 
fundamcnium Apostolorum (g). Lea Eveqoes 
aaccédcront aoK Apdtrea s et pferpétaeront la 
chatne Apostolique jusqu'ti la fin dea titcles: 
Poiuit Epìscopo: rcgere Ecclesiam Dei (4). 

Ainsi ) par la dispositioii expresse du di« 
via Condatear> le Magistrat eat exclu da 
goavecaement de PEgUse. Par quelle témé* 
lité entreprendroit*il doncs non seulement 
de le partagcr , mais de le dominer, mais 
de le soumettre à sa jurisdictioa suprème? 

OuvronSf N. T* G. F. » les Livrea satntSi 

consultons la volontà du divin Fon^ateur , 
la charte sacrée de la fondation , le texte 
jnéme de la misstoa dea Apòtres « nous y 
trooverotts réunia tooa lei caractères de la 
Constitation catholiqae* 

Principe de la mission : C'est au nom de 
Dieuj c'est au nom des trois Pecsonnes de 

i'ado. 



(2) Jean. Cap, XVJIl. v. '^6. 

i%) hpist. ad Bpbm Ca^n Ih ao« 
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ia> all'autorità del Magistrato 9 alla supcrio* 
tiik ài ciao ì Mainò « fratelli carissimi* 

La ve^itii eterna nel fondare il suo Re* 
gno disse : Il mio Regno non i di questo 
Mondo : Rcgnum mcum non cit de hoc Munào (z). 
. £ G* C. nel dice ciò nominò» destinò i 
Condottieri % i Ministri, i Governatori del sao 
Regno spirituale ) *ei ne stabili il governo 
sopra gli Apostoli : Super fundamentum 4pouo^ 
iQrum (j). 1 Vescovi succederanno agli Apo- 
ttoli » e perpetueranno la catena Apostolica 
sino alla fine de'secoli : Epitcoffii f^gfn 
EccUiiam Dei (^). 

Quindi , attesa la disposizione espressa del 
divino fondatore > il Magistrato h escluso dal 
governo della Chiesa* Con quale temerità 
adunque esso oserebbe non solo di ingerirvi- 
si , ma eziandio di disporne da padrone » e 
di sottometterlo alia sua suprema giurisdi* 
zione ? 

Apriamo 1 fratelli carissimi» i Libri santi* 
consultiamo la volontli del divin Fondatore , 

il diploma sacro della fondazione , il testo 
medesimo della missione degli Apostoli y noi 
vi troveremo riuniti tutti i caratteri della 
Costituzione cattolica* 

Principio delia missione: Essa debbe esse- 
re esercitata in nome di Dio ^ in nome del« 

le 



<4) Ad» Cap. XX* >• i8* 

Si 



Tadorable Trinlté qu'elle dolt ètte escercée : 
Potete 9 èaptizantei eot in nomine Pa$rh , et Pi- 
/II, et SpMtut tamti ($). Ce n'est donc nt 

au iiom de la puissance publique , ni sous 
l'autorité supreme dcs Magistrats> que Ics 
Apótres > et leurs Successeure doiveat rem- 
plir lear ministlre. • 

Caractlres de la mtssioti : Il hut que Jet 
Administratcurs de la puissance sacrée , Ics 
Gouverneors de ce Royaume divin aient dea 
caractèrcs de vocation dinne • Malheur il ce-» 
loi 4 qui s'in^ére dana ie goovenieffleiit spi- 
rituet aaos que Jésus>Cbrist l'ait appelli^ t 
igr/or eìe^it (6) : Ego eìegi 'uoi (7) : Nec quiiquam 
sumit si^i bonoretM > led qui vocatur a Dco (8). 

Lea Magiatcats n'ayaat coin»e Magistrata j 
fìt miasioR» ni location» ne pourrolent donc 

paroitre dans le gouvernement de l'Eglise , 
que comme des intcus téméraires > et sa- 
criléges. ; 

Lea Ministres de TEmpire apirituel aont 

les représentans de J. C. , les ambassadeurs 
de J.C. auprès des peuples : Pro Cbriito Icgatiù* 
ne fungimwr (y). 

C'est la puiasance da Pére celeste qui leor 
est communiquée. Ils la re^oivant aana autu- 

ne 



(S; Matth. Cap, XXVJll. i^t 
(.6) Joan, Cap. XV. y. \6% 
il) Ibid, V. iSf 




Digitized by Google 



là ut Persone dell'adorabile Trimtk : Docete , 
baptlzaniis €0t in nomine Patris » et Fiiii , e$ 
SpMtHt saneti (5). Gli Apostoli adunque, ed 
i loro Successori non deggiono adempiere il 
loro ministero in nome della potestà pubbli- 
ca» n\ con dipendensa dairautoritk supremi 
de'Magistrati. 

' Caratteri della missione : E' necessario , 
che gli Amministratori della potestà sacra, 
i Governatori di questo Regno divino abbi»* 
no .caratteri di vocazione divina» Guai a co* 
lui, il quale s'ingerisce nel governo spi ri- 
tuale, senza che Gesù Cristo Io abbia chias- 
ma to : ^ioi tlcgit (6) : Ego cìcgì vos (7) : Ncc 
qi$itquam sumit %ihi bouortm j ttàs qui vocatur 0 
Dco (8). 

I Magistrati non avendo , come Magfstra* 
ti , n^ missione , ne vocazione , non potreb- 
bono dunque entrare nel governo delia Chie- 
sa» se non come intrusi temerari» e sacri- 
leghi. 

I Ministri del Regno spirituale sono i 
rappresentanti di G. C. , gli ambascìadori di 
G. C. presso i popoli: Frc Cbriuo Ì€gaiiQBC 
péngimvr (9), 

La potestli stessa del Padre celeste viene 
loro comunicata. Essi la ricevono senza al- 

cuna 



Vfist. ad llebr, cap, V. v. /}a* 
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ne Hinttatioiis et sor le modèio mftiiiède la 
mission donnée k l'Homme Diea » fondateut 

de l'Empire : Toute puìssance m'a ité doa- 
née par moii Pere; jc vous cavoie > comme 
noli Pére m'a cnvoyé: Data cit miU om»h p(h 
mtat (io) : Situi mhii me Pater j et eg» mlt$$ 

Wf (li). ♦ 

Q^Lic portent pr^cisément Ics lettres de 
créance des Envoyés ? L'ordrc de propager 
le Règne de Dleu» de fonder. les Eglises s 
d'y établir une pollce sacrée pour l'observa^ 
tìon des lolx : Docentn cos servare omnia quéi^ 
eumque mandaiti vobh (i z). 

Considérez ensuite qu'elle doit étre Ja 
destinée de i'£glise. Elle embra«sera toute 
la terre : Omnes gentes : sa dur^e sera celle da 
monde lui mcme; uique ad consummatìoìiem léC- 
culi* Le code des loiXf la règie des jugC'» 
mens ^ Tesprit qui doivent dirìger les Admt« 
nistrateorss ce sonc les paroles de !• G.» 
Tesprit de J. C. » les oracles de l'Esprit* 
Saint. C*est j. C. qui gouverne lui-meme , et 
assiste le Corps des Pasteurs : Ego vobiuum 
sum. La sobotdination de tpus ìk un centre 
d*anité commnn , l'ob^issance de toiìtes les 
Sglises a une seule Eglise principale y la 
soumission de chacun des Envoyés a Pierre » 
et anx Successeurs de, st. Pierre » est la loi 

foa« 



(IO) JliMb. Cap, XXVnU >• 18« 
ili} Joa9% CéfnXX* y»tu 
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cuna limitazione > e sul modello medesimo 
della miisioae data air Uomo-Dio , fondato* 
re del Regno : Ogni potestà mi h stata data 

da mio Padre; io invio voi, come mio Pa- 
dre ha inviato me : Dafa est mihì cmnis potc- 
uas (io) i.Sicui misU me Faur, <i tgo mUi§0 
m (il). 

Che contengono precissmente le lettere ere* 

denziali degl'Inviati ? L'ordine di propagare 
il Regno di Dio , di fondare le Chiese > di 
stabilirvi nna polizia sacra per l'osservanza 
delle leggi: Dotcntes tcs servare omnia p$éem 
cumque mandavi vahii (ix;. 

Considerate di poi ^ quale debbe essere il 
destino della Chiesa* Essa abbraccerà tutta 
la terra : Owmet gentet : la sua dorata sark quel- 
la del mondo stesso ; «ffcrr ai eenwmmationem 
Sécctéìi . Le parole di G. C , lo spirito di G* 
C03 gli oracoli dello Spirito santo sono il 
codice delle leggi, la regola dei giudizi» lo 
spirito » che «debbe dirigere gli Amministra- 
tori. G. C. medesimo si h quegli > che go« 
verna « ed assiste il Corpo de'Pastori : Ego 
vohiicam sum. La subordinazione di tutti ad 
un centro di unith comune > la ubbidienza! 
di tutte le Chiese ad una sola Chiesa prjn* 
cipalcy la sommissione di ciascuno degli In- 
viati a Pietro , ed a'Succcssori di s« Pietro 

SI 
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fondamentale de tout le gouvertietncnt : Ti^ 
€t Fftrut^ ei iupcr héBC Fetram ddificabo (ig): 
Patee mt rnss • pàtti aptos meos (i 4) : Confif'- 
ma fratres tuos (i)). 

En6n vcrs qui sont envoyés Ics fondatcurs 
des premières £glises« et quei sort ics at* 
tend ? 

L'Empire do Christ s'établira surtootela 

terre ; mais après que pendant la durée de 
trois siècleS) ]es puissances de la terre > 
Kiches, Rx>is » Magistcats > s£ seront iigués* 
confédér^s pour le renverser et l*étoaffer danai 
sonberceau: tea Princes» et lea Magistrata 
▼lendront a la suite, et adoreront; mais 
après que pendant trois siècies, ils se seront 
montrés avec leur puissance > et leursmoyens 
réunis» ies plaa ardens .pers^cuteura dea£a« 
voyés : FUpìtahunt vet, occidiHtvou « 
lei , N. T. C F. , autant de mots , autant 
d'articles de foi. C'est le titre primordiai de • 
la Constitution de FEglise de J. C. C'est la 
volontà supreme da divin Législatear» et 
autant de preuve» qu'ìl a voulu affranchir 
^o Eglise, et ses Pastcurs de -l'autorité ci- 
vile en tout ce qui concerne les foncttons da 
Miniatore aacré » et le gouveirnement hiérar- 
ehique. 

Ce seroit une étrange prétentlon de la 

part 

(i^) Joan% Cap^XXU >• i5« itft 
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SI i la legge fondamefitafe d! tutto il go*^ 
verno : Tu ci Petrus, et lapcr banc petram adìfica' 
to : Ifatce ovc% meas j pasce afftot meos (14) : 
Cmfrma fratret tuos (1 %). 

Finalmente verso chi sono inviati i fonda* 
tori delle prime Chiese 9 e quai sorte mai gii 
aspetta ? 

Il Regno di Cristo si stabilirà sopra tutta 
la terra ; ma dappoiché per Io spazio di tre 
secoli le potestà della terra » Ricchi » Re 9 

Magistrati si saranno collegati , confederati 
per rovesciarlo > e sofibcarlo nella sua culla : 
ì Prìncipi j ed i Magistrati verranno umili ^ 
ed adoreranno ; ma dappoiché per lo spazio 
di tre secoli essi si saranno mostrati colla 
loro possanza , e colle loro forze riunite i piii 
fieri persecutori degl'Inviati : Flagellakunt vos » 
ocUdtnt' vùs. 

Qui , Fratelli carissimi « quante tono le 
parole , altrettanti sono gli articoli di fede. 
Questo è il titolo originario della Costituì 
zione della Chiesa di G.C. Questa è la volontii 
suprema dei divino Legislatore » e sono al" 
trettante prove > che egli ha voluto esimere 
la sua Chiesa dall'autorità civile in tutto ciò^ 
che concerne le funzioni del Ministero sacro ^ 
e il governo gerarchico. 

Sarebbe una strana pretensione per parte 

del 



i n_ I ■ Il ' m 

• (iS) £«K« Ci^« XXÌh fa. 



part du Maglstrat , qu'il vouliit que J. C. 
cut soumis a la police des Tribuaaux une 
paissance dont la sourcc est dans son Pére 
celeste; la mission de aes représentans k 
la Constitutlon des Etats , et de chacun des 
Etats de l'univcrs ; la destince de sa Re» 
ligioa aujc eanemis alors déclarés de son Kvaa* 
glie; le centre cooian de Tunité k la dire* 
ctioiì de chacun des ra^rons qui doivent j 
aboutir ; les Saccesseurs de st. Pierre , Chef 
du gouvernenient universel > a l'instabilité de 
ia législatioa politique des Emplres; enfia 
rBglise ff^pandue sur tout runiyers> pour 
ainsi dire , k la police de cbaque point de U 
surface de la terre. 

C'est ainsi j N. T* C. F.j que quand on 
veut attaquer l'ordre établi par la Sagtsse 
éternelle, on sVnsevelit dans IVgarement et 
un cahos d'absurdités. 

L'histolrc de l'Egllse, et de la Tradition jet- 
tent de nonvelles lumières sur l'interpréta* 
tion du teste sacré en faveur du dogme de 
l'indépendaiice. Les Apòtrcs a'ont-ils pas excr» 
cé avec une pleine autoricé , et comme une 
suite inséparable de leur mission , toutes 
les fonctlons qui tiennent au gott?enieaient de 
rEglise? " 

Envain le Sanhedrin Ics menace , Ics fait 
frapper de verges > les fait jetter daas Ics 
jfcrs; ils ne réppndent aux menac(ls« tipe 

per- 
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del Mtgutnto il Valere > che G. C. avesse 
sottomesso alla polizia de'Tribonali una po- 
testà , la origine della quale è nel suo Pa- 
dre celeste ; la missione de'suoi rappresen- 
tanti alla Costituzione degli Stati , e di cia- 
scuno Stato deiPuniverso ; il destino della 
sua Religione a quei» che erano allora ne- 
mici dichiarati del suo Vangelo ; il centro 
comune della unità alla direzione di ciascun 
^ de'raggi « i quali debbono in esso terminar* 
si ; i Successorr di s* Pietro > Capo del go» 
verno universale , alla instabilità della legi- 
slazione politica degl'Imperi; finalmente la 
Chiesa sparsa per tutto l'universo alla poli* 
sia f per dir così , di ciaschedun punto della 
supeiìicie della terra* 

Quindi Fratelli carissimi > che allor 
quando taluno vuole attaccare l'ordine sta- 
bilito dalla Sapienza eterna $ s'immerge nell' 
errore $ ed in on caos di anurditiu 

la storia della Chiesa » e della Tradisio» 
ne porge nuovi lumi sulla interpretazione del 
sacro testo in favore del dogma della inde* 
pendenza* Gli Apostoli non hanno eglino eser* 
citato con ona piena àntoritli » e come per una 
conseguenza inseparabile della lor missione » 
tutte le funzioni , le quali s'appartengono al 
governo della Chiesa? 

In vano il Sinedrio gli minaccia $ gli &^ 
percuotere colle verghe » gli h mettere ne* 
ceppi ; essi non rispondono alle minacce j al- 
lo 
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persécutiona que par feur còuragdj et. dei 
parolcs qui attesteat l'ind^pendanc^ de leux 
mintst^re : Si jutium est in conspectu Dei, '^os fo* 
tiui audire guam Deum , judicaie (i 6). .* ^ 

Ila pr^cheiit > et c'est .contre la défense 
dea Magistrata t lea Bmpereurs Payena pu« 

nissent de mort ceux des fìdèles qne Von 
troiivc asscmbl^s pour l'cxcrcicc de la Rcli- 
gion 9 et i'£glise ics met au - no^ibre dea 
Martyra. Lea Àpòtrea impoaent tea maina » 
preacrivent dea règlea aur Nìeciitfn. des Afin^ 
stremi sur Ics obligations du Mariage , sur 
l'ordre des assemblées , sur la manière de 
proceder d|ina lea juf^ens ; et leura Suceea- 
aeura exercent le ménte pòuvdir. * 

Par'tóut on lea voit en posaesaion de Taa- 
torité legislative , du droit de faire des ré* 
glemens de discipline, de les interpr^ter, de 
* les modifìer , d'en diapcoaer ; .du droit de 
régler le calte divioj.de coovoquer lea fi* 
dMes; du droit de- tenir dea Conciles, de 
«'assembler pour conférer ensemble atir dea 
objetsdefoij et de discipUae. 
« Oh preacrit dea abstinenceaj et dea jed- 
nea » on inatitue dea fiStea , on rìgle Pobaee» 
vation de la Paque » la sanctification des 
Dimanches 9 la pénitence publique ^ lapolice 
des assemblées religieusea* 

Lea 
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le persecazioni , se non col loro coraggio , 
e con parole > le quali attestano la indepen- 

denza del loro ministero : Si justum est in con^ 
spectu Dei j vcs potiui audii c quat/f Deum ^ jadl- 
€a$c (l6). 

Eglino predicano » e predicano contro la 

proibizione de'Magistrati : gl'Imperatori Pa- 
gani puniscono colla morte que'fedeli , ' che 
trovansì adunati per l'esercizio della Rcligio* 
ne 9 e la Chiesa gli annovera tra'MaKtiri. Gli 
Apostoli Impongono le mani > prescrivono re* 
gole sulla elezione de"" Ministri , su i doveri 
dei Matrimonio 3 sull'ordine delie adunanze » 
sulla maniera di procedere ne 'giudizi $ ed i 
loro Successori esercitano lo stesso potere. 

Da per tutto si scorge, che essi sono in 
possesso dell'autorità legislativa , del diritto 
di fare regolamenti di disciplina » d'inter- 
pretargli » di modificargli , di dispensarne i 
del diritto di regolare il culto divino , di 
convocare i fedeli , del diritto di celebrare 
Concili 9 di adunarsi per conferire insieme 
intorna ad oggetti di fede > e di ddsciplinz. 

Prescrivottsi astinenze, e digiuni , istitui* 
sconsi feste , si regola l'osservanza della Pa- 
squa > la santificazione delle Domeniche, la 
penitenza pubblica > la polizia delle adunane 
ze religiose. 

• • • 

I co- 
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. Les commandemcns de l'£glis& ne sont pas 
moios respectés » jnoins religieiiseinent obser- 
vis que les cofflUiaodeinens de Dìeu infime» 
La peine du piché mortel est imposte con- 
tee les réfractaires des préceptes de l'EgHse* 
Quelle preuve plus démonstrative de la ero* 
yance des fidlles» de l'autorité légtslative 
de t'Bglke en fait de mcears 9 et de discir 
pline? 

Alors méme un grand nombre d'OIEciers 
publies* d'Àdmlnistcateursj et de Magistrats 
entrent daos l'Egliae ; mais commeiit y pa- 
ro! ssent-^lls ? Gomme des mod^les ìde soutnis* 
Sion a rautorité Episcopale ^dans Tordce de 
la Reiigioa. 

Les Sttccesseurs des Àpòtres ne reconna* 
rent pas d*avantage l'inSuence de ia pnis* 
sance civile sur le gouvcrncmcnt des Egli- 
ses qu'iis fondoient: Empereurs j Rois> et 
Magistrats» tous alors au lieu de protéger 
la Religioa $ employpient leur autorité tonte * 
entiire W la d^eruire. 

Cependant quoique l'Eglise n*cmpriintàt 
rien de Tautorité publique» ^maissongou* 
vttrnement fut-il plus ferme ». plus arsolo 1 
et sa discipline plus en vigneur ì 

' Le poiivoir sacr^ que les Successeurs des 
Apòtrcs ont re^u de J. C, , n'a pu ctre ciu 
seyeli sous les ruines du paganisme; et l'E- 
glise n'a point cess^ d'en faire usage lorsque 
les Frincest devenns adoratears de h C*> 

le 
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I coamndaaient! della Chiesa non tono me* 

no rispettati, meno religiosamente osservati 
de'com andamenti dì Dio medesimo. La pena 
di peccato mortale è imposta contro i re« 
/rattarj de'precetti della Chiesa. Quale pro- 
va pià dinioatrattva della credenza de' fedeli 
Intorno all'autorità legislativa della Chiesa in 
materia di costumi > e di disciplina? 

Anche allora noltitsimi Officiali pubblici » 
Ammìnis^tratori , e Magistrati entrano nella 

Chiesa ; ma come vi si presentano? Come mo* 
delli di sommissione all'autorità Episcopale 
nell'oirdine della Religione. 

I Successori degli Apostoli non riconobbe- 
ro già più di questi la influenza della potestà 
civile sul governo delle Chiese, che essi fon- 
davano: Imperatori! Re» e Magistrati s tutti 
allora in vece di proteggere la Religione » im- 
piegavano tutta quanta la loro autorità per 
distruggerla. 

Intanto sebbene la Chiesa non ricevesse 
cosa alcuna dairantoritk pubblica , il suo go« 
verno fu egli mai più stabile > più assoluto , e 
la sua disciplina più in vigore ? 

II potere sacro > che i Successori degfi 
Apostoli hanno ricevuto da G« C* » non ha 
potuto essere sepolto sotto le ruine del pa- 
ganesimo ; e la Chiesa non ha cessato di 
farne usoj allorché essendo i Principi dive* 

nuti 



le Sacerdoce t hit alliance. rroc l'Bmpfre. 

Dès-lors , il est vrai , chaquc Eglise par- 
.ticulière a été dans r£tat , mais de maniè* 
re autsi que chaqae Etat catholiqut est de- 
▼enu soits le rapport religienx , une simple 
portion de l'Eglise umverselle. 

L'£giise est dans l'Etat , mais sans ja- 
mais Se méler» se confondre airec rfitat» 
Toujoars elle conserve son regime k part, 
tOLijoiirs clic a eu scs Mtnistres, scs Gouver- 
ncurs, scs Juges, sa forme de gouvernementj 
sa police à ellej une autorité souveraine» 
àbsolue» ihd^pendante 9 compiette dans son 
ordre. Par tout oA les deux antorit^s sont 
unics , c'est dans Icuc indépcadancc rcspe- 
ctive que réside le poiat inaltéfable de leuc 
union. * 

« 

Il est vrai » dit F^n^lon » 59 que le Prince 

picux 5 et zélé est nommé l'Evcque dii de- 
^, hors , et le prptecteur des Canons... Mais 

rfivéque du dehors ne doit jamais entre* 

prendre les fonctions de celui du dedans; 

il se tient le glaive k la main k la porte 
„ du Sanctuaire > mais il prend gardc de n'y 
j> entrer pas. Il protége les décisions^ mais 
4, il n'en hit aucune... Sa protection ne se« 

roit pas un secours» elle seroit un joug 
9» dé^uisi y .s'il vouloit déterminer l'Eglise 

9j au 
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fiuti adoratori G. C. t il Stcentosio ha fatto 

alleanza coU'Impero. 

D'allora in poi, egli è vero> ciascuna 
Chiesa 'particolare è stata nello* Stato, in 
nodo tale per altro che ciascnno Stato cat- 
tolico è divenuto sotto il rapporto di Religio- 
iìt una semplice porzione della Chiesa uni- 
versale* ' a ' . • 

La Chiesa h jiello Stato j ma senza mescof 
larsi giammai 9 uè. oonfondersi collo Stato* 
Essa conserva mai sempre il suo regime a 
parte, essa ha avuto mai sempre i suoi Mi- 
nistri > i suoi: Governatori 9 i suoi Giudici j 
là stià .^forrnk «li ' governo » la sna polizia 
propria > un'autorìtk aaprema » assoluta > inde? 
pendente , completa ne! suo ordine. Da per 
tutto ove le due autorità sono unite , nella 
loro rispettiva independenza «risiede il punto 
inalteral^ile della loro unione. . ' / 

: Egli è vero , dice F^nélon , che il Prin. 
j9 cipe pio, e zelante è nominato il Vescovo 
9» dei di fuori» ed il protettore- de' Canoni.». 
M Ma il .Vescovo del di . fuori- non dee osar» 
f» pare giammai te funzioni di quello del 
»9 di dentro; ci sta colla spada alla mano 
j» alla porta del Santuario ; ma si guarda 
9» dalic'entrarvi. £i protegge le decisioni, 
9> ma non ne fa alcuna.... La sua protezio» 
a ne non sarebbe un ajuto» ma sarebbe un 
>9 g>ogo palmato 2 se ci volessQ regolare la 

$» Chie- 

TJX. Q 
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>9 au Uea de se laisser d^tetminer par 
„ elle (17).» 

• Un Prince ▼oulott atttrer à sa connols- 
sance , et a son Tribunal Ics a£Faires de !'£• 
giise» avec quelle force st. Hilaire ne re* 
poussa t4i pas cette téaéraire prétentioa ? 

j> Atos d^plorable , s'écrìoitMi , on crott 
3, quc Dieu a besoin de la protection des 
9> hoinmes , et que les puissances de la terre 
»» sont nécessaire! k la défense de r£giisei 
9, £h ! de^tiels appaia se sont servie les 
9i potres? Appelloient-iis qaelques Officlets 
„ a leurs secours ? St. Paul , et ses Coopéra- 
j, teurs formoieiit-ils TEglise de JX. d'aprèa 
99 les décrets de l'Empire? $9 
' Le Préfet da Prétoire m^naee st. Basale 
des plus terribies effets de la puissance de 
l'Empereur, s'il ne condescead pas k ses 
volontés (18) . 

9> Faites-moi , dit ee grand Svègue # qoelqa' 
»» aotre menace 9 si tous le poaves 9 car rien 
,1 de tout cela ne m'^pouvante • . • Dans tou- 

tes les autres choses nous sommes les plus 
99 doux 9 les plus humbleis de taus les honi« 
99 n]es9 nous ne voudrions pas nous élcvet 
9» contre le dernier des citoyens ; miis dia 
s9 qu'il s'agit de Dieu et d'obéir k r£glise« 

99 AOUS 



fi?) Discours prononcé aa Sacre de r£lectear de 
Bologne I 



Digitized by 



iS 

Chicft la vece di UacUrel regoltre <it 

essa (17)- 

Volendo un Principe avocare al suo gludl- 
£Ìo , ed ai suo Tribunale gli affari della Ghie- 
fa» con qoale fora a ••'Ilario non fispinse mai 
questa temeraria pretensione ì 

Abaso deplorabile ! esclamava egli , si 

crede, che Iddio abbia bisogno della protc- 
9» zione degli uomini , e che le potenze delia 
>j terra sieno necessarie alla difesa delia Chie* 
t, sa ? Deh S di quali appoggi si sono serviti 

gli Apostoli ? Chiamavano forse qualche Ufi. 
9f ziale in lor soccorso ? S. Paolo , ed i suoi 
99 Cooperatori formavano forse la Chiesa di G* 
I» C* secondo i decreti dell'Impero ? ,9 

n Prefetto del Pretorio minaccia s. Basi- 
lio de'pià terribili effetti della possanza deli' 
Imperatore» se ci non condescendc a' suoi 

voleri (18) ' 

1» Fatemi » dhtf' q9Mo pan Vmmi9 % qual* 
SI che altra minaccia , se potete , perciocché 

i> nulla di tutto ciò mi spaventa ... In tutte 
99 le altre cose noi siamo i più mansueti 9 
99 i pià «miti di tutti gli uomini , noi li&n 
J9 vorreauno insorgere' contro l'infimo dcf 
yy cittadini ; ma tostoCbé trattasi di Dio 9 
99 c di ubbidire alla Chiesa 9 noi non miri a- 



(18) lh\at% coatra AuxfnU n% 2% 
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9$ notts a'eavuageon$ qite «et obfec» tonte 
ff autre cràinte fuit de notre copiyr • „ 
Totts les grands Priiices 3 àont (a gioire 

est aussi célèbre dans l'histoire des peuples * 
que leur noin est en béuédktion dans .lei 
fastes de la Religion s se sont bomés k ex* 
cit^r la vigiUnce des PrétreSf k les proté- 
ger » k U$ seconder; mais ils se sont biea^ 
gardes d'entreprcadr^ sur Tautorité légisU'» 
tive de TEglise » : 

Il n'est donc jtmats permls aux. LakSf 
M disoit rEitT^j^ereur Basile» en s'adressani 
,9 ai4c Pères da" huitième Concile écaménU 
que , il n'est pas méme permis a ceux qui 
j> sont chargés des foactions . publìques de 
»9 proapncer s^r les oiatières deM'Eglìse: 
99 quelle que sòit la pìété, la sagésse d'un 
Lzic y toutes les vertus fusscnt-elles réu- 
nies en lui , tant qu'il ne sera que Liic$ 
19 il ne sera jamais que daos U classe des 
M brebis • 

Enfin> Nv T. C, F., la Constitution de 
l'Eglise résiste elle mcme par sa nature a 
toute doQiinatiou que le Magistrat civil voa» 
droit s'arroger sur elle • L'ignoctoce seole 
de cette divine -CoAsiitutioa a pu toCanter 
une suprématte civile • 

L'Eglise est établie sur l'Episcopat; cet« 
te vérité de foi est le dogme fon^améntal 
de la CoAstitatipn catholique* 

Les 
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^ mo 5 che a questo oggetto, qualunque aU 
„ tro timore fugge dal nostro caore. >, 

Tutti i gran Prìncipi j di cui nonne è meno 
celebre la gloria nella ttoria^de'popoli^ di quel- 
lo che il loro nome sia in benedizione ne' 
lasti della Religione j hanno bensì procurato 
di eccitare la vigilanza de' Sacerdoti > pro« 
teggergli » secondargli | ma si sono ben guar- 
dati di usurpare Tantorit^ legislativa della 
Chiesa . 

Non i dunque lecito giammai ai Lai- 
99 ci » diceva l'Imperatore Basilio rivolgendosi 

ai Padri dell'ottavo Concilio ecumenico, 
„ non è lecito ne anche a coloro, i quali 
99 sono incaricati delle funzioni pubbliche 
99 di decidere intorno alle materie delia Ghie- 
99 sa X qualunque siasi la pietk 9 la saviez- 
9) za di un Laico , sebbene tutte le virtà 
99 fossero riunite in esso lui , sin tanto che 
99 sark semplice Laico 9 sarà mai sempre 
99 nella classe delle pecore. 9» 

Finalmente 9 Fratelli carissimi 9 la Costitu- 
zione medesima della Chiesa si oppone di 
sua natura ad ogni dominio, che il Magistra- 
to civile volesse arrogarsi sopra di essa . La 
ignoranza sola di questa divina Costituzio* 
ne ha potuto generare una supremazia ci« 
vile. 

La Chiesa è stabilita sopra l'Episcopato ; 
questa verità di fede è il dogma fondamene 
tale della Costitutione cattolica • 



Digitized by Google 



5» 

Les Evcqucs eii Iciir qualité de SucccsSCUrA 

des Apòtres et dépositaires essentiels de i'au- 
totité, sani les seals canaoK p&r o& pois* 
sent te transmettre les povVoirs; tis sont les 

scuis aiixquels appartient le droit de doiincr 
la mission et la jurisdictioA ; seuls enfìn ils 
sont le Tribunal supreme et toujours subsi- 
stant auquel les Miaistrfes de J. sont re^ 
sponsables et de leur admiaistrattM et de 
Texercice de la mission spirituelle* . 

Il est également de la doctrine eatholique 
de croire qae la forme du gonvernement hié* 

rarchique > est une vraie Monarchie spirltueU 
le dont les canons sont la règie > et le Pa- 
pe est le Chef supreme . 

La loi de Tuaité est la loi fondamentale : 
Rome est le Centre commun de la Cathol!^ 
cité 3 le Pape est le Chef vlsible du gouver* 
nement de TEglise uaiverseilc . 

Les Hdilesj les Paste urs> les Magistrats» 
les Rois eux-m£mesj les Eglises particoliè- 
Tts 5 tout est dans Pordre de la foi et de la 
discipline universclle , subordonné a l'Eglise 
Romaine et squmis k la jurisdiction spirituel* 
le que le Pape a droit d'exercer dans tonte 
rSglise CathoUque. 

Chaquc Evéque est dépendant de l'autori* 
te de TEglise CatholiquCy il est subordonné a 
ses Supérieurs dans Tordre de la hiérarchie» 
il est soumis an Sonrerain Ponti fe | mais dans 

son 
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f Vescovi stante It loro qualità d! Sue* 

Cessori degli Apostoli , c come depositari 
essenziali deirautoritii > sono i soli canali» 
pe' qotli possono trasmettersi i poteri ; essa 
sonoj soli» a' quali si spetta il diritto di 
dare la missione > e la giurisdizione ; essi soli 
finalmente sono il Tribunale supremo > e mai 
sempre sussistente > al quale i Ministri di 
C« sono tenuti di render conto e delia 
loro amministrazione » e dell'esercizio della 
missione spirituale • 

Ella è egualmente dottrina cattolica il 
credere 9 che la forma del governo gerarchi* 
co h una vera Monarchia spirituale > la rego- 
la della quale sono i canoni» ed il Papa ne h il 
Capo supremo • 

La legge della unita è la legge fondamene 
tale ; Roma è il Centro comune della Cat- 
tolicità» il Papa è il Capo visibile del go- 
verno della Chiesa universale • 

I Fedeli , i Pastori , i Magistrati , gli stes- 
si Re > le Chiese particolari , tutto è nell'or* 
dine della fede » e della disciplina universa- 
le subordinato alla Chiesa Romana 9 c sog- 
getto alla giurisdizione spirituale , che il 
Papa ha diritto di esercitare in tutta la 
Chiesa Cattolica* 

Ciascun Vescovo h dipendente dall'autori- . 
tÌL della Chiesa Cattolica, egli h subordi* 
nato a' suoi Superiori nell'ordine della gerar* 

chia ^ e^U è so§|iet^ al Sommo Pontefice ; 



soa diocèsc son autorlté est suprème cn ce 
8cas qu'eilc est iadependante de la volontà 
de.ton Pretbytkre* L'£giisc ea lui donaant 
dans les Ministres da tecood ordre det Con- 
seils > des Coop^rateurs et def Adjoints, fe« 
roìt un crime a ccux.ci de toute rivalité et 
ambitioii d'aatocité qui les porteroit a se 
regarder cornine pouvant dévenir jamaU le»* 
jugest les cenesurs» lei égaax do preniler 
Pasteur, les réformateurs de ses jugemens» 
C'est un dogmc de foi que la prééminencc de- 
l'autori té de i'fivéque > non-seulement sor 
cbaque Prette ea particulier» mais sor la 
totalità méme de soa Presbytère rioni et 
assemblé . 

Enfia c'est une verité capitale et sur la- 
quelle répose la Constitution de l'£glise Ga- 
tholiqoe j que J. C« a donné k soa Eglise « 
i'autorité de faire des loix » une jurisdicttoti 
supreme sur tous les Chrétiens, en un mot 
une Souveraineté spiritueile.i parfaite et ab* 
soloe dans son ordre . 

Tous ces.principeS) N. T. C. > sont au- 
tant d'articles de foi , et il n'en est aucun 
qui ne fournisse une preuve concluante en 
faveur de l'indépendaiice de TEglise • 

• • 

•^Nul ne peut servir deux maltress n dit hi 
Parole etcrnelle ; et n'est-ce pas une maxime 
incontestable en fait de gouvernement et de 
soboMinatioo j qu'ìl est impossibic de recon» 

noi- 
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01 nella sat diocesi la ma aatorMi l wpre* 

ma in questo senso che essa è Independente 
dalia volontà del suo Presbiterio . La Chiesa , 
la quale gli dà ne^'Ministri dei secondo ordine 
GoiisigUeri j Cooperatori , ed Ag^unti yzscri^ 
yerebbe loro a delitto ogni rivaliti » ed am* 
bizìone di autorità, che gli inducesse a con- 
siderarsi come quelli > che potessero diveni* 
re giammai i giudici ^ i centorij gli egua- 
li del primo Pastore» i rifonnatori de' suoi ^ 
giudizi . E'uiì dogma di fede la premitieii** 
za deli' autorità dei Vescovo non solamen- 
te sopra ciascun Prete in particolare > ma 
sopra tutto 11 suo Presbiterio riunito j e 
adunato • 

Finalmente h nna verità capitale , c su cui 
6Ì appoggia la Costituzione della Chiesa Cat. 
tolica> che C. ha dato alla sua Chiesa 
l'autorità di far leggi » una giurisdizione su* 
prema sopra tutti i Cristiani « in una paro« 
la dna Sovranità spirituale , perfetta j ed as< 
soluta nel suo ordine • 

Tutti questi principi > Fratelli carissimi 9 
sono tanti articoli di lede » e non re ne lia 
alcuno, il quale non somministri una prova 
concludente in favore della indepeudcnza del* 
la Chiesa • 

Niuno può servire a due padroni 1 ha det- 
to il Verbo eterno ; e non è ella una massi- 
ma incontrastabile , trattandosi di governo s 
e di subordinasLoae j che è pure impossibile 
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noitre dans le mCme otite deux autoriUt 

suprémes^ d'obcir a deux Souvcraiiis? 

Soumis a l'autorità supreme des Evéques 
M des loix' caaoniqiiesj cpmment donc Ics. 
Pastears- pourroient-ìla écre asservis daaa l'or- 
dre de la Religion k la jurisdiction dea Tri* 
bunaux ? 

. Me secoi't-Il point absurde que J. C. eut vou« 
la fflettre TEgUse universelle dans la d^pen- 
dance de TEtat o& chaque Eglise particu- 
lière est Stabile? Ce «erolt assuletti'r tout 
un Royaume a la domination de chacuiic de 
ses Municipalités • Que fautil ca conclure» 
sa ce ii*C8t la néceaaité d'affranchir de la jii» 
risdiction des Trìbonaàx poar Pordre sptrL 
tuel > les Pasteurs et les Eglìses qui sont dé^ 
ja soumises essentiellement a la dépeadaace 
du gouvernement hiérarciiique?. 

Par une raison aosai seasible $ la Priinaii« 

ti du Vicaìre de J. C. et soa autorità dans 
l'Eglise universelles doit assurer k chaque 
Eglise particulière sa liberté et soa . iadé- 
pendancc da- Magistrat • Toujoairs l'Eglise 
Gallicane a reconnu le Pape pouf Chef su- 
preme de son gouvernement hiérarchiquc : 
vous ne pouvez donc la soumettre à la puis« 
aance civile» sanala soustraire k la jarisdi-' 
ction du Chef de PEglise universelle • 
Ah! N. T. C. si jamais ce projet venolt 

Si étre ^Qojiommi $ nous ssuoos leuaachés 

de 
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ii riconoscere nello stesso ordine due autoci* 
A supreme » di ubbidire a due Sovrani ? 

I Pastori essendo soggetti all'autoritli sa# 
prema de' Vescovi , e delle leggi csnoniche, 
come dunque potrebbono essere soggetti neli* 
ordine della Religione alla giurisdÌ2ionc de' 
Tribunali? 

Non sarebbe egli «n assordo » chìe 6. 
avesse voluto mettere la Chiesa, universale 
sotto la dipendenza dello Stato > In cui ciascu* 
na Chiesa particolare è stabilita ? Ciò sareb* 
be un assoggettare un Regno intero al do* 
minio di ciascana delle tue Mumcipalita* 
Che se ne ha da conchiuderc ^ se non che i ne^ 
cessarlo di esimere dalla giurisdizione de^ Tri* 
bunali per rapporto all'ordine spirituale i 
Pastori » e le Chiese > le quali sono di gik 
sottoposte essenzialmente alla dipendenza del 

governo gerarchico ? 

Per una ragione egualmente chiara ilPrlma^ 
to del Vicario di G. C.» e la sua autorità 
nella Chiesa universale debbe assicurare % 
ciascuna Chiesa particolare la sua libertkj e 
la sua independenza dal Magistrato . La Chie- 
sa Gallicana ha riconosciuto mai sempre il 
Papa per Capo Supremo del tuo governo ge« 
rarchico: voi non potete adunque sottoporla 
alia potestà civile senza sottrarla dalla giuri* 
sdizione del Capo della Chiesa universale • 

Ah ! fratelli carissimi i se mai tal proget* 
to fi venisse ad effettuare » noi saremmo «^*. 
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de l'Eglise Catholirlnc . Secnner Ics relationa 
et le }oug de Tobéissance coastitue le schisine 
amme FiaBdélité et l'hérésie . 

Le tiialheur de la Hollande et des peuples 
iSu Nord » et le schisine d'Àngleterre , doi* 
vent porter dans téotes les ames Catholiques 
le fr^missement et laterreuf « Quandont-ils ét6 
arrachis du setn de i'Eglise ? toute leur hu 
stoire cn fait foi : c'est du jour meitic où la 
puissance spirituclle y est tombée sous le 
Joug'et la dépéndaace du Magtstrat* La su*^ 
pr^matie itir les choscs sacrées entratile d'el* 
le méme et inévitablement dans cet épouvaa« 
table précipice • 

Je ne vìens aicalòmaier les latentions» ni 
Kttécc de Yaines alaroies; mais un Bvéque « 
phci dans la Cité sainte cornine une senti* 
nelle chargée de veillcr saiis cesse au dépòt 
de la foi» peut-il ae taire sur Tìnquietude que 
doit canser le rapprochement si facile à faire 
des dispiositions de la nouvelle organisation 
ecclésiastique , avec les principes de la Su- 
prématie Anglicane • 

Pasteursi MagìstratSt sìmpfes Fidèles > qui 
de nous ne seroit éponvanté a la propositioa 
de se lier par serment k une loi dont Pex^ 
cation porteroit atteinte aux. droits divins de 
r£piscopat> à la prerogative du Vicaire de 
J. C. i au dogme de la Souveraineté spirituel- 
le de rSglise? Il sufit cepeodant de jettec 
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parati dalla Chieta Cattolica • Lo aeuoCere le 

relazioni, ed il giogo della ubbidienza co- 
atituiscc lo scisma come la intedciik > e la 
eresia • 

La arentoira della Olanda » e de' popoli del 
Nord 9 e lo scisma della Inghilterra debbono 

incutere in tutti gli animi de' Cattolici l'or- 
rore , ed il terrore . (Quando sono stati egU« 
no distaecati dal seno della Chiesa ? tutu la lo« 
'Wsl^rria l'attesta: ciò fu nel giorno nedesimo» 
in cui "la potestà spirituale cadde presso di 
loro sotto il giogo, e la dipendenza del Ma- 
gistrato • La supremazia sulle cose sacre stra* 
scina da per se stessa $ ed inevitabilmente in 
questo spaventevole precipizio. 

Io non sono ora per calunniare le Inten- 
zioni » nè per eccitare vani spaventi ; ma un 
Vescovo posto nella Citta santa come una 
«entinella » cui incombe d'invigilare continuar 
mente al deposito della fede , può forse ta- 
cere nella inquietudine > che dee cagionare 
il confronto si facile a farsi delle disposi» 
zioni della nuora organizzazione ecclesiasti- 
ca co' prtneip) della Supremazia Anglicana « 

Pastori > Magistrati , semplici Fedeli 9 chi 
di noi non rimarrebbe atterrito alla proposi» 
zione di legarsi con giuramento a una legge ^ 
la cui esecuzione offenderebbe i diritti divi- 
sii dell'Episcopato» la prerogativa del Vica« 
rio di G. €•> il dogma della Sovranità spi- 
rituale della Chiesa? £ pur b|su dare una 
i , oc» 
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un conp*d'oeU sur les disposltlons da nonveau 
regime , poar le convaiacre que Ics aujets de 

crainte ne sont que trop fondés . 

D'abord> qu'ellc dLfKrcnce frappante dii 
iVicairc de J. G. sous le régime catholique 
d'avec le Pape soas TBinpire de la nouvelle 
organisation ? Elle lai enlere des précogattves 
d'institution divine , dcs droits doat les IoÌx 
d'une disciplme en vigueurj la foi publique 
dea Concordats » et la postesaioa d'une loii« 
gae suite de siècles lui asraroient la |oais* 
sance • On lui conserve encore le titre de 
Chef visible, et k son Slége la denomination 
de ccntre. commun de l'unité ; mais dans quel 
esprit et avec quelle sinceriti I La qualité de 
Chef visible ne secoit qu'un vain nom i le 
centre d'uni té ne seroit qu'un point idéal ^ 
aur lequci le grand édifice de l'Eglise ne re- 
pose roit plus • Sans l'autorité de jurisdiction, 
qu'est^ que le dcoit de aacreillaace » qu* 
«a Tata timiilacre ? 

Combien ce systeme nouveau d'hiérarchie, 
en verta duquel l'autorité 4» Ps^pe ne doit 
plus intervenir ponr. rien dans le gouveroe^ 
jnent de l'Eglise Gallicane , est opposé II 
l'idée qu'elle a toujours eu de la nature et 
jde i'étendue de ses relations essentielics avcc 
son Chef pour tout ce qui coaceme sa con« 
stitutions ses intér£ts » scs loix et son gou* 
vcrnemcnt ? 

Dans 
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#cchiata alle disposisioni del naow regime 

per persuadersi > che i motivi 41 timore so« 
no pur troppo fondati . 

Che grande diversitk da prima tra il Vi- 
cario di G. C. aotto il regime cattolico « ed 
il Papa aotto l'Impero della nuova organiz* 
zazione ? Essa gli toglie prerogative d'isti- 
tuzione divina » diritti > de' quali gliene assi* 
curano il possesso le leggi di una discipll* 
tiM.3 che è in vigore , la fede pubblica de' Con- 
cordati > ed il possesso di una lunga serie 
di secoli • Si da tuttora al Papa ii titolo di Ca- 
po visibile > ed alla aua Sede la denomina- 
sionè di centro comune della unitk ; ma con 
quale spirito » con quale iinceritli? La qua» 
litìi di Capo visibile non sarebbe, che un no- 
me vano > ii centro di unita non sarebbe » 
che un punto ideale» sopra ii quale non po« 
sercbbe pià il grande, edifizio della Chiesa» 
Senza l'autoritk di giurisdizione 9 che cosai 
il diritto di sopranteadcaza » se non un va* 
no simulacro? 

Quanto mai questo sistema nuovo di gu 
rarchia 9 in virtù del quale l'antoritii dei Pa^ 
pa non dee pi& intervenire in vema conto 
nel governo della Chiesa Gallicana, è oppo- 
sto alia idea» che questa ha avuto mai sempre 
della natura 4 e deiU estensione delie sue 
relaeioni essenziali col suo Capo per tutto 
ciò i che concerne la sua costituzione $ i suoi 
interessi i le sue leggi .9 ed il suo governo ? 

'In 
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Daiif cé fliiófnent critiqus ^our la foi de 

nos pères , d*où vieiit quc toutc la France est 
datis l'attente et comnie en suspens . ses re* 
gards et le coeur tournés vers la Cité sainte 
d'oft elle espére la vérité et la paix? t 

• 

D'où vient, mes Fr^rcs ? c'est que la nou* 
velie phUosophie n'a pu encore nous arra* 
chers et l'esprit, et le coeur catholiques 
4|cie nous àvofis hérités .de nos pires; c'est 
que tout Fran^ats ripète dans son ame aAi- 
gécìt la vue des scandales ^ ces paroles jneis 
giques d'Hincmar , déclaraat ainsi eu présen- 
te de la Nation assemblée 9 la foi de Isi 
France. - » 

»i La sainte EgHse Romalne» la Mire > la 
^} Nourrice > et la Maitresse de toutes les 
9, Eglisesj doit étre consultée dans tous les 
M doutes qui regardent lafbi i .et les inìoénrs. 

Elle:, doit r£tre principalement par les 
9» Egllses qui comme la nòtre , ont été en- 
9, gendrées cn J^sus-Christ par son ministè* 
M fà, 9t nourries par elle dn lait de la doctri- 
0> ne chrétienne (19). », v ' >• . t 

Les coups que la nonvelle* organisation 
pone aux droits sacr^s dcs Evéques ne sont 
pas moins alarraans, On y volt le gouver* 
nement hiérarchique se pcrdre sobs cette b«r« 
lance de. peuToirs > sóus oes iornies démocra* 

. » ti* 
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" . In questo tnìomento critico per U fede de* 
nostri padri , do.ide mai addivieae « che tutta 
(a Francia h nell'aspettativa > e sta come so- 
spesa, tenendo rivolti gli sguardi, ed il cuo- 
re verso la Citta saata » da cui essa spera la 
verità 4 e la pace? 

• Donde mai ciò addivieae $ o miei Fratelli ? 
addiviene, perchè la nuova filosofia non ha 

potuto ancora svellere da noi io spirito , ed 
il cuore cattolico» che abbiamo ereditato da' 
nostri padri ; addiviene , perchè ogni France» 
ae alla vista degli scandali ripete nel wùo 

spirito afflitto le parole energiche d'Incmaro , 
il quale dichiara in tal guisa alla presenza 
della Nazione adunata la fede della Francia : 

à 

9 

4> La s. Chiesa Romana »' Madre» Nutrice; 

9, e Maestra di tutte le Chiese debbe essere 
j> consultata in tutti i dubb) , che risguarda- 
)» no la fede» adi costumi. Essa dee essere 
M principalmente consultata dalle Chiese » le 
9» quali » come la nostra » sono state generata 
^ >9 in Gesù Cristo per mezzo del suo mint- 
9» stero » e nutrite da essa col latte della 
» dottrina cristiana (i^). 

I colpi » che la nuova organissaeione dVal 
diritti sacri de' Vescovi j non sono meno ter- 
ribili . Scorgesi in essa» che il governo ge-^ 
rarchico si distrugge sotto questa bila(icia di 
poteri^ sotto qucstp forme dcmocraticbes It 

qua- 
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tiques qui cajracterisent ks erreurs du Prcsby- 
térìanisme. 

D'an coté la paissaace cibile attire tout ]i 
elle , et cxclut le premier Pasteur de tonte 
influence sur la nomination des places ec- 
désiastiques • La loi du Coacile de Trente 
est vtolée; la pratique ttniverselle de l'£gU* 
te est tenvetwit ; oa òte k l'Bvdqae le choix 
des Vicaires , des Confesscurs ; et l'institutioa 
canonique a'est plus elle-méme qu'une forma- 
lité soufuice «a dcraier ressort à la voloaté 
dU' Magistrat • 

D*ua lutre c6t^, la jurisdiction attaché 
par l'institution divine a la personiie seulc 
de l'Evéque , est partagée avec dea Mialstres 
Inffrieurs traasformés en censeucs et en ré* 
ibrmateocs de tona lee actea de soa adami- 
. ftratioa • Le Presbytérianisme s'élévc sur les 
Xiiìaes de r£piscopat . 

Enfiti que falloit-ll pour completer le sy* 
«tfimt de h sttprématie ì i^étatìt la soave* 
«aintté spirituelle de VEglUtì Bile disparpìt 
en présence du nouveau regime • La puissan- 
ce politique comtnaudc seule en Souveraine 
dans le Sanctuaire . 

Jamais «a effet puissanee sécolière «e dé- 
pIoya*t-elIe t¥ec plas d'Itendue dans son pro« 
pre Empire » qu'elle ne le fait sous la non* 
.velie législation» dans le Royaume de Jésus- 
Christ ? Elle déplace les Evéqaes » elle en 
Institaft ^la cré« det SiégeSi clic détrnit 

les 
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quali caratterizzano gli errori del Presbite* 
rianismo • 

Da ana parte la potettli civile tira tutto a 

se, ed esclude il primo Pastore da ogni influca- 
za sulla nomina delle cariche ecclesiastiche • 
La legge del Concilio di Trento è violata ; 
la pratica universale della Chiesa è rovescia*» 
ta ; togliesi al Vescovo la scelta de' Vicari , 
de' Confessori ; e la stessa istituzione canoni- 
ca non è pili, se non una formalità soggetta 
in ultima analisi alla voloatìi del Magi« 
strato • 

Dall'altra parte la giurisdizione annessa 
per istituzione divina alia sola persona del 
Vescovo } è divisa con Ministri ia^sriori tra* 
sformati in censori » ed in riformatori di tut« 
ti gli atti della sua amministrasiont • Il Pre« 
sbiterianismo s'innalza sulle ruine dell'Epi* 
scopato • 

Finalmente che cosa richiedevasi per com- 
piere il sistema della supremazia ? Distrug« 
gerc la sovranità spirituale della Chiesa?' 

Basa sparisce dinanzi al nuovo regime . La 
sola potestà politica comanda da Sovrana nel 
Santuario» 

Di fiitci una potestà secolare si spiegò el- 
la giammai oon maggiore estensione nel suo 
pròprio Regno , di quello che faccia ora sot- 
to Ja nuova legislazione nel Regno di Gesà 
Cristo ? £ssa depone .i Vescovi » ae istituisce 
altri» stabilisce Sedi> distrugge Metròpoli; tutti 

i ii- 

D a 



Digitized by Google 



5> 

les Métcopoles; toatesMet Uttites p6séc9pwi 
la puissance spirituelle sont arrachées * Oa 

cherche dcs yeux Tédifice sacre de l'EgUsc 
Gaiitcaiie> la vue ne tombe que sur des mi- 
nes et des décombres > k coté desquelles s'élè- 
ve- un bitiment conscmit k Taidt de decreti 
purement politiqaes et sur un pian oA jusqu' 
i au)c noms anciens , tout a été chaiigé , 

Dans ce gouvernement suprème > le Magi« 
strat est to|it ; le Prétre ne parott que pour 
obéir. L'Amb^ssadeue de J^sus-Christ auprit 
des peuples n*est présente que commc un 
'fonctionnaire public j subordonaé au Magt- 
f trat > justiciable du Magistcat > déposable par 
le Magistrata 

• 11 suffit d'étre Pasteur pour étrc fcarté du 
concours a rélection des Pasteurs ; et ces 
mfimes Mlinistres de TEglise exclus de toute 
ibnction jodfctaire 9 exclas de tonte assemblée 
éleetorale > ils verront nn Hérétique citoyen » 
iin Juif citoyen, avoir droit de s'asseoir par- 
tili leurs juges et de réformer des jugemcns 
eccléstastiques ; ils les verroni » ce que |e 
n'ose prononcer sans frémir» joutssant da 
droit de nommer des Pasteurs k l'Eglise» et 
de présenter des Evéques a J. C, 

Mais est4i besoin de multiplier ies preu- 
▼es ? Quel acte plus frappant de tnprématie 9 
'que la nonvelle organisatton eUe*m6me ? Exi- 
gcr des sermens de fidélué j constituer le 

gon* 
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rtimitt posti dalla potestà spirituale sono ri- 
nossi • Si va cogli occhi cercando Pedifizio 

sacro della Chiesa Gallicana > e Io sguardo 
nòli cade , se non sopra ruine, e macerie, » 
canto delle quali s'inaalza ua edifizio forma* 
to per mezzo di decreti purameiite politi* 
ci 9 e sopra un piano, ove tutto è stato cam* 
biato , anche gli antichi nomi. 

In questo governo supremo il Magistrato 
è tutto ; il Prete non comparisce > se non per 
ubbidire • L'Ambasciadore di Gesù Cristo pre8-> 
so de' popoli non viene rappresentato , se non 
come un funzionario pubblico, subordinato 
al Magistrato , soggetto alla giurisdizione dei 
Magistrato, e a potere essere deposto dal 
Magistrato medesimo. 

B&sta essere Pastore per ventre escluso 
dall'aver parte nella elezione dei Pastori ; e 
questi stessi Ministri della Chiesa esclusi da 
ogni funzione giudiziaria esclusi da ogni 
adunanza elettorale vedranno, che un Eretica 
cittadino , un Giudeo cittadino ha diritto dt 
assidersi tra i loro giudici , e dì riformare 
giudizi ecclesiastici ; gli vedranno, il chp 
non ho coraggio di dire senza raccapricciar- 
mi , avere il diritto di nominare Pastori alla 
Chiesa > e di presentare Vescovi a G. C. 

Ma v't) forse bisogno di multiplicare lo 
prove? Quale atto pi& evidente di suprema* 
zia, quanto la stessa nuova organizzazione 2 
L'esigere giuramenti di fedeltà » il costituire 

il 



goaveniement d'une Sodété» a*cse%€e pts s'eii 
déclarer le Souverain ? 

L'opposition qui se trouve cntrc le regi- 
ne civil du Clergé et la Constitution divi* 
«e du Clergé se hit asscz sentir d'elle-meme. 
Il ne sere pas plns dificile de déttuitc l'er* 
reur du principe sòr leqael a iti éìcvé le 
syst^me de cette nouvelle suprématie . On 
n'a pu y réutsir qu'cn abusant de la distin« 
ction qui te tiouve dans la Heligion j entre 
s'es dogmei et aa dtscipluie. 

A l'administratloii des choses spiritueiles 
qui est au pouvoir du miiiistère sacré est 
toujours jointej disent lei Notrateucis one 
police extérieure qui ne peut appartenir qu' 
au Magistrat civil . Au Frétte est confìé le 
ministère de la parole • qui convainc et per» 
snade ; au Magistrat est réservée la force coa« 
Gtive qni contieat dans Tobéissance et le re* 
spect ; ainsi par la nature aiéme des choses 
le partage est fait . Au Prctre le domainc du 
dogme et de la foi ; au Magistrat l'empire 
de la police et de la discipline • Auifc Pastiiurs« 
une autorità sobordonsée ; ause Souveraine 
temporels la jurisdiction supreme . Aiiisi de 
l'aveu méme des défenseurs de la suprématie» 
cette controverse se réduit a une seule que- 
stion» et la q»eetiott ellc^mtoie ii un seni 
mot. 

Il ne s'agit absolutncat que de prononcer 

sur 
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U governo di una Soctetk» non i egli un 
dichiararsene il Sovrano? 

La opposisione » che trovasi tra il regime 
civile del Clero, eia Costituzione divina di 
esso j si fa a bastanza conoscere da per se 
Stessa f Nè sarà già più difficile di distragge- 
re l'errore del principio > su cai h stato in« 
natzato il sistema di questa nuova suprema* 
2ia • Non si è potuto effettuare ciò y se non 
coll'abusarc della distinzione > che v'ha nella 
Religione tra i suoi dogmi 9 e la sna diaci* 
plina • 

Alla amministrazione delle cose spiritualij 
che è in potere del ministero sàcro , va an- 
nessa maif sempre j dicono i Novatori j unn 
polizia esteriore j la ^uale non può apparte* 
nere » se non al Magistrato civile • Al Prete 
è affidato il ministero della parola, la quale 
convince , e persuade ; al Magistrato è riser* 
bata la forza coattiva > la quale ritiene net- 
la ubbidienza 9 e nel rispetto ; quindi per la 
natura stessa delle cose la divisione è fatta • 
Al Prete il dominio del dogma, e della fc-* 
de; al Magistrato l'impero della polizia 9 c 
della disciplina • Ai TastorL nn'aotoritk su- 
bordinata; a {.Sovrani temporali la giurisdi- 
zione suprema . Per lo che per confessione 
stessa de' difensori della supremazia questa 
controversia si riduce* ad una sola questione 9 
e la questione stessa ad una sola parola • 

Noa si tratta assolutamet^tc > se non di 

de. 



sue Iz véfité ou la fausseté de cette dlstin-. 
ction imagiti^e dani Ics objcts de la Con* 
stitutioti dtt Cìergi cntrc ce qui est sacri , 
et ce que l'on prétendroit devoir appartenir 

J|. l'ordre civil . 
.•Jc répondsaussi par.uu seul mot: tout ce. 
qui tient esieaticliement )i la Constitotiott* 
du Clcrgé est sacri ; rìen de ce qui tient cs*^ 
senticUcmcnt a la Coiistitution du Clcrgé, 
n'est civil. Voilà daus une parole > la cause 

Donc une Nation qui entreprendroit d'or- 
ganiser les pQuvotrs eecllsiastiques j les pro- 
faneroit; donc il ne peut esister de Consti-, 
tu tion civile du Clergl. 

Ce que Jésus-Christ répondit aux Juift qui. 
vouioient tendre des pilges k sa sagesse > nous . 
le répéterons avèc fermeté aux partisans de- 
la suprématie . 

.'Votts voulez soumettre k la souveraineté 
temporelle la puissance sacrée mettre dans: 
votre dépendance le gouvernement da tempie : 

Oitcndtte mtbi ntmhma . Tirons de l'Arche' 
sainte la Constitution du Clergé : Cu]us fi%u^ 
ra.csi, iiimvrlpiiQÌ f^t\ est le caractère de 
Vinscriptira ? C'est la parole de Dieuméme* 
(Quelle en est Tcmpreintc ? Par tout c*e$t cel- 
le de la Diviniti: Rcddite ergo qua sunt Dei 
Dco : Rendez donc ìi Dieu ce qui appactient 
« Dieu • 

* Koas ]iiontc<uc2^-voiii 4ur la . Constitution 

ca« 
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decidere su la verltli, o la falsità di questa 
distinzione immaginata negli oggetti della Co^ 
stitazìone del Clero tra ciò, che è sacro» 
e'ciò> che ti pretenderebbe dovere apparte* 
acre all'ordine civile. 

Io rispondo perciò con una sola parola : 
tutto ciò « che s'appartiene • essenzialmente 
alla Costituzione del Clèro j è sacro ; niente 
di ciò » che s'appartiene essenzialmente alla 
Costituzione del Clero > h civile • £cco in 
una parola giudicata la causa. 

. Una Nazione adunque s la quale osasse di: 
organizzare li poteri ecclesiastici) gli pro^ \ 
fanerebbe ; non può adunque esistere Costi» 
tuzione civile del Clero. 
' Ciò I che Gesù Cristo rispose a' Giudei > i 
quali volevano tendere insidie alla sua sapiens 
zat noi il ripeteremo con coraggio a' partii, 
giani della supremazia . ' ^ ^ _ 

Voi volete sottomettere alla sovranità tem- 
porale la potestà sacra» mettere sotto* la vot 
stra dipendenza il governo dei tempio-: Oi/ris* 
dite 0fW numisma. Tirlam fuori dall'Arca sa* 
era la Costituzione del Clero: Cujus figura, 
eu^ et inicriptU ? Quale è il carattere della 
iscrizione? £' la. parola di Jt)io stesso • Qua^ 
le «ne h l'impronta? Da per tutto* Iscorgest 
quella della Divinitìi : Xeddhe er^o qua tuwt 
Dciy Dco i Rendete dunque a Dio ciò« che 
i di Dio . . 
' Ci ittoatrecct;!S..vo& forse sulla. Costituàioa» 
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catholique dii Clcrgé, je ne dis pas Pcffigie 
de Cesar > elle n'est nulle partj mais un seuI 
coté» un Seul endroit où l'oa puisse la pia* 
cer «aas e&cer k cet endroit*lli mèmc l'eai* 
preinte » le caractère de la Dirinit^ ? Non » 
N. T* C. F. ,daas la Constitution du Clergé 
catholique i ricn qui ne soit spirituel j sa«^ 
cr^> surnaturei $ divin • L'ob|et dea poovoUSt 
leur source $ leur nature » Tordre méme de 
leur distributioa f jusqu'k la thgìc du juge- 
mcut et la saiiction de la lei, la discipline 
mcme j tout est ^arqué du sceau de Jésus- 
Chtist. 

Vohìet dcs pouvoirs: c^est la sanctifica- 
tion des amcs, iVtabHsscment du R^gne de 
J» C. dans les coeurs , une morale révélée » 
dès dogfliea céleates, l'Evingile de J.C* pu- 
blic t le prix de son sang appliqui dant les 
Sacremens > le Ciel méme proposé pour ré* 
compense. 

La source des pouvoirs : elle est divine» 
•t Tautorité légialative de l'Eglise t tt la 
pré^minence de PKvcquc, et la Primaut^ du 
Pape , et la prerogative du st. Si^ge , tout 
vient de J. C. Il a lui méme r^glé l'ordrc 
^sentiel j pcescrit la forme du^goinrerne- 
abent, les loix Ibndamentales , ea un niot p 
aolietitué son Royaume spiritucl. 

Enfin la discipline elle-mcme : dans sea. 

femca extineuccf alle a« .rappsa€b« de l'or- 

drc 
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cattolica del Clero» non dico già TeAgio 
di Cesare 9 la quale non vi h in veriin conto , 

ma sì bene ima sola parte > un luogo solo» 
ove possa essa collocarsi senza cancellare in 
questo stesso luogo la impronta , il carattere . 
della DiTtnttSi ? No, Rateili carissimi , nella 
Costituzione cattolica del Clero nulla harvi , 
che non fiz spirituale > sacro > sovrannatura* 
le» e divino. L'oggetto de' poteri, la loro 
sorgente 9 la loro natura » l'ordine atesso del- 
la loro distribuzione , la regola ben anche del 
giudizio» e la sanzione della legge, la di* 
sciolina stessa» tutto è contrassegnato col 
sigillo di Gesù Cristo. 

L'oggetto de'poteri ; questo . si h la tanti* 
ficazione delle anime» lo stabilimento del 
Regno di G. C. ne'cuori » una morale rive- 
lata 1 dogmi celesti » il Vangelo dì G. C» 
pubblicato, il prezzo del suo sangue appU* 
cato ne'Sacramenti » il Cielo stesso proposta 
per ricompensa» 

La sorgente de'poteri : essa h divina , e 
l'autorità legislativa della Chiesa, e la pre- 
minenza del Vescovo» ed il Primato dei Pa^ 
pa » e la prerogativa della 9i Sede tutto vie* 
ne da 6. C. Egli stesso ha regolato l'ordine 
essenziale > ha prescritto la forma dei gover« 
no» le leggi fondamentali» in una parola ha 
costituito il suo Regno spirituale* 

Finalmente la discipliuÀ medesima: essf 
nelle $uc forme esteriori ^uajlchc confòrt 

tniik 
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dre ctvii ; mais vue ea ctHe-mèmc » et dam- 
sa substance, cUe ne renferme rlen qoi ne 
soit spirituel et sacré. 

La considérez-vous dans scs priiicipes ? 
Ce -sont autant de dogmes révéìéa* Dans les 
peincs portées contre les infractenrs ? Ce 
som les peines canoniques ; Icur nature est 
donc puremcnt spirituclle. Dans la^ègle dea 
iugemens? C'cst rEcriturc saintc , c'est la 
doctrine des saints Pères , Taatorité des Con- 
ciles ; c'est donc une règie tonte divine eu 
elle-méme , cu dans sa source. Gette obser- 
vation s'appliqtie a tout > et par-tout elle 
est décisivc ; oii est donc le domainc du Ma- 
gistràt civil ? Quel ob)et peut-ii révendiquer 
eomme ^tant de sa comp^tence? Peut-il étre 
fngc , arbitre, interprete du sens de l'Ecri- 
ture> de la doctrine des Pères, des defini- 
tions des Conciles ? Cependant c'est d'après 
les oracles tirés . de ces soulrces sacrées que 
tout se règie > s'ordonne» se juge dans 1^£- 
glise. Tout est donc d'un ordre absolument 
étranger à la jurisdiction du Magistrat ; donc 
tout systéme de Suprématle est une profana^ 
tions un renTersement de Tocdre établi pa« 
J. C. 

Je dois ajouter que c'est une attaque dl- 
recte cantre J. -C* Jui-méme. £n effct ne ero- 
yons-nous pas comme nne virité fondamenta* 
le dan^ le Christianisme $ que J. C. en qnit* 
tant la terxe n'a poiiit abandomié son JBLoyau- 

me 
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mttSt concordine civile; m considertta in 
se stessa 9 e nella sua sostanza nulla contic* 

ne , che non sia spirituale , e sacro. 

La considerate voi ne'saoi principi ? Que- 
sti sono altrettanti dogmi rivelati. Nelle pe* 
ne decretate contro i trasgressori? Queste sono 
le pene canoniche ; la loro natura adunque è 
puramente spirituale. Nella regola de'giudi- 
zj ? Qiiesta si h la Scrittura santa > si è la 
dottrina do'ss. Padrij Tantoritli de'Concilf ; 
essa adunque è una regola tutta divina in se 
stessa , o nella sua origine. Questa osserva^ 
zione SI applica a tutto , e da per tutto essa 
è. decisiva I ove i adunque il dominio del 
Magistrato civile? Quale oggetto può esso 
appropriarsi come essendo di sua competen* 
za ? Può esso esser giudice , arbitro , inter- 
prete del senso delia Scrittura , della dot* 
trina de'Padri» delle definizioni de'Concilj ? 
E pure giusta questi oracoli tratti da'sacrt 
fonti tutto sf regola , si ordina 9 si giudica 
nella Chiesa. Tutto adunque è di un ordine 
assolutamente estraneo alla giurisdizione del 
Magistrato ; ogni sistema adunque di Supre- 
mazia è. una profanazione 9 un rovesciamento 
dell'ordine stabilito da G. C. 

Debbo aggiugnere > che egli è questa un 
attaccarla direttamente con G. C. medesimo. 
Di fatti non crediamo noi come una verità 
fondamentale liei Cristianesimo j che G. C. 
lasciando la terra non, ha abbandonato il suo 

Kc- 
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me qui est TEglise ; qn'il esc Chef , M^dU- 
teur , Pontife t et LégUlateur tupréme de 

glise; qu'il detneare tou|ours avec le Corps 
des Pastcìirs , que tout se fait iiivisiblement 
par sa grace ; et .qu'eafta ce qui se fait visU 
bleaent est fait tu scm nom. Or J« C* a'agtt 
dans l'figtite qoe cohforinéiiteiit ause loix gé- 
néralcs que lui-m8me y a etablies: renver- 
scz-vous ces loix ? alors l'ailiaiice est roni'. 
pue» alors Taction de J. C. est acce tèe » in- 
tecceptèe » alors l'iaflneiice divine . est tane 
dans son principe. Le Tròiie de J. C* est reit« 
verse dans toute Eglise ou l'^coaomie catho- 
llqiie est détruite; j. C. i^abandonne. Catho- 
Jìque, elle étoit soii Epousc ; Schismatiqiid , 
il la r^piidie. 

♦ Q^ue vieadroient donc faire parmi voiis , ces 
Evéques que ne vous aucoieut pas donnés les 
Supécieiurs hièrarchtques » les Successeurs dea 
Ap6tres> le Sooyeraiii Pontiie? Qiie voudro* 
ient faire parmi vous ces Prétres que votre 
Evcqùe légitimc ou ses Supérieurs hierar- 
cbique;; ac vous auroient pas envoyés. Pa- 
•teftrt iatras , et exoonuBvni Is > ils ne feroieoC 
au miliea de vous qoe dee anivres de mort» 
Prétres cnvoy^s par C^sar, et rejettcs par 
l'Eglisc catholique, ils parlcroient au nom 
de J. G' , et J. C. les désavoueroit : Ils bé* 
niroient les Spoox > et les Epoux ne sero- 
ieift pas bénis : Ils remettroicat les péehés » 

et 
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RegaOf che h U Chiest; che egli ^ Capo» 
Mediatore» Pontefice» e Legislatore tupremo 

della Chiesa ; che ci dimora mai sempre col 
Corpo dc'Paatoci» che tutto si fa iavisibiU 
mente per messo della soa^ grasia ; e che fi- 
nalmente ciò , che si fa visibilmeole » ì fatto 
in suo nome. Ora G. C. non opera nella Chie- 
sa , se non conforme alle leggi generali, 
che egli stesso vi ha stabilito ; rovesciate 
voi queste leggi ? ecco in tal caso rotta i'al* 
leanza » ^ecco raeiooe di G* C* impedita t in* 
terrotta > ecco la influenza divina disseccata 
nel suo principio. Il Trono di G. C. è ro- 
vesciato in tutta la Chiesa» tostochè la eco- 
nomia cattolica h distrutta ; G. C. Tabban* 
dona. Essa essendo cattolica» era sna Sposa; 
divenendo scismatica » la ripudia. 

Che cosa dunque verrebbero a fare tra 
voi que'Vescovi » i quali non vi fossero stati 
dati da'&uperiori gewc^ici » da'Socceteori 
degli Apostoli » dal Sommo Pontefice ? Che 
cosa vorrcbbono fare tra voi que'Prcti , £ 
quali non vi fossero stati inviati dal vostro 
Vescovo legittimo f o da^snoi Superiori. go* 
rarchiei? Basi esicodo Pastori intrusi , e 
scomunttati > fion fiicebbero in menato a toi , 
se non opere di morte. Essi essendo Preti 
inviati da Cesare» e rigetuti dalia Cbiesa 
cattolica 9 pariecebbero in nome di G» C » e 
G* C. gli dtsapfNmerebbe : Basi kenedirebboi* 
no gli Sposi» e gli Sposi non sarebbero be- 
ne- 



et les p^chés ne' ceroieiit pté remiStt Pabscr- 
Intion seroit jpoar l'intrut > et ie complice de 

rintrusion , un nouveau péché : Ils diroiònt 
k leurs adhércnsj je vous ouvre le Ciel , et 
TEttfcr s'ouvriroit. Eii uh mot , N. T. C. F. » 
^i>ici la fol lie l'£glxse; en Jésus-Chrìst la 
souree 'de la grate > daas Us Pastenrs cnwjén 
par Ics Successéurs des Apòtres > le seul canai 
qui puisse .lacommuniquer; . 

•r 'En qtroi donc consiste pr^lsémeat Tatteìf* 

tat sacrilégc d'une suprématTe politiquc qui 
envahiroit les droits de la puissance sacrée ? 
IiC voici : elle rompt Ics caaaux^ de commu- 
nicatibn élablis eatre J. C.» et leaChrétiens; 
elle aiiéantit i'éco^omie de la Relìglon ; elle 
baiiait J. C. lueme de son Royaumc. Ces vé- 
txtés acquerront eiicorc un plus grand éclat 
de lumières cu vous rappellant la mante* 
re dont nós- plres soot entrée dans TEglise 

:eathoHqite. " ' . * 

' La Mórrarchie Franqoisc n'e^cistoit pas crv- 
•core i et déja J. C. étoit le Dieu de nos pè» 
«et 9 délk S^iuMs vivoit soas son Empire. 
I,'EgIIse:de RDiae vo'as avoitìc^ngetidrés ea 
J. C. , et k son Eglise** t/Evzngiìe d'une 
main , et la Croix de Tautre, les bienheu- 
reux Sixte> et Sinice , Cr^pin, ctCrépinien 
vous aroiejit ^p p m t^ la lumière de la 101*^ 
•et l'avoieoe 8ce^ée^de leor eang. La Prènce 
re^oit bieotòt après une favcuc Eclatante du 
Ci CicI 
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neclett! ; Rimétterebbero ! peccati f ed i pec* 

cati non sarebbero rimessi y l'assoluzione sa- 
rebbe per l'intruso > e pel complice della in- 
trusione un nuovo peccato : Direbbero ai 
loro aderenti 9 io vi apro il Cielo » e si apri* 
rebbe l'inferno. In una parola , Fratelli ca« 
rissimi , eccovi la fede della Chiesa ; in Ge- 
sù Cristo la sorgente della grazia » ne'Pa* 
•tori inviati da'Successori degli Apostoli il 
solo canale 1 il quale possa comanicarla* 

In che adanqoe consiste precisamente l?at« 
tentato sacrilego di una supremazia politica, 
la quale usurpasse i diritti della potestà sa- 
cra ? Eccovelo : essa rompe i canali di co- 
snuntcazione stabiliti tra G. C » ed i Cri- 
sciani ; distrugge la economia della Religio- 
ne ; scaccia G. C. medesimo dal suo Regno* 
ireste verità acquisteranno eziandio una 
maggior chiarezza col rammentarvi la manie- 
ra , con cui i nostri padri sono entrati nella 
Ciiiesa cattolica . 

La Monarchia Francese non esisteva anco* 
ra , e di già G. C. era il Dio de'nostri pa« 
dri » di gik Soissons viveva sotto il tao ]le« 
gno. La Chiesa di Roma vi aveva generati 
in G. C. , ed alla sua Chiesa. I beati Sisto, 
e Siaesio ^ Crispino > e Crispiniano col Vange* 
lo in una mano 9 e colla Croce nell'alcra vi 
avevano portato il lume della fede ^ é l'avea- 
' no sigillata col loro sangue. La Francia ri- 
ceve poco dopo un favor singolare dal Cielo 

nei 
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Ciei datis le Baptéme de Clovis. Devenn 
par les soins de st. Remy la consuete de 
l'Bvamgile , Glovis donne au Trftne Ik Reti- 
gioii catholique poar appai ; ralliance eatre^ 
VEgiisQ, et l'£tac est iurée. La ioi caaoni- 
qne 9 et ia loi de rEmpire c'uoiffent sana 
•e conibiidre. CiCoyéna qui d^aires biea con- 
nokre la Constitution catholique , et la Con- 
stitution dcs Francois , voici la loi fondamen- 
tale posée l'figiise catholique ^ et pac vos 
pères inu(-0iifflea : 

Le gouvernement JFranfoic (at divisi en deox 
gouvernemens distincts> mais toujoucs unis ; 
toujours uais , mais toujours indépendaas dans 
lear reaiort ceapectif; le gouvérnement da 
Sacerdoce» et le gonvecnement de TBinpire. 
Vons aree 4t6 sonmia k deux auterités ; a la 
puissance Royale , età Taatorité sacrée dcs 
Sttccesaeai» des Apòtrca» 

Depttiscette Epoque» voas obéiafee k deux 
Souverainet^s distinctee » li la Monarchie teoi- 
poreile des Successeurs de Clovis, et a la 
Monarchie spirituelle de TEglise catholique. 
Depai# cette Epoque j vous avez deux Souve^ 
traina t Toa Rois daiia Tordre temporel 9 l'£- 
gUee dana l'ordre de la Religion ; je dia Vi* 
glise Gallicane unie k la Catholicité » et aa 
Pape Chef visible de ia Catho lìcite. 

Voilk ce qua voua Ices k Dieu j k J. C. 9 
krBglite9 k voa Pasteura» au gouTernement 
de r£glise> au Vicaire de J. C, Chefsupr^ 

me 
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nel BaUesimo di Clodoveo. Clodoveo dive- 
XLVita per le foilecitudini di Remigio la 
conquista del Vangelo» dk al Trono per ap- 
poggio la Religione cattolica ; si giura al- 
ieaasa tra la Chiesa > e lo Stato. La legge 
caaoaica» e la legge deli'Iiapero si uniscono 
jemza confiHidersi* Cittadini » che desiderate 
di conoscer bene la Costituzione cattolica » 
e la Costituzione de'Francesi > ecco la legge 
iSpndamcntaie stabilita dalla Chiesa cattolica» 
il da' vostri p,adri medesimi x 

Il governo Francese fìi diviso in due go» 
V verni distinti , ma sempre uniti ; sempre uni- 
ti, ma sempre indepeadentl nella loro giu- 
risdizione respettiva; il governo cioè dei 
Sacerdosioj ed il governo dell'Impero. Voi 
«et« stati sottoposti a due antoritii; alla po- 
testà reale > ed airautorità sacra de'Successo- 
jri degli Apostoli. 

IXipo questa epoca voi ubbidite a due 
Sovranitii discinte j alla Monarchia temporale 
de'Sttccessori di Clodoveo, ed alla Monar* 
chia spirituale della Chiesa cattolica. Dopo que- 
.ata epoca voi avete due Sovrani j i vostri 
JU nell'ordine temporale » la Chiesa nell'or* 
dine della Religione ; voglio dire la Chiesa 
Gallicana unita alla Cattolicità > ed al Papa 
Capo visibile della Cattolicità. 
. Ecco ciò, che voi siete rigoajrdo a Dioi 
a Gesù Cristo » alla Chiesa j a'vostri Pasto- 
ri ^ al governo della Chiesa, al Vicario di 
' Ge^ 

Ea 
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me da goovérneilieiit hi^rarchiqae ; telle est 
cu deax moti la loi de la Catholicité : k Jé* 

siis*Chnst la souveraineté ; a l'autorité des 
Pontifcs l'exercicc de la souveraineté . A la 
place de l'autorité supreme de l'Episcopati 
«i vout • m'ettet dans l'EgUse Tautonté suprt- 
me du Magistrat , ilort vooi changes d*B- 
glise, de Souveraiii spiritile!, de Religion. 
Jésus-Christ ne vous est plus rien > vous n'é- 
tes plus ri^i k Jésus-Ciiritt. Il n'eat plus 
votre Chefy votre Jilédiateor 9 votre Pontifo; 
je l'ai ditj VO08 le baonisiez de soa Ro« 
yaume. 

Il (aut enfili d^chiref le volle t la pruden- 

cc avoit jusqu'ici dissimulé le danger ; la 
foi en pérìl n'a plus de scandale h ccaiudre 
qoe celul du sileace« L'impiété a fait on pa« 
ece avee'l'hérésie: toat trahic le tecret de 
tette odieuse conffdération. Suf^toat depuis 
un demi-siècie , elle corrompt les sources de 
la sctence* Dans celle de la nature > elle teod 
b effiacer de la créatioa rimage dii Ccéatean 
Sana • la morale , elle étouflCé le aentiment > 
et la voix; de la Diviniti. Enhardie par ses 
forfaits , et c'etoit le projet du blasphcmateuc 
Rousseau s elle veut a une Religion divine 
«ubstituer une Religion civile. 

Coi». 
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Getà Cristo j Capo supremo del govfemo ge* 
larChico ; questa è in dae parole la legge 
della Cattolicità: a Gesà Cristo la sovrani< 
ta; all'autorità dc'Pontefici l'esercizio della 
sovraoidi* Se voi ponete Della Chiesa l'auto- 
xità suprema del Magistrato in luogo dell' 
atttoritk suprema dell'Episcopato » tal caso 
%oi mutate Chiesa y Sovrano spirituale 9 Re* 
ligione. Gesù Cristo non appartiene più per 
nieate a voi , e voi non appartenete più per 
niente a Gesù Cristo* Bsso non h pi& vo- 
stro Capo f vostro Mediatore 9 vostro Fon» 
tefìce ; io il dissi , voi lo scacciate dal suo 
Regno . 

Convien finalmente squarciare il velo: la 
prudenza aveva sin dissimulato il peri- 
colo 1 la fede» quando h in pericolo 5 non lui 
a temere altro scandalo , che quello del si- 
lenzio. La empietà ha fatto alleanza colla 
eresia : tutto uadisce il secreto di questa 
odiosa confbderaetone» Basa soprattutto da 
un mezzo secolo in quk corrompe le sorgen-. 
ti della scienza. In quella della natura essa 
tende a cancellare dalla creazione la immz^U 
ne del Creatore: nella morale essa so&ci( 
il sentimento 9 e la voce della Divinitli. Essa- 
divenuta ardita pe'suoi misfatti , e questo si 
era il progetto del bestemmiatore Rousseau » 
vuol sustituire a una JRcligÌQi^e diyina utuf 
Religione etvile« , 

• • 
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Commè il arriva (a o) que les Espritt etle* 
. Btts s'étant,pré«enté$. devant le Trdne deTE- 
terne! , Satan , tentateur de Job y sMntroduI^ 
8Ìt aa milieu d'eux ; atnsi quelquefois l'ino- 
pie se mele daas vos assemblées religieuses » 
et flouilk de ics regard» la célébcation des 
sainta Myat^et. 

Supposons qii'un jotir oii vous seriez réu- 
nis dans le Tempie sacré» sortane tout«a« 
coup de 1« ttttitmyattfrteuae dn Tabemacley 

appaioim > et Toot dite s 
renovvelles Palltance , que wo9 pkrea m'ofU 
jorée 5 l'alliance de votre Baptcme. 

De quelle horreur vous seriez saisis» N. 
T. C» ì.» k la vtied'aa de cee inqpief osant 
de sa booche itnpare adresaer k C# cesr pa- 
loies de blasphemes ? 3) Votre Règne est fini : 

nous donnerons Thospltalité a votre eulte ; 
99 mais vo.tre Eglise cesserà d'exercer parmi* 
9$ WMS mitre SotfverahietI' spiiifiiefle : now 
j> avoas scmmfs yw PMÌifet h ms Ma§i« 
„ strats : nous avons réfbrmé le pian de vo- 
99 tre gouvernement religieux* Flua de rela^- 
99 tions avec Roiae ^e' cifconscrites^» et dam* 
9» te9 lòmes par noni* «rrétéesw Plus desoii« 
99 ^eraineté dans l'^Egllse que la suprématie 

politique. A ces conditioos seules , votre 
91 ReligioA sera ia.iaòiure» voos continaecez 
u d'ém notre Pkuw » 

<ao; Job^ Cé^. /, tf. 
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In quella guisa (io) 3 che essendosi presen« 
Uti gii Spiriti celesti dinansi al Trono dell* 
eterno Dio» SatanaMo tentatore di Giobbe 
s'introdus«c in mezzo a Joro ; così talvolta 
l'empio si frammischia nelk vostre adunanze 
religiose» e siacchia cp'suoi sguardi la cele» 
braziona defilanti Misteri. 

Supponghiamo , che un giorno , in cui vi 
trovaste riuniti nel Tempio sacro , Gesù Cri-» 
sto uscendo airimprovviso dalla notte miste- 
riosa del Tabernacolo » vi comparisse » e vi 
dicesse : rinnovate Talleansa y cho i tosiH pa« 
dri mi hanno giurato^ Taileanza del vostro 
Battesimo. 

Da quale orrore sareste sorprèsi j fratelli 
carissimi ^ alla yista d» uno di questi entp; « 
che osasse colla s«a bocca- impura- indirizza* 
re a G. C. queste parole di bestemmia? 
j» Il vostro Regno è finito: noi accordei^emo 
>» la ospitalità al vostro culto; ma la vostra 

Chiesa cesserà di esercitave ' tra noi la vo» 

stra Sovranità spirituale : abbiamo sotto^ 
>j posto i vostri Vescovi ai nostri Magistxa* 
j> ti : abbiamo riformato il piano del vostro 
99 governi rsligiosai Non ]mù relaarioni- con 
j> Roma 9 se non limttate » e nelle ft>fme cle« 

cretate da noi. Non più sovranità nella 
^ Chiesa > fuori che la suprefnazia ^litica* 
M Con q^neste coalizioni sole la iK>stra 
9» ligiont sarà la nostra» voi ooiìitihueretc 
9^ ad essere il nostro Dio* » 

Ma 
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J'arrcte ce torrent de blaspbémes. 

Cepeadant , N. T. C. F. , si les partlsan$ 
de la suprématie jiont d'accord avec leurs 
prìncipes > il n'ett aocufi de cet blasphémes 
qu'ils ne soient foccés d'avouer. Il le faut 
hieni puisqu'ils préteiident que les Friaces 
temporels doivent étre dans i'£gUse» et sac 
TEglise légiflstteura suprlmes» administraF- 
teurs suprcmes» juges suprémes. Alors le ca« 
ractère de la Diviiiité scroit effacé de la 
Religion > pulsque la loi hitmaine domine* 
roit la loi de i'fijgUses qae Ics Latcì domi- 
neroicnt les Prdtres de J. C. ; qu*ane l^gi* 
slation humaine seroit la r^gle des jugemens 
sacr^s; alors TEglise seroit comme iesautres 
Empìresj un Roya^me tempo rei > pulsque le^ 
Magistrat civil y commanderoit ceul en Soa«. 
▼erain ; alors J. C. seroit chass^ de son Ro« 
yaumc , puisque la puissancc supreme seroit 
enlevée à scs Représeataos ; alors le mystère 
d^impìété se . cònsomme ; nons n'avons. plus 
qu'une Religion huòiaise $ noue n'avons pitts> 
ÌL propremcnt parler , de Religion. 

• 

Tel est doac le résultat de tout systéme 
qui renverse le gouvemement de TRgUse éta- 
bli par J* C. • Oli tombe d'erreurs en erreurs > 
de ruuies en ruines jusques dans la profon- 
deiir de Tabyme • Il n'est pas oioins évident 
d'un autre còti ^ qu'uae fois que le dogme 
de rindependancf spirituelle a.^té (fbraiil^s 

oa 
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Ma si arresti questo torrente di besteimnie. 

E pure» Fratelli carissimi 9 se i partigiani 
della supremazia sono coerenti a'ioro princi* 
pj i non ve ne ha alcuna di sì fatte bestemmie , 

che essi non sleno costretti di approvare. Con- 
viene » che sia così 1 poiché essi pretendono» 
che i Principi temporali debbano essere nel* 
la Chiesa 9 e sopra la Chiesa legislatori so* 
premi > amministratori supremi » e giudici su- 
premi. Allora il carattere della Divinità sa« 
rebòc cancellato dalla Religione > poiché la 
legge umana dominerebbe la legge della Chie«. 
sa ; i Laici doipinerebbono i Preti- di G. C. ; 
una legislazione umana sarebbe la regola de', 
giudizi sacri ; allora la Chiesa sarebbe > come, 
gli altri Regni > un Regno temperale > poiché 
il solo Magistrato civile vi comanderebbe da 
Sovrano ; allora G. C. sarebbe scacciato dal 
suo Regno , poiché la potestà suprema sareb- 
be tolta a'suoi Rappresentanti ; allora il mi* 
stero di empietà si compie : noi non abbiamo 
più 1 se iion una Religione umana ; noi , pe^ 
parlare . propriamente» non abbiamo pià Rell«» 
gione. 

• Ecco adunque ciò, che ne risulta-da tutto 
il sistema» il quale rovescia il governo del* 
la Chiesa stabilito da G. C. • . Si cade da er« 
cori in errori > da mine in mine sino in un 
abisso profondo . Né é già cosa meno evN. 
dente dall'altro canto > che scosso una volta 

U dogma 4eiU independcnza spirituale # si va. 

«tej. 
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on aboutit a la siipr^matic par une revolution 
inévitable . A tout gouvcriicment il faut un 
Chef suprdme • Si vous ótez a i'£glite celai 
quc J. C. liii.Avoit àonné daiu la persemi^ 
des Successe ur9 de st. Pierre, eUe se ptécU 
pite infHiliiblemeiit dans la servitiided^ Ja do- 
iniaation laiquo : i'histoifc joint soa témoi- 
gaage a Tévidesce de la rai^on • 

Tont VEut de l'EgUstt Anglictne, touhr 
l'ordre de la discipline» tmitcs les disposi- 
tions de la hierarchie dans ce Royauine , re- 
connoissoieat le Vicaire de J. C.» canune 
Chef de son gouvernement • Igcs Anglois re- 
noncent k cette salute puissance . D)« ce mo- 
ment > dit Boss net , ils ont fait leur Eglise 
captive • Ayant cesse de reconnoitre Tuuité 
catholique > à cause que le st. Siége en est 
dans Pextérieuff le prìncipal et ecdiiiairc Htn, 
ila ont mi^ax alm^ > méme ea ihatière de Re* 
lig'lon , avoir Icurs Rois pour leiirs Chefs , 
que de reconnoitre dans la Chaice de st. Pier- 
re , un princtpo étahll de Dieii pour l'unité 
chr^tienne • 

^La suprematie Anglicane repose essentiel* 
lement sur dcux principes . Elle rend le Cler* 
gé ind^pen^^at de la jurisdtctioi» d» Vicaire 
de J. C; eife aiet le Cltrg^ dan* la èfpen* 
dance de la jurisdiction supreme dii Magi* 
strat . C^i ne s^oit efirayé de retrouver par« 
tout ces principes dans la nouveilo organisa* 

tion ? 
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a terminare alla suprenaela per una rivo- 
luzione inevitabile • Ad ogni governo e ne- 
cessario vn Capo supremo. Se voi togliete 
alla Chiesa quello > che G. C. le aveva dato 
nella persona de' Successori di s. Pietro « es* 
sa si' precipita inMIibitmente nella schiaviti} 
del dominio laico : la storia aggiugne la sua 
testimonianza alla evidenza della ragione . 

Tutto lo St^to della Chiesa Anglicana, 
tntto T'ordine della disciplina 9 tatto le di- 
sposizioni della* gerarchia in qaesto Regno 
riconoscevano il Vicario di G. C., come Capo 
dei suo governo. Inglesi rinunziano a 
questa santa potestà* Sin da questo momento > 
dice Bossuet » hanno- tatto schiava la loro 
Chiesa. Eglino avendo cessato di riconoscerò 
la unita cattolica > stante che la s. Sede si h 
nell'esteriorè il principale , ed ordinario vin- 
colo di essa", hanno voluto più tosto ancho 
in materia d! Relif^one» siwe i loto Re pee 
loro Capi> che ricoooscbre nella Cattedra 
di s. Pietro un principio stabilito da Dia 
per la unith cristiana. 

La sopremasia Anglicana^ posa' essenaìaU 
niente sopra' due principi • Essa rende il Cle^ 
ro independente dalla giurisdizione del Vi- 
cario di G, C. • Essa mette il Clero sotto 
la dipendenea- della giurisdizione suprema 
del Magistrato-. Chi mal ndn* itMarrebbo 
inorridito di ritrovare da per tutto questi 
principi nella nuova organizzasionc ? La In« 
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tion? L'Àngleterr^ a perda sa foi par Usn* 
primarie j la France doit doac aaiiver sa Re- 
lìgion en renotuqant aq systfime dn regime. 

civil tei qu'on le présente Clergé • . 

^ EtablI par J. C. juge de la doctfine , en- 
voyé vers vous par J. C. pour publier ai^ 
péril mSme de la vie > toute variti n^essai» 

re a votre iiistruction : predicate lupcr tccta\ 
j'ai délivré mon ame , j'ai rempli un iiiìqÌt 
stère indispensable : lìberai^i aiAmam meam ^ 

Vingt«clnq ans se sont écoul^s s depuis que 
par la permissioii de la Providcnce, j'aì été 
placé sur le Siége d'une Ville > le berceau de 
la Monarchie Franfoise. Ladoctrine qoo'vous 
avez entendde est en tout conforme k la prò* 
fession de foi que j'ai jurée au jour de ma 
consécratlon , que j'aì renouvcllée au moment 
oìi contractant une alliaoce spirituelle avec 
r£gli8edece diocèse^ je nie siiis lié kvoua 
poiir la vjle< ct .pour la.fflort*. - . . 

J Vous siir-tout 4 Citoycns de Soif^^pAs»»: yous % 
mes Enfans^ ciar la pJ.iipart > je. vpm ai en* 
gendréa ^ cu' confirmls dans }a foi s vous en 
avez £té témoìns aujpur de mon ìnstallation 
solemnellc . Depuis cette Epoque où Dieu 
m'a donnié à un peuple bon jet scnsible » cha- 
que jour a resserr^ davantage les liens, de 
notre affectiQn mutneUc» Retiré des portes 

de 
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ghiiterca ha perduto la soa fede per la tu* 
)»reinazia » la Francia debbe adunque salvare 
la sua Religione col rinanziare al sistenia 

del regime civile , quale è quello « che vie* 
uè presentato al Clero . 

Io costituito da Gesù Cristo giudice del* 
la dottrina $ inviato a voi da G. C. per pub- 
blicare con pericolo* eziandio della vita ogni 
verità necessaria per la vostra istruzione : pra^ 
dicale super teciai ho liberato la mia anima » 
ho adempito un ministero indispensabile 8 
Uktravi animam meam • 

Sono già scorsi venticinque anni « da che 
per disposizione della Provvidenza sono sta- 
to collocato sulla Sede di una Citta» che è 
la culla della Monarchia Francese • La dot* 
trina» che avete intesa »% conforme in tutto 
alla professione di fede , che ho giurato nel 
dì della mia consecrazione j che ho cinoova* 
to nel momento » - in cui contraendo un' 
alleanza spirituale colla Chiesa di questa 
diocesi 9 mi sono legato a vivere « ed a mo- 
rire per voi . 

Voi principalmente > Cittadini di Soissons , 
voi j miei Figli j poichi vi ho generati > o con- 
fermati la maggior parte nella fede » voi ne 
siete stati testimoni nel giorno dei mio pos» 
sesso solenne . Dopo quest'epoca , in cui Iddio 
mi ha dato ad un popolo buono > e sensibi- 
le 9 ciascun giorno ha stretto vie maggior^ 
mente i legami della nostra scambievole affe« 

zioAC 
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4/s la moct > n'aui:oÌ5->e été renda a vos vo^ux 
^ne pQor d^shonorer Ics restes d'une vie lan^- 
fuiMiiite^ et toyiller votre lEglise par une 
Jlouteuse foiblesse ? ^ 

le MagUtrat m'a sommé de me readre dans 
tt Triple Saint* Il m'y atteadoit pe«r me 
ilomier une noiiveile Sgliae » ua noaveau 

penple 3 une nouvelle mission» un nouveau 
Ciergé ; pour que je re^oive de ses mains » 
dcs mains d'im Laique , une loi émanée de 
la seule puissaace politique^ une loi pnbliée 
contre le voeu de tonte EgUf e de France » 
wne Iqì dcstinée cependant à servir de code 
pour le gouvememeuc ecciésiasti<|ue de Fraa- 
-ce } irne loi qui soumet en France a la Ma- 
gutcatnre cìvUe les Pontifes de J* C» 

Et c'est a un Eveque qu'oii la propose ; 
c'est de VU^èqa^ qu'oa eiùge un gage de 
eoa acceptatiofi dans un serment irjr^vQ- 
«able ptoaoofié a la faee des sàints Au- 
tels» en présence du peuplc et du Clergé . 

la face des saints Autels : Ils ont eiiten* 
éa de ma bpiuche un sexaent contraire • Pro- 
WÈtrjU pieds de «es mémes Autels ; fai 
iati Edélit^ i t'EglIse , obéissance k son Chef 
visible. Dq haut des Cicu)c , son Chef invi* 
sible J. C. a re9u mon serment* Les Saints 
Protectenrs du diocèse en sont les gardiens; 
il none sera repr^senlé mes Frères.» 2i voua 

et 
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eione. Tratto fuori dalle porte della morte 
non sarei io stato restituito a* vostri 'desi* 

dcrj , se non per disonorare gli avanzi di 
una vita languente , e macchiare la vostra 
Chiesa con una vergognosa debolezza ? 

Il Magistrato mi ha intimato di portarmi al 
saero Tempio • Esso mi aspettava ivi per dar- 
mi una nuova Chiesa , un nuovo popolo , una 
nuova missione ^ un nuovo Clero i e perchè ve* 
nissi a ricevere dalle sue maui» dalle mani 
di un Laico > una legge emanata dalla sola 
potestà politica > una legge pubblicata con- 
tro il voto di tutta la Chiesa di Francia > 
una legge destinata nondimeno a servire di Co- 
dice pel governo ecclesiastico delia Francia , 
una legge 4 la quale sottomette in Francia 
alla Magistratura civile i Pontefici di Gesù 
Cristo • 

Ed essa pur si propone ad un Vescovo; 
dal Vescovo si esige un pegno della sua ac- 
cettazione con un giuramento irrevocabile 
fatto in faccia de' sacri Altari « alla presenza 
del popolo > e dei Clero, 

In faccia de' sacri Altari : Essi hanno inte- 
io dalla mia bocca un giuramento contrario. 
Prostrato a 'plh da questi medesimi Altari ho 
giurato fedeltà alla Chiesa y ubbidienza al 
suo Capo visibile * Dall'alto de'Cicii G. C» 
f suo Capo invis^ibile ha ricevuto il mio giu- 
raìnento • I Santi Protettori della diocesi ne 
sono i custodi i esso ci sarà rimesso dinan- 
zi 
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et k ino! au )oor 'redoutable de notre juge* 
nient. Qiie le Magistrat, avant que de me 
proposcr un nouvel engagement, rcprennc 
donc de dessus rÀutel et déchire ma pcemib- 
re profetsion de ibi; qu'il effacedu iivre cé« 
leste mon premier 8erment9 qu'il l'arrache - 
des mains de J. C. • . . tant que le premier 
subsistera, cn pr8ter un second qui le révo- 
que, quelle trahisoa» mes frèrcs» et quelle 
in6d<lité ! 

En pr^sence du Clergé : il est gardien de 
mon premier serment. J'ai» dans tous les 
temps > fòtmé ics élèves da Sanctuaire dans . 
la doctrine que }e voiis ai annoncée • La p^e- 
' filiere Eglise Fa reconnue ^^dans la d^clara- 
tion des droits de l'Eglise catholique , que 
i'at adressee aux Administrateurs du dépzr^ 
tement de i' Alane • L'adhéiion de mon Cler- 
gé eat une preuve de plus de la pureté de 
ma doctrine, et j'abjurerois en sa présence ! 
les pierres du Sanctuaire pousseroienc elles« 
mémes contre moi des cris de douleur et 
4'indìgnation • 

Enfinen presente du peiiple; ah! mes Frè« 
res, juge de la foi au milieu de vous, je 
vous aurois donc trompé par une fausse do* 
ctrine. Si depuis ▼ingtcinq ans j'ai préché 
l'erreur» que le peuple s'éi^ve contre tuoi, 
que le Clergé me dénonce , que l'Eglise me 
condamae^ je me soumetuai» Mais si je ne 

voua 
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Zi gli occhi » Fratelli miei ^ e a voi > e a me 
nel gtorao spaventevole del nostro giudizio* 
U Magistrato prima di propormi una nitova 

promessa prenda adunque di sopra dall'altare, 
e laceri la mia prima professione di fede j 
scancelli dal libro celeste il mio primo giu- 
ramento 1 lo strappi dalle mani di G. C. . • 
sin tanto che sussisterli il primo , qual tra- 
dimento , o miei Fratelli, e quale infedeltà 
sarebbe prestarne ua secondo» che lo ri« 
vochi ! 

Alla presenza del Clero: esso h custode 

del mio primo giuramento. Ho educato in 
ogni tempo gli Alunni del Santuario nella 
dottrina 9 che vi ho annunziata . La Chiesa 
primaria l'ha approvata nella dichiarazione 
dei diritti della Chiesa cattolica » che io ho jn« 
dirizzata agli Amministratori del dipartimen- 
to dell' Aisnc . L'adesione del mio Clero è un' 
altra prova della purità della mia dottrina; 
ed io Tabbiurerei alia sua presenza ? le pie* 
tre stesse del Santuario alzerebbono contro 
di me grida di dolore » e d'indignazione. 

Finalmente alla presenza del popolo : ahj 
miei Fratelli! io giudice della fede tra vot 
vi avf ei adunque ingannato con una falsa do^t* 
trina. Se da venticinque anni in qua io ho predi-- 
cato Terrore» il popolo si sollevi contro di 
me» il Clero midenunzj» la Chiesa mi con* 
danni » ed io mi sottometterò • Ma se non vi ho 
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vous al falt etitendrc que la vouc de VEgìisc 
cathoiiqae » )e ne .puis enseigaer nnc nau- 
velie doctrine» ni reconnoitce ane tatorité 

que TEglìse ne connolt pas • Il n'y a point 
de milieu 1 ou le premier serment a été une 
imposture 9 on le second teroit.un parjuce • 

• 

Qiie les Magistrate datgnent y ttìkéchlr 
sérieusement,: alors je ne craindrai pas de 
piacer dans leur propre eonsciencc, Tapolo* 
gie de ma conduite • Alors je ne craindtat pas 
^ue famais noe noirrelle formale de serment j 
une noiivelle loi en main> ils disent ; Re* 
tractez les cngagcmens de votrc sacce : pre- 
nez sans pudeur de vos propres mains, oa 
receves sans trembier de la main dea Lai-« 
qaev» les defs d'on nonVeau Sanctnaire : 
reconnoissez dans Tordre de la Religion , 
d'autres Sup^ricurs que Ics Supéricurs hi^- 
carchìques » d'autres loia que celles des ca« 
nons > d'autres juges que i'fipiscopat : abju- 
rea la souveraineté spirttnelle de F£gHse> 
la fidélité que vous lui avez promise , l'obéis- 
saace qui vous lie à son Chef supreme ; et 
sonmettes votre ministère a la dominatioa 
s^culière. 

On me fait un tableau efFrayant des mauK 
de ma résistance ; mais a-t-on bien calculé 
tous les maux d'une condescendance témér 
raire ì elle n'^earteroit pas le schisme » elle 
le provoqueroit . 

Qui 



L.iyiiizcd by Google 



fitto sentire 5 che It voce della Chiesa cat«. 
toHca» non posso insegnare una nuova dot» 
ti^ina > nh riconoscere un'autoritii» che la 

Chiesa non conosce . Non v'ha alcun mez* 
zo» o il primo giurameato è stato una im« 
postura» o il Mcondo sarebbe uno sper^ 
giuro • 

I Magistrati si degnino riflettervi seria* 
niente : allora io non temerò di rimettere 
alla loro propria coscieuaui l'apologia della 
mia condotta. Allora non temerò j che essi 
.con una nuova lòrmola di giuramento , con 
una nuova legge in mano dicano giammai : 
Kitrattate le promesse fatte nella vostra coa- 
secrazione: prendete senza rossore colle vo- 
stre proprie mani.» o ricevete senza paven* 
tare dalla mano de'Laici le chiavi 41 un nuo* 
vo Santuario : riconoscete nell'ordine della 
Keligione altri Superiori > fuori che i Superio- 
ri gerarchici» .altre leggi » fuori che quelle de' 
canoni » altri giudici» fuori che l'Episcopato : 
abbiurate la sovranità spirituale della Chie- 
sa > la fedeltà» che le avete promessa , la ub« 
bidienza» che vi lega al suo Capo supremo; 
e sottomettete il vostro ministero al dominio 
secolare* 

Mi si fa una orribSl descrizione dei mali , 
che deriverebbero dalla mia resistenza ; ma 
•i sono ben calcolati tutti i mali di una con- 
descendcnza temeraria ? essa non rimuovereb- 
be gtk lo scisma» ma bensì lo eccite|^bbe« 

Chi 

Ta 
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C^i ne trembleroit pai* k ses approches ! 
Il est nn crime énorme ; dant U Religton il 
est un souveratn mal ; il est dans l'Btat la 

sourcc des plus graiides calamités . Le mo- 
ment du schisine esc toujours celui d'uà dé* 
chirement fatai • li ne peut t'op^rer j qa'ti 
ne déthìtt lei entrai! les de l^Bglise et celles 
de l'Etat . C*est le momept des grands for* 
faits et des révoltes audacieuses . Tout ambi- 
tieux qui vieat bouleverser un Empire > cam« 
mence touiourt par j ctéct le schisale , et 
j soufler le fea de Thér^sie • Le schisme 
d'abord rampant etflatteuc» fiiiit toujours par 
étce avide de sang et s'en abreuver • 

< Qjielle ofltgeante perspective ! Le schisme 
t>r^sente k la Religion des fidMes iitcertains 

fi qnels Pasteurs ils appartienuetit ; des peu- 
pics sans secours spiritueis ou avec des se* 
cours meurtriers; Ik des Paroisses abaadon* 
n^es ; lei des Paroisses occup^es par des loups 
ravissants ; presque par<tout la jeunesse sans 
ìnstruction y ies pauvres sans appui > les ma- 
lades sans assistancc» Ics moarans sans eoo* 
€olatioA • 

Peinture encore trop foible des maox qae 

moii acceptation attireroit sur le département 
de l'Aisiie ; au)c yeu)c du iiouveau régime « 
les titres supprimés par les décrets ne sub* 
sistentplos» les fiTéqaes sont sans pouvoirs» 
les Corpi doiit la chAtc a saivie leur sup- 

prcs* 
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Chi mai iioil^ Minerebbe al suo avvicinar- 
ci? Esto è ua delitto enorme; nella Religio- 
ne si ^ un sommo male; nello Statosi eia 
sorgente delle più grandi calamita. Il mo- 
mento dello scisma h mai sempre quello di 
un fatale laceramento«£ssó non può effettuarsi» 
•enza che laceri le viscere della Chiesa s e 
quelle dello Stato . Qiiesto è il tempo de' 
grandi misfatti > e delle ribellioni audaci. 
Ogni ambizioso , il quale tenta di rovesciare 
un Regno » cominci^ mai sempre dal farvi, 
nascere lo scisma > e soffiarvi il fuoco della 
eresia. Lo scisma sul principio vile , e adu^ 
latore 1 termina mai sempre coll'essere avida 
di sangue 9 e coii'innebriarsene. 

O che desolante prospettiva ! Lo scisma 
presenta alla Relig'onc fedeli incerti , a quali 
Pastori essi appartengano ; popoli senza soc». 
corsi spirituali 5 o con soccorsi mortiferi ; ih 
Parrocchie abbandonate ; qui Parrocchie oe» 
cupate da lupi rapaci ; quasi da per tutto 
la gioventù senza istruzione , i poveri senza 
sostegno 9 grinfermi senza assistenza » i mo« 
ribondi senza consolazione. 

Ella h questa una pittura anche troppo^ 
debole de'mali , che la mia accettazione tt« 
rerebbe sopra il dipartimento delTAisne ; se- 
condo il nuovo regime i titoli soppressi dai 
decreti non sussistono pià, i Vescovi sono 
senza poteri , i Corpi s la cui riìina è venu« 
ta in seguito della loro soppressione , hanno 
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pression otit perda leur jarisdictioa et leoc 
e.Kistence ; tandis qn'aax yeux de PEglite la 
puissance civile n'a pu eriger, ni supprimer , 
ni éteadre la jnissiouj ni la restreiodre. Tout 
est encore eatier • Sant l'iatenreiitioii de la 
pnitiancè spiritoelle , oa oe petit e&cer le 
nom d'un seul Pasteur de la place qu'il oc- 
cupe dans la hiérarchie . On iie peut vaiable* 
ment soumettre un seul beroati a un Pasteur 
^ai ne lai seroit 4ésigi»é qoe par la pujli* 
salice iéooUère. 

Comment pourrois-je dono édiapper au de* 
sastre du fchtsne? J'icais cédant a l'aiitori- 
té incompétente d'un décret poiitìque» sue* 
céder h, un Ev«que vivant , lui ravir son Egli- 
se, le chasser du milieu de son troupeau . 
J'irois «herckanC des complice^ de ma témé- 
rìté^ sor icB JTutnet de -denx Chapitres re* 
apectablet > étabitr un Vicariat schismatiqne , 
lui communiquer ics pouvoirs qui expire- 
roicnt avec moi, et creuser ainsi de mes pro- 
prea ouins un doublé schisme • J^irots d'une 
part appeiler mom. peuple, un peuple que 
I>t0u ne m'anrok pas 'donn^ ; de ' l*auitre » 
repousser du bercail et rejettcr de nion sein » 
une pariie des ouailles ^u« J. C. m'a confiées» 
«MNpre dea liens dégitimeai et «e chacgec 
de chaìnes «acrilèges • 

De tous còt^s , le crime de mon intrusloa 
^rouvccoit la Té^istance la plus courageuse. 

Ré- 
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perdalo U loro giuritdjzioiie i e la loro esì- 
stensa ; meittrcche secondo il giudicio della 
Chiesa la potestà civile non ha potuto eri- 
gere , nè sopprimere , ne ampliare la missio- 
tte t uè xistri^ierla. Tutto è ancora nell'es- 
sere dt^ priaia. Sena i'mtervento della potè» 
ttìi spiritnate non m può cancellare il nome 
di un sol Pastore dal posto, phe ei occupa 
nella gerarchia. Non si può sottoporre valida- 
ittente un solo ovile ad un Pastore , il quale 
non itìoK ad esso destinalo » se non dalla po«* 
tesck secolare. 

Come potrei adunque evitare il disastro 
dello scisma ? Io cedendo all'autorixa incom« 
petente di nn decreto politico « verrei a suc- 
cedere ad un Vescovo vivente > a rapirgli la 
sua Chiesa > a scacciarlo dal suo gregge. Io 
cercando complici della mia temerità, verrei 
a stabilire sulle ruioc di d^ie Capitoli ^ispet* 
tabili un Vicariato acismatico » a comunica-^ 
re ad eiso Aooltii f le quali spirecebboho con 
me , ed a scavare in tal guisa colle miepro« 
prie mani un doppio scisma. Verrei da una 
parte a chiamare mio popolo» on popolo » 
che Iddio non mi avrebbe dato; e dall'ai* 
tra a scacciare dall'ovile > ed a ricettare dal 
mio seno una porzione delle pecore affidatemi 
da G. C. * a rompere legami légittimi > ed a 
caricannt di catene aacrilef^e* 

Da ogni parte il delitto della vana in» 
trusione pioverebbe la più coraggiosa resi- 
stenza», J^a* 
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RésUtance de la pact da premier Pasteur: 
son vùtu est déclar^ . Prét k c^der à l'£gll« 
se » il ne cèderà qu'a cette autorité . 

' Rèsistance de la pact du Clergé de la prò- 
nière EgHse : sa réclamatioii est publiiiiie* 
Résistance de la part des Pastears : ila 

n'ont qu'un mcme esprit et un meme «oeuc 
avec ieur Evéque • 

^Risisfance de la part des penples eux mé- 
nes : ils n'ont d'autre iotérét qbe celci de 
!a conscience , et la conscience les forcetoit 
de me repousscr avec indignatioii . 

AinsL dans les mains du schisme 9 le tégU 
me da Clergé seroit une torche fatale qui 
par-tout en France porteroit la divtsion et 
riiicendic ; opposcroit Métropoics U Métropo- 
les > Dioeèscs a Diocèses, Pastcurs a Pa- 
steursy.fidèles kfidéles; platani sans cesse 
eenxrl)^ entre . la persécudoa et rapostasie» tt 
ceuK-ci dans une cruelle^ perpMxité f tnUt un 
Pasteur persécuté, d^posé , cjcpulsé, mais 
KOujours demeurant seal Pasteur légitime , et 
un Prétce protigé par la force , mais Pasteuc 
itttrns et abominable k r£|;Hse. 

Tel seroit le résultat de man in6délit^. 
VieiIIard deshonoré , déchiré de remords , ob* 
jet de scandale et de pitié pour mon Cler* 
géf de dérisàon pour ines ennemis uiSaiej 
d-horreur pour l'Episcopat » d'anathtme pour 
Rome y quei soit m'atteudroit ! Que de mau)c 

j'ap. 
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.Resistenza per parte del primo Pastore: 
il suo voto è dichiarato, figli pronto a cedere 
alla Chiesa» non cederk» se non a quest'an* 
torita. 

Resistenza per parte del Clero della Chlc<* 
sa primaria : la sua rimostranza è pubblica* 
. Reslstenaa per parte dei Pastori : essi non 
banno » che ano stesso spirito » ed uno stesso 
coorecol loro Vescovo. 

Resistenza per parte degli stessi popoli : 
essi non hanno alfro interesse» fuori che quel* 
lo della coicttnza » e * la coscienza gli co* 
strignerebbe a rigettarmi con indignazione. 

Qiiindi nelle mani dello scisma il regime 
del Clero sarebbe una fiaccola fatale j la qua-* • 
le recherebbe la divisione t e l'incendio in 
tntta la Francia ; opporrebbe Metropoli a 
Metropoli > Diocesi a Diocesi > Pastori a Pa- 
stori , Fedeli a Fedeli , ponendo continuameli- 
te quelli tra la pcrsecuzionej e l'apostasia» 
e questi io una crudele perplessità tra un 
Pastore perseguitato» deposto» scacciato» ma 
' che riman sempre il solo Pastore legitti- 
mo > ed un Prete protetto dalla forza , ma 
Pastore intruso » ed abominevole alla Chiesa. 

Beco quello» che ne risulterebbe dalla mia 
jnfedeltk. Vecchio disonorato » lacerato da'ri^ 
morsi 4 oggetto di scandalo > e di compassiof 
ne pel mio Clero » di derisione pe'miei stessi 
nemici» d'orrore per Pfipiscopato» di anste** 
va per Roma ; qual sorte mai .mi aspettereb^ 
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j'appeilerois sue les peuples donc j'aurois 
trofflpé la^confitnce ! Pasteur intrus dans irne 
terre itrangire » toua les actes que 'fy exer- 
ceroLs , seroient nuls et Illégitimes : nullité 
des dispenses > niiliité des absolutions don« 
nécs^ nailité des ponvoirs- usurpés et com* 
muntqii^s : ks Saeremtns administr^ » les 
Mystères célèbri' par ■KM'fliéoie eu par les 
Prctres complices de mon intrusione que se- 
roit-ce que des profaiiatioits ? Chaque pas que 
je fecois seroit im crime* Par^touC o& je pa« 
roltrois> je* temefiois la moit et 4M recueille* 
< xois que malldiction • > 

Vous étes. malateaant ea étzt, N« T. C* f 
de juger les motift de tot condoite* La 
crainte da schisme qai menace , et l'amour 

de la pal)c spilli ssent -dans mon ame a la voìk 
de la Religioii . C'est pouc voos que je dois 
étre ferme et conrageux.; poiir ^ous que je 
dois entendxe» sans en 6tV€ ^braBlé >« firémir 
autoiir de moi la temp6te • Eficore qnelqites 
ann^es , peut-étre seulement quelqaes jours , 
>e ue scrai plus : mais et vos eafans et vous« 
mSioes , ah ! am Frèrea « quei abyme de mtust 
s'onTriroit so«8 vos pai » s'il Atllett qoe je 
ne descendisse flfu*enveloppé des borre urs du 
schisme ^ dans; la nuit du tombeau • 

Ce que i'at dit d'abocd^ je dois le xipé^ 
ter» Un parjure dans la bouche #naPrttre^ 

• 
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be ! Quanti mali cagionetei ai popoli » della 
cui cottfidensa io mi sarei abusato ! Essendo 

lo Pastore intruso in una terra straniera ^ tut» 
ti gli atti , che vi esercitassi > sarebbero 
nulli» té illegittimi : nttUicà di dispense j 
nullità di assoluzioni date > nnliitb di facol* 
ta usurpate ^ e comunicate : i Sacramenti am- 
ministrati 3 i Misteri celebrati dame stesso, 
oda Preti complici delia mia intrusione 3 cita 
sarebbono anai» se non profanasiotii ? Cias* 
cun passo s che io facessi » sarebbe un delil^ 
to. Dovunque io comparissi , seminerei la 
morte , e non raccoglierei.» se non maUdi* 
zione • ' 

Voi » fratelli carissimi 9 siete ora in iatato 
di giodticare de^motivi della mia condotta. Il 
timore dello scisma » ch^ sovrasta , e l'amor 
della pace si uniscono i^U'anima mia coiU 
voce della Religione. Per wi Io debbo essec« 
costante» e coraggioso.; per voi dèbbo sen* 
tire frèmere d'intorno a me la tempesta » 
senza venirne scosso. Di qui ad alcuni anni 3 
e forse soltanto 4i qur ad alcuni giorni io 
non sarò più. Ma quanta a' vostri iigli » e4 
avoistes^j deh! miei Fratelli » quale abisso 
de'mali si aprirebbe sotto i vostri passi > se 
avvenisse mai , che io noQ ascendessi nella 
notte del sepolcro» se non circondato dagli 
orrori dello scisma* 

^ Quello 9 che ho é^to da prlnci'plp 3 debbo 
ripeterlo. Uno spergiura n^iU bocca di un 

I?re- 
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seroit ^gftlement mi parlare sor ' les lìtitcs 
d'un Laique • OA Vìtttitèt ect 'commitii » 
conduite doit étrc uniforme . Il ne peut j 
avoir dcax poids et deu^c mesures ; une con« 
scieiice pour les Pastturs et nae .conscieace 
pouf les Fidèles* 

Bien plus, quand il s'agit des yétitis tt 
dcs droits de laReligion, la consciencc dea 
Fidèles doit se régler sur celle des Pastcurs • 
Toot le Christianisme est.fondé sur cette 

rtgle de fot. 

Le sens priv^ est le caractère de l'hérésie, 
Vouioir tout eKaminer , tout juger par soi- 
m&me , met tout en dispute et rien en paix • 
Ce moyea est impratìcable pour la plupart ^ 
et les plus habiles s'^garent en Temployant. 
Dieu y a pourvu par Tautorité de PEgli- 
se. Seule elle est capable d'abaisser Torgueil 
et de relever la simplicité » également pro- 
pri aHK savans et aux tgnorans; elle impri* 
me au>c iins et aux autres le'méme fespect . 
Ainsi conclut Bossuet , Vantorìté ^précède ton^ 
joun; et voyez ce qu^ii ajoute» c^eu la %cuU 
fraiifue qui puìuc auur^lr.n^ire talit$. 

• . • • 

Voi la, N. T. C. P. , ce qui valut tant de 
victoires k la Réligion • Les Pidèles laissoient 
)k leurs Pasteurs rexpHcation de la doctrine 

et le soin de repousser les sophismes de Ter** 
reur . Oa ne raisonne point avec i'iQipie , ou 

bou- 



Digitized by Google 



9Ì 

Prete sarebbe egualmente uno spergiuro anllo 
labbra di un Laico. Ove l'interesse è comu-^ 

ne, la condotta debbe essere uniforme. Non 
possono essersri due pesi , e due misure ; 
una coscienza pe'Pastori » ed una coscienza pe' 
Fedeli» 

Molto pi& quando si tratta di reritk » e di 

difitti della Religione » la coscienza de'Fe- 
deli debbe regolarsi su quella de'Pastori. Tut« 
to il Cristianesimo i fondato su questa regola 
di fede. 

Il senso privato h il carattere della ere- 
sia. Il volere esaminar tutto » giudicar tutto 
da se scesso» mette tutto in discordia» e nuU 
la in pace. Questo mezzo è impraticabile 
per la maggior parte » ed t pià dotti errano 
adoperandolo. Iddio vi ha provveduto coli* 
autorità della Chiesa. Essa sola e capace di 
abbassare l'orgoglio» e d'innalzare la sempli- 
citk 9 egualmente propria .de'dotti , e degl' 
ignoranti ; essa imprime agli uni » ed agli 
altri lo stesso rispetto. Qii indi conclude Bos* 
suet , Vautorità precede mai sempre i ed osser- 
vate ciò». che ei soggiugne » qtécito è il to^ 
io* srrsfttf» il 4uaìi posta atticurarc. la nostra 
salute» 

Ecco 3 Fratelli carissimi^ quello > che ca- 
gionò tante vittorie alla Religione. I Fedeli 
lasciavano a'ior Pastori la spiegazione della 
dottrina » e la cura di ribattere i sofismi deli' 
errore» N^n ii ragiona coU'eoipio ^ si turano 

s le 
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boiiébe Un oreillef k «et blutph^met: ituic 
mots suflìsoient aux Fidèlcf pour braver les 
meiiacei des Tyraas, confondre les Philoso- 
phtt» écbapper aux artifìces des Hérétiques. 
Attx Tyrans et aiuc Fhilòsòphes ils répondo- 
lent: Je suis Chrétien; aax Héretiqaes ils 
crioient: )e ne piiis vous <couter, jc suis 
Catholique : l^ome^t tnibi Cbrìuianui , cogno^ 
mi GatMUm {ti). 

^Hl Catholiqqc , N. T* C. F- , cnicndira 
rette parole, et cu la pratiquant il saa* 
vera . Le reste méprisera et courra k sa per- 
tè: Ftéxima lunt dcriiorìbui Madida (xi). 

}e ne vièat poiiit alarmer ics coasciences 
sMt lè« letmens pré^édemmeat pretis . L'igno- 
rance et la bortnc foi ont pu excuf er : ftlors» 
la vérité pouvoit paroitre encore obscurcie 
de nuages^ la voix des Pasteurs n'avoit cu- 
còce iti foibltmtnt eatendue ; mais a 
l'époque òft noat sommes arrivét i'tlluflioa 
n'est plus possible poar les amcs droites • 
Le Gotps des Pasteurs s'est expliqué . Les 
Svéqueft ont iréfusé le serment de se sou- 
mettre h Itt Aonvelle organisation . La raison 
du reftts èlt précise; c*^st qu*il viole les 
droits sacrés de l'EgHse ; c'est qu'il est in* 
compatiblc avec les priacipes de la Foi Ca* 
tholique • 

Aitisi Toftt déclaré les Bvlqaes dans le 

sein 
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le orecchie Me ine bestemmie : due parole 
bastavano ai Fedeli per dispreizare le minac* 

ce de'TirannI , confondere i Filosofi, schiva- 
re gli artifizj degli Eretici. Eglino rispon^ 
devano a'Tiraaai j ed a Filosofi : Io sono cri* 
stiano ; gridavano agli Eretici: Io non posso 
ascoltarvi, io sono Cattolico : Nm€9 miòi Cbrì^ 
4ttanui y cognomcn Catbolicni (ii). 

IL vero Cattolico, fratelli carissimi j ia« 
tenderà questa parola , e praticandola • ei st 
salverk. Gli altri dispregeranno» e corre* 
ranno alla loro perdizione ; Prp9Óma timt derisa^ 
riha s judic ia {^^)^ 

Io non sono già per ispaventare le coscien- 
ze intomo ai ginramenti prestati anteceden- 
temente. La ignoranza > e la bnona fede han» 
no potuto scusare : allora la verità poteva 
comparire ancora oscurata da nuvole j la vo- 
ce de'Pastori non era stata ancora intesa , 
se non debolmente ; ma nel tempo > in cut 
ora siamo , le anime rette non possono piiSi 
ingannarsi. Il Corpo de'Pastori si c spiega- 
to. I Vescovi iianno negato il giuramento di 
sottomettersi alia nuova organizzazione. La 
ragione del > rifiuto è chiara ; e si è » perchè 
esso viola i diritti sacri della Chiesa ; per- 
chb è incompatibile co'principj della Fede Cat« 
tolica* 

Cosi l'hanoo dichiarato i Vescovi oel seno 

me- 
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teia mime de PAttemblée iiat!onaje>» et en^ 

suite par iiae Expositioa de leucs principes 
rcpatidue dans toute la Trance: ainsi Ta dé« 
claré chaque Eveque dans son diocèse» soit 
en adhéraat k cette Bicpoaitioat soit pae 
des actes particolieri et autheiittques : ain- 
si Tont déclaré dans leur voeu et leur adhé- 
sion 1 Ics Corps £cclésiastiques et la nmiti- 
tttde dea Pasteors : ainsi Ta d^claré enfia 
Pautorité de TEgiìse Gallicane • Carcomment 
donner un autre nom a cette unanimité si 
visible y si eclatante ? G'est assurément-la le. 
tri de CatUolicité • Il a frappé toutes les oreil* 
leSf il retenttt encore dans tonte la France • 
Òomment) mes Frères» ne trembleriòns-nous 
point de T^toufFer dans nos consciences par 
HA sermeat contraile ? Comment concilier ce 
serment avec le principe fondamental de la 
Cathotictté elle-m6me » par leqaeir nons som- 
tnes avvrertis que l'autorità qui conduit a la 
irérité ne réside > en matière de Heligion j 
que daiìs le consentement des Pasteors; qoe 
nons dSTons Scooter les Pastenrs avec le m6« 
me respect que J. 0. meme : vos audh^ 
me aadh; que mépriser le jugement des Pa* 
steursj c'est rnéprisei: J. C lui^éme: ^«1 
vossferMli, misftndii qn'enfin la toamission 
\ leur autorité est la- aule pratijuc qui puhtt 
^surcr noirc saluti 

Le serment téméraire est nn crime : Di€u 

€9 



Digitized by 



97 

medesimo dell'Assemblea nasiootlei e di poi 
con una Esposizione de'loro principj sparsa 

Jii tutta la Francia : cosi l'ha dichiarato cia- 
scun Vescovo nella sua diocesi , o coirade- 
rire a questa Esposizione ^ o con atti parti- 
colari s ed autentici : così Thanno di^iara- 
to coi loro voto, e colla loro adesione i 
Corpi Ecclesiastici, e la moltitudine dc'Pa- 
stori : così Tha dichiarato in fine l'autoritk 
delia Chiesa Gallicana. Imperciocché come 
si può dare un altro nome a questa unani« 
jnìta sì visibile , sì luminosa ? Vi è sicuramen- 
te in essa la voce della Cattolicità. Essa ha fe- 
rito tutte le orecchie» e risuona ancora in 
tutta la Francia. Come non tremeremmo noi j 
miei Fratelli » di so&carla nelle nostre co- 
scienze con un giuramento contrario ? Come 
conciliare questo giuramento col principio 
fondamentale della stessa Cattolicità t da . cui 
siamo avvertiti » che l' autorità , la quale 
conduce alla verità , non risiede in materia 
di Religione , se non nel consenso de'Pasto-* 
ri;' che dobbiamo ascoltare i Pastori collo 
stesso rispetto » con- cui dobbiamo ascoltare 
G» C. medesimo : ve% auiìt , me audit ; 
che il dispregiare il giudizio de'Pastori si è 
jin dispregiare G. C. medesimo : ^1 voi 
tpernU > m spcmit ; che finalmente la sommis* 
itone alla loro autorità h ìì toh mezzo » // 
quale possa assicurare ìa nostra salute ? 

Il giuramento temerario è un delitto: ì^on 

TJX. G 
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en 9Jh ia ne jareras • Que tera^ce donc' qa'im 
serment repronvé par le jugement ananime 

des prcmicrs Fasteurs , qu'un serment d'cx.é- 
cuter une ioi » iaquelie au jugemeat des pre* 
4niers Pasteocs» viole lee prérogatives de 
l'£glise» qae le serment de maintenir un 

regime , jugc par Ics premicrs Pasteurs, in.» 
compatible avec ics priacipes de la foi Ca« 
tholtque ? 

Le Citoyen qui prtte le serment » croit<* 

il k la décision des premiers Pasteurs ? II 
iure contre sa conscience ; alors il est coii« 
vaincu que la loi est iajuste» et son serment 
est 'impie . S'il ne prète au contratre son 
serment qu'après avotr rejett^ d'abord lad^* 
cision des prcmicrs Pasteurs , alors le mépris 
qu'ii fait de Tautorité de TEglise » le fait 
tomber dans un autre crime § son serment 
est un acte de schisme • 

Direz-voiis que Von jure i^gèremcnt et 
saas trop^ rcflécliir » ni sur ce qui hit l'objet 
dtt serments ni sur les conséquences dttser« 
ment PCettedisposition^lkmSme est on grand 
mal • Le serment est un acte de Religion ; il 
est l'acte de Religion le plus imposant; c'est 
Dieu liù-méme pris à témoin : la légèreté 
seule est donc une fante bien grave; elle 
Vc9t encore d'avantage apr^s l*exemple et l'in* 
structioii des premiers Pasteurs ; alors on s*ex- 
pose au crime et oa se dcvoue a la peine 
d^nn serment téméraire. 

Il 
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giurerai Iddio in vano* Che sarà mai dunque un 
giurtmento rjprovato dal giudizio unaniipc 
de'prìmi Pastori $ un giuramento di eseguire 
una legge , la quale secondo il giudizio de* 
primi Pastori viola le prerogative delia Ghie* 
sa , il giuramento di osservare un regime » 
giudicato dai primi Pastori incompatibile co' 
principi della Fede cattolica? 

Il Cittadino j il quale presta il giuraoien- 
to » crede egli alla decisione de'primi Pasto» 
ri ? Si giura contro la sua cosciensa ; in tal 
caso egli h persuaso a pieno, che la legge 
è ingiusta, ed il suo giuramento è empio. 
Se per lo contrario ci non presta il suo 
giuramento » se non dopo avere rigettato da 
prima la decisione de'primi Pastori» in tal 
caso il dispregio , che ei fa dell'autorità 
della Chiesa j lo fa cadere in un altro de- 
litto, il suo giuramento è un atto di scisma* 

Direte voi^che si giura inconsideratamente » - 
e senza troppo riflettere nh sopra ciò , che for- 
ma l'oggetto del giuramento , ne sopra le 
conseguenze del giuramento ? Questa stessa 
disposizione è un gran male* Il giuramento 
è un atto di Religione; esso h Patto di Ro- 
ligione il più importante ; Iddio medesimo 
è chiamato in testimonio : la sola inconsidera* 
zione adunque è una colpa assai grave ; ella è , 
ancor maggiore dopo l'esempio » eia istruzio- 
ne de'primi Pastori ; in tal caso uno si espone 
a peccare, e si assoggetta alla pena di un 
gLuj;amento temerario* Ri- 

Ca 
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Il reste donc dimontté, N. T. C. F. j 
d'apcès ces principes et ces réflexions» que 

le devoir de la conscienee n*est pas moins 
ìmpérleuK pour le simple Fidèle et le Magi- 
strat que pour les Pasteufs eux-mémes ; qa' 
en coiiséqueace c'est une obligatioa iadispea* 
sabfe pour les uns et les autres > toutes les 
fo'ìs qu'ils seront appellés a la prettation du 
cermeat civique s dVn exceptcr ibrineiiement 
les objets religieux et ce qui coi|cerae Vcìiém 
cution de la noovelle organisatioii eccl^sia^ 
6tiqiie . 

On caiomnie les Pasteurs» pour ieur ea« 
lever la confiance des peiipleSf et pcopager 
impunément le ▼enia de l'erreor. Oa let 
accuse to ut- a- la Ibis et de nVcouter que les 
inspirations de Vintérèt persotitiel > et d'en 
iaiposer aux peuples par de vaines terreurs • 
Le désir de se conserver dans les Siégcs oa 
les bittéfices supprlm^Sy voilkt dit-on» o& 
tendent tous ieurs efForts et le principe de 
ieur résistance • D'uà autre coté » iis moa« 
trent saos cesse la Religion eft péril ; ils ne 
parlent que d*artides de fili» qaand il ne 
s'agit qued'objets dediscipliac • 

Oa peut détroire le fondement de la c&« 
lomnie > mais oa ne rénssit point k faire tai- 
re le calofiiniateur* Enfans de TEglIse ! c^est 
dans vos coeurs que les Pasteurs doivcnt trou« 
ycr Ieur iustification • 

le 
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Rimane aflanque dtmostrttoi Fjratelli ca- 
rissimi 9 dopo tali priticipj j e tali riflessioni , 

che il dovere della coscienza non ha minor 
forza sopra il semplice Fedele; e sopra ii 
Magistrato, che sopra i medesimi Pastori; 
che in conseguenza h un obbligo indispen- 
sabile per gli uni, e per gli altri, ogni 
qual volta essi saranno chiamati a prestare 
il giuramento di eccettuarne forihalmente gii 
oggetti religiosi, e ciò, che concerne la 
esecuzione della nuova organizzazione ec* 
clesiastica. 

Si calunniano i Pastori per toglier loro 
la fiducia de'popoli , e per propagare impu- 
nemente il veleno dell'errore. Si accusano 
nel tempo stesso di non porgere orecchio, 
se non a'siiggerimenti dell'interesse perso- 
nale 9 e di ingannare I popoli con vani sp«« 
venti* Il desiderio di mantenersi nelle Sedi 9 
o ne'benefizj soppressi , ecco , dicesi > ove 
tendono tutti i loro sforzi , ecco la cagione 
della loro resistenza. Dall'altra parte essi 
snostrano continuamente la Religione in pe* 
ricolo ; non parlano , che di articoli di fede , 
mentre non si tratta, che di oggetti di di-*' 
sciplina. 

Si può distruggere il fondamento della 
calunnia, ma non si giugne gik a far tacere 

il calunniatore. Nc'vostri cuori , ©Figli della 
Chiesa ^ i Pastori 4ebboao linvenire la loro 

giuStifiCMiOOCi 



M0% 

Jc chercherai moins k repoasset les traht 

InjurieiDC qu'k vous ^dlfier par les sentìmens 
qui anijnent les Prétres de Jésus-Christ • 

Le Cierg^ a fait pouc la paixtous lessa* 
crifices postibfes» et vers elle tous les pas 

desirabics , dispose à ne s'arrctcr que la où 
commence l'empire de la conscience • Il est 
sans doute dans le aouveaa régime plasieurs 
dispositions dont l'ex^cution pent se concU 
lier avcc les priiicipcs . A cet ^gard le Cler- 
gé ne met aucune restriction a son obéissan- 
ce» il n'y met d'autre condition quc l'inter- 
vention de la putssance spiritaelle. 

Il Finvoque parce qu'elle est nécessaire » 
qu'eile est iiidispcnsablc , quc sans elle, rieii 
ne seroit légitimej rien ne seroit valable » 
qtt'enun mot^ elle est de rigueur; mais qoe 
TEglise consente , qu'elle ordonne » qu'elle 
parie , que les formcs canonìqiies soient ap- 
piiquées , et sur ces poiats la soumission sera 
complete • 

Les aiitres objections ne se soatiendroient 

pas mieux, N, T. C.F, en présence de la 
candeur et de la bonue foi • La législation 
noovefle attaqne les principes de la discipli- 
ne » et ces principes ne sont ils pas autant 
de dogmes catholiques ? On enleve à l'Epou- 
se de J. C. sa souveraineté et son ind^pen» 
dance spiritnelie» Si r£piscopat ses droits 
sacrés> an st* Slége ses pférosatives r k 

rsgiu 
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10 pcocurecò più di edificarvi co' sen- 
timenti j onde sono animati i Preti di Ge« 
8Ù Cristo » che di ribattere i tratti ingiu- 
riosi . 

11 Clero ha fatto tutti i sacrifizi possibili 
pejc la pace » e tutti i passi desiderabili verso 
di essa» disposto a non arrestarsi » se noa 

dove comincia l'impero della coscienza. So* 
novi certamente nel nuovo regime molte di- 
sposizioni 1 la cui esecuzione può conciliarsi 
co'principì* Per tal motivo il Clero non pone 
restrizione alcuna alla sua ubbidienza > esso 
non vi pone altra condizione , clic rinterven- 
to della potestà spirituale. 

Esso la implora s perchè è necessaria» per- 
chè h indispensabile 9 perchè senza di essa 
niuna cosa sarebbe legittima , nìuna valida; 
perchè in una parola essa vi debbe rigoro- 
samente intervenire s ma la Chiesa^presti il 
suo consenso» essa ordini» essa parli» le 
forme canoniche sieno applicate j e su tali pun* 
ti la sommissione sarà perfetta. 

Le altre obbiezioni non si sosterrebbono gik 
meglio» Fratelli carissimi» dinanzi al candore « 
ed alla buona fede. La nuova legislazione attac* 
ca i princìpi della disciplina» e questi principi 
non sono eglino altrettanti dogmi cattolici ? 
Si toglie alia Sposa di G« C. la sua sovranità 
e la sua iodependenza spirituale» si tolgo* 
no all'Episcopato i suoi sacri diritti» alla 
5. Sede le suf prerogativa» alla Chiesa fi- 

aal« 
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VEgilsc enfia le pouvoir de ie gou^reraer (iar 
elle-m6me> pouvoir qui lui vient de Dieu « 

et qu'cUe occrce daiis l'univers catholique; 
pouvoir essenti ci a sa consti tutioii» et auquel 
on ne peut toucher sàns ruiner les fondemens 
de la Catholicité; et Ton prétendroit qu'il 
ne s'agit que de purs objets de discipline? 

Ainst se sont exprimés les Novateurs de 
tout les sìècles , Pélage et Célestiua du teoips 
de sa^nt Augustin > Luther » Zuingle , CaU 

vin dans Ics tcmps plus modcrncs , et tous 
CCS Sectaires qui out arraché à la Foi et re« 
tranché de VEgìise > une multitude de peuples 
«éduits par leur zile hypocrite • 99 Me vous 
j, fiez point aux Novateurs , dit st. /4ugmtin , 
ils ne craigaeiit de Théresic que le noni 
91 d'héfétique toujours odieux au peuple • n 
L^arttfice est connu ; il est de tous les siè- 
etes . Tout h^r^tique qui en veut il la foi » 
ne s^anuonce jauiais que commc réformateur 
des abus • 

II ne s'agit que de la discipline ! Mais 

voudroit-on méconnoitre Tautorité de l'Eglise 
sur la discipline ? N'est-elie pas une préroga- 
tive aussi incontestable que l'autorité qu'el- 
le a re(ne de Dieu pour d^clarer et definir 
les dogmes de la foi? Auroit^on oublié que 
Ics caiioiis des Conciies ne sont la plupart 

que des.ioix de discipline? qu^^lle est. la 

gac- 
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ulmeate la potesti d! governarsi da se ste»* 
su , potesti f che le proviene da Dio 9 e che 

essa esercita nell'uaiverso cattolico j potestà 
essenziale alla sua costituzione > e la quale 
non si può violare senza rovinare i fonda- 
menti della Cattolìcitli $ est pretenderà» che 
non si tratta , se non di puri oggetti di di« 
sciplina ? 

Così si sono espressi i Novatori di tutti 
i secoli 9 Pelagio > e Celestio a tempo di s» 
Agostino» Lutero» Zuinglio » Calvino ne* 
tempi più recenti , e tutti que'Settarj , i 
quali hanno involato alla Fede j e distaccato 
dalla Chiesa una moltitudine di poppi! sedot- 
ti dal loro zelo ipocrita* »» Non vi fidate 

punto de'Novatori, dice s./igMho, esst 
»» non altro temono della eresia , che il nome 
»f di eretico mai sempre odioso ai popolo. „ 
L'artifizio è noto ; esso è di^ tutti i secoli • 
Ogni Eretico » il quale attacca la fede » non 
si annunzia giammai» se non cpme riforma- 
tore degli abusi* 

Non si tratta > che della disciplina ì Ma 
vorrebbesi forse non riconoscere i'antoritk 
della Chiesa intorno alla disciplina? Non h 
ella questa una prerogativa tanto incontrasta- 
bile» quanto l'autorità» che essa ha ricevuto 
da Dio per dichiarare» e difinire i dogmi 
della fede ? Sarebbesi forse posto in dimena 
ticanza , che la maggior parte de' canoni 

dVCpAcilj ìiQii S0401 se .{|0A leggi di di-> . 
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gardienne de la fot j la conservatrice des 
noeurs , le nerf da gouTernemeat de r£gli- 
se? que tous lee Royaumes où ce goaveme* 

ment a été mis a la discrétìon et sous la de- 
pcndaiicc du Magistrata ont ^té par une sui- 
te nécessaire de cette invaslon sacrilège > et 
restent encore séparés de la Catholicité ? 

11 ne s'aglt que de changemcns dans la 
discipline ! Mais pour opérer ces changemens^ 
8iiBit41 d'un décret ptiblié par une Assem- 
blée politique ? Le droit de réformer n'est-il 
pas dans la constìtution de toute société , uii 
appanage > un attribuì nécessaire de l'auto- 
xité législative ? L'institution da CarSme est 
un point de discipline : votre conscience se- 
roit-elle déliée de Tobligation imposée par 
la loi du Caréme* parce que des décrets po- 
litiques en auroient pcononcé la suppression ? 
Le célibat ecclésiastique est un point de di- 
scipline : le Mariage des Pretres cesseroit-il 
d'étre un sacrilège > parce que le Mariage 
des Prétres auroit ité aatorisé par la puis* 
sancc politique ì Les lednes et Ics abstinences 
prescrits , les fétes instituées> plusieurs cm- 
péchemens du Mariage j les loia sur la ma« 
nière de sanctifier Ics Dimanches» la Corti' 
nunion paschale j enfin les commandemens'de 
l'Eglise , que sont tous ces points de Rcli- 
gion autrc chosc que d^spoi^its de discipli- 
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sciph'na ? che etn h la custode della fede > 
la conservatrice de'costumi , il nerbo del go- 
verno della Chiesa? che tutti i Regni j ne* 
quali questo governo è stato rimesso alla 
discrezione» e posto sotto la dipendenea del 
Magistrato, sono stati per una conseguen- 
za necessaria di questa invasione sacrile* 
ga t e rimangono tuttora separati dalla Cat* 
tolicitk ? 

Kon si tratta > se non di cambiamenti nella 
disciplina ! Ma per fare tali cambiamenti > 
basta un decreto pubblicato da un'Assemblea 
politica ? Il diritto da riformare' non è ella 
nella costituatone di ogni società una pre- 
rogativa , un attributo necessario dell'auto- 
ritk legislativa? La istituzione della Quare* 
sima ^ un punto di disciplina : la vostra co« 
scienza sarebbe forse disciolta dall'obbligo ini« 
posto dalla legge deIJa Quaresima, perchè 
decreti politici ne avessero stabilita la sop- 
pressione ? Il celibato ecclesiastico è un pun* 
to di disciplina : il Matrimonio de'Preti ces« 
serebbe forse di essere un sacrilegio, per« 
che il Matrimonio dc'Preti fosse stato auto- 
rizzato dalla potestà politica ? I digiuni , e 
le astinenze prescritte» le feste istituite» 
mólti impedimenti del Matrimonio s le leggi 
intorno al modo di santificare le Domeniche, 
la Comunione pasquale » finalmente i cornane 
damenti della Chiesa » che cosa mai sono 
tutti questi punti di Kcliglone^ senonpuo- 

tt 
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ne? Vbus ne eroyez cepetidant pas qu'ils 90» 

ieiit au pouvoir du Magistrat . Poiir tout ce 
qui est relatif ^u)c loix de cette discipline » 
vous n'en croyes ^u'k l'EgUse, vous n'obeis* 
•ez qu'à l'Eglise > votre conscience n'est liée 
qu'eii vertii de la loi de l'Eglise. Toutes 
pceuves sensiblcs , mcs Frères , que la puis- 
sance de l'Eglise ne s'^tend paa moins sur 
les loiic de la discipline qne sor les definì* . 
tions du dogme • 

L'union avec l'Eglise Cathollque repose 
etsentiellefflent sor deux prìncipes ; une mC- 
me profesfion de foi , une méine aoumission 
a la puissance suprome de son gouvernement • 
Cesse-t-on de reconnoltre l'autorité des Pa- 
stenrs ? on est schismatique • Le schisme sé* 
pare de J* C. et de TEgUse Catholique^ 
comme i'hérésie • Le schismc est un crime 
plus enorme encore que l'her^sìe elle-méme • 

Enfin , me8 fcèresi le caractère de laCa- 
tholicité • %fi qui nous imprime ce caractire 9 
c'est la profeasSon sincere que nous faison^ 
d'obeir aux. l^gitimes Pasteurs> de ne pren- 
dre dans Tordre de la Reiigion > d'autre rè« 
gle de jugement » de moeors et de conduite 
que les rìgles qui noos sont présentées par 
le Corps des Pasteurs légitimes . 

C'cst dans vos coeurs mémesi N. T. C. F. , 
que }c trouve gravé^ cette yérité fbnda- 
mcAtMc « ^ 
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ti di dUciplina} Voi però non credete f che 
essi sieno in potere del Magistrato.Per rappor« 

to a tutto ciò 3 che concerne le leggi di questa 
disciplina» voi non prestate fede» se noa 
alla Chiesa» voi non ubbidite» se non alla 
Chiesa» la vostra coscienza non è legata 9 
se non in virt& della legge della Chiesa. Tut- 
te prove chiare , mici Fratelli , che la pote- 
stà della Chiesa non si stende meno sulle leggi 
di disciplina di quello che sopra le definizio* 
ai del dogma. 

La unione colla Chiesa Cattolica posa es- 
senzialmente sopra due principi ; una mede* 
sima professione di fede» una stessa som* 
missione alla potesti^ suprema dei suo go- 
verno. Si cessa dt riconoscere l'autoritk de' 
pastori? si diviene scismatico. Lo scisma se- 
para da G« C. 5 e dalia Chiesa Cattolica» * 
come la eresia* Lo scisma è un delitto anche 
più enorme della eresta medesima. 

-Finalmente , mici Fratelli , il carattere 
della Cattolicità > ciò che ci imprime questo 
carattere» si h la professione sincera» che 
facciamo di ubbidire ai legittimi Pastori » di 
non adottare nell'ordine della Religione al- 
tra regola di giudizio, di costumi , e di con- 
dotta» che le regole presentateci dai Corpo de- 
Pastori legittimi. 

NeVostri cuori medesimi » Fratelli caris* 
simi j trovo scolpita questa verità fondamen- 
tale • 

Ma* 



Digitized by Google 



Nourris dhs vatre enfance du lait de la 
doctrìne Chrétienn^ > qa'elle fut la première 
le^oa que votre Pasteur » Pamoiir jnaternel 

méme vous adressèrent , empressés de vous 
initier au)C mystères de la foi? 

A peine la foiblesse de vos organes pou- 
yoit articaler la parole qoe l'oa pla;at sur 
vos lèvres » cctte définition simple et précise 
qui rcnferme sur la Coiistitution de TEglise » 
ce qu'il faut ccoire pour étre Catholique. 
li'£glise j ainsi vous Tavez mille fois répé« 
t6 f est l'assemblée des FidMes gouvernée 
par notre st. Pere le Pape, les Evéques et 
aoas Icur "autorité par les Pasteurs • 

L'figHse estua bercail immense; les pea* 

ples rachetés du sang de J. C. ne compo.» 
sent qu'un seul troupeau ; grands et petits > 
savans et igaoraiis> riches et pauvres» les 
Magistrats » les Àdmiuistrateurs des Bmpires » 
les Rois eux-mSmess tous y entrent; mais 
tous placcs saiis exception soiis la houlette 
des Pasteurs « écoutent et obéissent • J. C. 
Seul commande» les Prctres sont les seuis 
dépositaires de sa puissance • Dans l'Bglise 
OH n'entend qu'une seule voix , c'est la voix 
des Pasteurs; oii n'obeit qu'a une seule au- 
torité» c'est Tautorité des Pasteurs.: tei est 
l'eogagement mSme de votre Bapteme • 

Lorsque vous f&tes porté a l'assemblée des 
£dèles pour y ette régéaérés^ cnròiés sous 

les 
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Natritt voi sin dalla vostra ìnhnzit col 
latte deila dottrina Cristiana, quale fu la 

prima lezione, che vi fecero il vostro Pasto- 
re > e la stessa vostra tenera madre , soile** 
citi d'iniziarvi ne'misterj deila fede ? 

Appena la debolezza de^vostri organi po- 
teva articolare la parola, che tosto si mise 
sulle vostre labbra questa definizione sem« 
plice^ e precisa» la quale contiene intorno 
alla Costituzione della Chiesa ciòj che con- 
vien credere per essere Cattolico. La Chie- 
sa > cosi l'avete mille volte ripetuto, è la 
congregazione de'Fedeli governata dal nostro 
9. Padre il Papa « da' Vescovi » e da'Pastori 
sotto la loro autorità. 

La Chiesa è un ovile immenso ; i popoli 
redenti coi sangue di G. C. non formano » 
che nn aol gregge» grandi » e piccoli » dot* 
ti » ed ignoranti » ricchi » e poveri » i Magi* 
strati 5 gli Amministratori degl'Imperi , i Re 
medesimi » tutti entrano in esso ; ma tutti 
senza eccezione posti sotto la verga de'Pa- 
stori ascoltano » ed abbidiscMo • G* C. solo 
comanda» i Preti tono i soli depositari del* 
la sua potestà. Nella Chiesa non si sente » 
che una sola voce» e si è la voce de'Pasto- 
ri ; non ^si ubbidisce » che ad una sola auto* 
rith» e si è l'autorith de'Pastori: questa si 
è la promessa stessa del vostro Battesimo • 

Allorché voi foste condotti alla congrega* 
zionc de'f edèli per essere in essi rigenerati » 

. ar- 



Ics ^tendards de lanilice chr^tienne^ jùrer 
Miììté h J. C. votre Chef > reconnoìtre TE- 

glise pour votre Mère et Souveraine dans 
l'ordre de la Kelìgioa: 

Kepondez» mes Frlrei; 

Qui est vena vous prendre ii la porte mS* 
fiic dii Tempie ? Etoit ce le Magistrat ? Par 
qui étoit présidée l'assemblée? Btoit-ce par le 
Iilagistrat? £st»ce sur le code dea loix ci vi* 
les que vous avez .prèti votre serment ? Fut- 
il alors établi quelque dìstlnction entre le 
dogme et la discipline ? Enfìn TEmpire spi* 
rttacl dont vous deveniez sujet > fut«il divi- 
si entre l'antorité dea Prétres et la puissa»- 
ce dii Magistrat ? Non > mes Frères • Soumts 
par votre naissance au gouvernement de vo- 
tre Patrie > vous avez été par votre Bapté* 
tne aouniia )i la souveraineté spirituelle de 
TEglise et aux loix de discipline qoi aero- 
ient établies par le Corps des Pasteurs • 

Telles sont lea conditiona de Talliance qa^ 
vous avez accept^ea dana le Baptfaie , qae 

vous avez ratifì^es dans le Sacrement de la 
Confirmation > que vous renouvcilcz dans vo- 
tre conscience cbaque fòia que vous récitez 
le Symbole catholiqoe • 

C'eat le serment de Panivers chr^tien ; le 
eerment de tous Ics Prétres a Icur ordination , 

le acrment de toua Ics Svéqaes dans lemc 
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arrolatS sotto gli stendard! della iMiHsia cri* 

stiana , per giurare fedeltà a G. C. vostro 
Capo > per riconoscere la Chiesa per vostra 
Madre» e Sovrana! nell'ordine della Reli- 
gione* 

Rispondete , o miei Fratelli : 

Chi venne a prendervi alla porta medesi- 
ma del Tempio ì Fu forse il Magistrato ? Chi 
presedeva alla congregasione ? Forse il Ma- 
gistrato? Prestaste voi il vostro giuramento 
sul Codice delle leggi civili? Si stabilì forse 
allora una qualche distinzione tra il dogma» 
e la disciplina? Finalmente il Regno spiri- 
tuale f del qoale voi diventavate sodditi » fa 
forse diviso tra l'autoritli de'Preti» e la potesti 
del Magistrato? No, mici Fratelli. Voi es- 
sendo sottoposti per la vostra nascita al 
governo della vostra Patria » siete stati pel 
vostro Battesimo sottoposti alla sovranità spi- 
rituale della Chiesa , ed alle leggi di discipli- 
na 9 le quali venissero stabilita dal Corpo de'; 
Pastori. 

Tali sono- le condizioni dell'alleanza » che 
avete accettato nel Battesimo , che avete 

ratificato nel Sacramento della Cresima » che 
rinnovate nella vostra coscienza ogni volta^ che 
recitate il Simbolo cattolico . 

Questo si h il giuramento dell' ontverso 
Cristiano , il giuramento di tutti i Preti 
nella loro ordinazione, il giuramento di tut- 
ti i Vescovi nella loro consecrazionc; que- - 

sto 
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cons^cration ; c^est le senitetit iolemnetdes 

Rois de France au jour de leur inauguration , 
c'est le serment de tout Francois; car le 
sermeat du Citoyeii est tout catier dans le 
serment du sacre royal • 

Quc les Novateurs viennent vous dire 
mainteaaat» où est doac le titre de cette 
•ouverainet^ spiritoelle que vous attribuez k 
l'Egllse? Vouspottvez d*ua seul ttot confoA- 
dre tous les blasphémes . Le titre primordial 
de la souveratneté spirituclle de TEgiise > 
jnes JFcères* moatcez-le aux Novateurs <crit 
par*tout en caractères sacr^s » coaservé daus 
le Hvre de la loi chrétteime , grav^ sur les 
murs de nos temples^ imprimé sur les maiiis 
des Prétres de J. C, sur le front de tous 
les Chrétieos» sur le front de nos Monarques» 
éans tous les coeùrs des Francois fidiles k 
Dieu > k l'EglIse y a leur Roi . Ajoutons uti 
mot qui seul pourroit étouffer toute dispute 
et rameaer la paijc : Tobligation de s'y con- 
formar est la loi suprème de nos Représen^ 
tans 9 die est consignée dans leurs mandata . 
Tous portcnt que TEglise catholique sera 
conservée dans ses droits ; c'est le voeu des 
Fran;ois ; c'est le vceu national • 

Je '90US ai parli ance ionfianee > N. T. C* V. , 
le lan^agc de la ^elighn (i j) • 

Mon 
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sto si è il giuramento solenne de'Re di fran« 
eia mI giorno della -loro' inauguraKione 9 
questo si è il gHiramento di ogni Francese ; 
perciocché il giuramento del Cittadino con- 
ti ensi tutto Intiero in quello della consecra- 
2Ìone reale* 

Vi dicano pur ora 1 Novatori j ove h aduti* 
^iie il titolo di questa sovranità spirituale » 
che voi attribuite alla Chiesa? Voi potete 
con una sola parola confondere tutte le be* 
stemmie» Il titolo originaolo della sovranità 
spirituale delia Chiesa» miei Fratelli» mo-. 
stratelo ai Novatori scritto da per tutto in 
caratteri sacri , conservato nel libro delia 
legge cristiana » incisa sulle mura de'nostri 
temp) > impresso sulle mani decreti di G.C« » 
culla fronte di tutti i Cristiani » sulla fron- 
te de'nostri Monarchi , in tutti i cuori de' 
francesi fedeli a Dio^.alla Chiesa» al loro 
Re. Aggingniamo una parola » la quale sola 
potrebbe togliere ogni disputa > e ricondurre la 
pace: l'obbligo di sottomettersi alla Chiesa h la 
legge suprema pc'nostri Rappresentanti, essa 
è espressa ne'loro mandati. Tutti prescrivono» 
che la Chiesa cattolica sia conservata ne' 
^oi' diritti ; questo è il voto de'Fxaacesi » que- 
sto è il voto della Nazione. . - 

Io ni ho parlato con fiducia ^ Fratelli carissi- 
mi » f / ihgM^uio Mìa. jReligioni (%ì). 

Il 

H » 



Moli sllciicc eut ite un plege tendu a vo- 
tre foi ; il cut été coatee moi la matière 
A*une sévère condanmatioa • 

C'est pciit ctrc le dcrnlcr cri qiic j'aurai 
fait eatendre dans la Cité sai nte > ciiargé d'ea 
f^clainer les ciroits j ~d'eii défend4<e les iaté- 
rfits • Pnisse ce cri per^aat porter Pémotion 
dans les coeurs , produlre la convinction dana 
les esprits > r^veiller les conscieiices aveuglées 
ou iaattentives , callùmer le feu dii zele dans 
la maison du Seigaeur » prémunir la hi chait- 
celante des peupies ! Tela sont les voeux qnC 
animeroiit mon coeur jusqu'aii deniicr soupir, 
cu plutòt 4 mcsfrèrest ce sont les voeux de 
VEgììsc Gallicane » aa)oard'tuii gétaissante ec 
^plor^e 9 menacée dans ses dogmes 3 troa« 
bl^e dans son gouvcruemcnt , et dans ses ré^ 
latioiis catholiques avec l'Eglise de Rome» 
dépouillée de son patcimpnie > captive et en 
•drvitttde sous le joug de la domination lai* 
que, et qui n'ofFre att)c r^gards cònsternés 
qu'ua spectacle de deuii et de désolation • 

# * 

Ses Pr&res glmtssent: Saariotet efui gè-* 

MCfttes : les voics de la perfectioii évaiigelì-» 
que sont fecoi^es j les autels de la piété dé^ 
truits 9 les viergof innocentes ^nt arrachées 
de leurs asiles ou condamnées k fétit de 
-misèrc: Vir^inci iim sgualidiS. Son héritage 

est 
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Il mio Silenzio sarebbe stato un laccio 
Uso aiU vostra fede; esso sarebbe stato coii* 
tt9 di me il soggetto di una setera coo' 
danna. 

(Questo è forse Paltimo grido 9 che nvrft 
fatto sentire nella Citta santa > come inca> 
ricato di reclamarne i diritti > di difenderne 
gPioteressi. Così questo grido penetrante 
ecciti la commozione ne'cuort, produca la 
persuasione negli animi , risvegli le coscien- 
ze accecate j o inconsiderate 9 riaccenda il 
fuoco dello zelo nella casa dei Signore > pre- 
munisca la fede vacillante de'popoli ! Questi 
sono i voti y onde sarìl animato il mio cuore 
sino all'ultimo mio respiro, o più tosto « 
miei Fratelli» questi sono i voti delia Ghie- 
la Gatlicana oggidì afflitta 1 e gemente» mi* 
nacciata ne'suoi dogmi » perturbata nel suo 
governo , e nelle sue relazioni cattoliche col- 
ia Chiesa di Roma > spogliata del suo patri* 
monio» schiava > ed in servitù sotto il giogo 
del dominio laico» e che non offire agli sguar* 
di costernati , se non nno spettacolo di duolo > 
e di desolazione. 

I suoi Preti gemono : SittrioUs ejm gemeM- 
fes: le vie della perfezione evangelica sono 

chiuse > gli altari della pietà distrutti , le 
vergini innocenti sono tratte violentemente 
dai loro asili » o condannate a morire di mi* 
seria : fir^m tjus s^tfglUéfé II suo retaggio 

i ra- 
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est envahl , ses vases sacrés sont brises ou 
profaiiés • Harcditai noura vena est ad alic» 
not. Envaia elle tend ses oiains supplì antes 
vers les^ints da Seigneur que le Ciei lai 
avoit donn^s pouf appais ; rautórit^ de l'un 
est inéprisée > la force de l'autre est impuis- 
saate et encbainée : Spìrìtui crii nouri D(h 
mimi iaptui et/.«. cui àimmui : in umbra ìm 
vt^muì* Le Reyaume dea Cieux est prét k 
dlsparokre dii milieu de nous. Les Magistrats 
qui obéissoieiit a rEglise en enfans dociles 9 
ne s^ofirent plu^ a elle quc comme ses Soa- 
veraina et ses dominateurs • Les pottes du 
Saiictuaire sont vioUes 3 ses ennemis siégeut 
parmi ses juges et ses maltres . Elle reqoit 
des loix de ceux qu'elle avoit frappés de ses 
anattiémes : De quiius praceperat > ne iiài^arenp» 
in Sancf&arium ejus. L'Hér^tique devena Ci« 
toycu est toléré daiis sa Religion ; pour de- 
venir Citoyen» le Catholique est obligé de 
jurer contee sa consci enee* Le Ministre Pro- 
testant est accneìlU sans. condition ; le Mi- 
nistre Catholique n'est pas mcmc eii sàrcté 
en renon^ant au prix de son zèle et de ses 
sueurs» s'il ne compromet sa foi par un ser« 
meni qa'il croit un parlare ; ainsi le vòeu 
de la Nation est trompé • L'époque qui de« 
voit rendre à l'Eglise Gallicane l'éclat de 
sa beauté primitive la pionge dans le 

.deuil 
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h rapito » i suol vas! sacri sono spezzati , o 
profanali : HéBredUas nottra versa ett ad aìicnou 

In vano essa stende le sue mani suppliche- 
voli verso gli unti del Signore, che il Cielo 
le aveva dato per sostegno ; degli uni ne è 
dispregiata l'autoritk» degli altri ns è ifn« 
potente , ed incatenata la forca : Spiritai crit 
nostri Dominui captui ut, . . cui dìxmm : in 
umbra tua vivcmus» Il Regno de'Cieli è vi- 
cino a sparire da noi* I Magistrati > i quali 
ubbidivano alla Chiesa come figli docili , non 
si presentano più ad essa, se non come suoi 
Sovrani > e suoi dominatori. Le porte del 
Santuario sono violate > i snoi nemici seggo* 
no tra i suoi giudici» ed i suoi padroni* 
Essa riceve leggi da coloro , che elk stessa 
aveva . punito co'suoi anatemi ; Ve quìbus 
fr (C esperai i ne intrarent in Saactuarium ejus% 
L'£retico divenuto Cittadino » è tollerato 
nella sua Religione ; il Cattolico per dive* 
nire Cittadino, è obbligato di giurare coii« 
*tro la sua coscienza. Il Ministro Protestante- 
è accolto ^enza condizione ; il Ministro Cat< 
tolico non è xA pur sicuro rinunziando alla 
mercede del suo zelo » t de'suoi sudori » se 
non pone in cimento la sua fede con un 
giuramento i che ei crede uno spergiuro : in 
tal guisa il voto della Nazione h deluso* 
L'epoca > la quale doveva rendere alla Ghie* 
sa Gallicana lo splendore della sua primi- 
tiva bellezza | la immerge nella mesti- 
zia» 
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phsta amariiiMne (xa) . pv v- 

.Francois et Catholiques » venez vous at« 
tcndrir sur soa sort, gémir sur scs malheurs, 
vous que notre Religioa sainte a régea^r^ 
et élévés. dans sòti s^ins cja'elk . éclaj^i^e 
sA^ «locWine> qu'etlé nóurrit et fortijfile parJa 
yèrtu de ses Sacremens . Scntcz toute la pra- 
fi^ndeur de la plaie faite a TEglise ^Q.4''^.t ? 
i(^'us stiNtòuty lhes Fri^es^ qu'elle^a o^^r(fu|^ 
.'da càràctèré saerS du Sacerdòce t vi^us. > 
^'a défetise de rÀrclhe sainte èst confi^eo .ve^ 
ilez picurcr sur ses ruines , et s'il est po^- 

Ne' déscendoRs ni aii murmure n^^. aJs 
plalnte ; allons à la source du mal , et nq 
noiis occupons que du remède . Kos ^^^lé» 
a Vés ^écHé^ àti pteuple / vóiià d'9Ù.vieaQ,Q^f|( 

fiotàles et la pénitence préchéc cfficacemeiit 
aux: fìdèles confiés a nos soIas> voila lea 
it^uls 'moyens de les faire cesseci .Fcccaffà^f 

'^<ius > mes ^r^res > doift la sol itude sacre c 
a ^té vioìéc , et qui rcpouss^s malgré vous 
dans {e monde» dev^z regarder comme un 

Ì'bdg hitmiliant i une cbaine pesante , c/stt^ Ij* 
^etté piroFàne dant' l^attrait 'ii*a pu' vou^ s4- 

dui-- 
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zia 3 t la innebrla d! amarezza : Et ipu 
qfprciia amaritudine (24)* 
. francesi » e Cattolici » deh 1 movetevi al 
compaseione della sua sorte» gemete su. le 
sue disavventure > voi > cui la nostra santa 
Religione ha rigenerati j ed allevati nel suo 
seno» voi» cui ella illumina colla sua dot* 
teina » voi » cui ella nutrisce » e fortifica col- 
ta virt& de'suoi Sacramenti « Deh I comprende** 
te tutta la profondita della piaga fatta alla 
Chiesa di G. C. » voi pcincipalmente » miei 
Fratelli f a'quali essa. ha impresso li caratte* 
re sacro del Sacerdozio » voi » a'quali è affi- ^ 
data la difesa dell'Arca santa » piagnete so- 
pra le sue ruine» e , se è possibile, ponete, 
ad esse riparo « e consolatela colle vostrei 
virtù • « 
Non venghiamo nh a querele » ni^ a la« 
menti; andiamo alla sorgente del male, e 
non pensiamo » che al rimedio* I nostri pec* 
cati» ed i peccati del popola» ecco» donde 
derivano le nostre disgrazie • La riforma de^ 
costumi sacerdotali > e la penitenza predicata 
cfEcacemente ai fedeli affidati alle nostre 
' sollecitudini» ecco i soli mezzi per fargli ces* 
tare : PaMttm feeeopii ìcrtnalem • 

Voi» miei Fratelli» la cui sacra toHtndt^ 
ne è stata violata , ed i quali rimandati mal 
vostro grado nel mondo» dovete coosiderarci 
come un giogo umiliante, come un;i catena 
pesante quella libertà profana» il c|ii allet- 

ta- 
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àìxìte t ' Vous aussi » mes Frères > arrachés aux 
fonctions saintes de la priore publiquci qui 
▼oos assoctòiènt to ministère dea Anges » et 
que l'on semble avoir an^aAtis et òévoués 
par votre dispersion au siicncc a l'inutilità , 
|e le dis au:c nas et aax autres : jamats il ne 
flit de circonttaiices où votre exiktenee toiir- 
mentée et perséctitée , palese €tre plus ntiU 
a l'Eglise et aux pcuples ; a l'Eglisc par vos 
prières et vos gémissemens ; aux pcuples par 
le morite de vos vertat et T^dification de 
Tos inoeurf* ' . 

C'est sur tout dans votre zèle » vos instru* 
ctions » votre fidilité et vos vercus 9 nos tris* 
chers Coopérateurs ^ que TEglIse alarm^e 
place ses plus précieuses espérances. Il ne 
faut pas le dissimuler: nous touchoiis au mo- 
ment d'une grande ^prouve pour la ibi. Le 
temps de confesse r Ixautement la vérité est 
proche; le temps de noos soirvenir qtie tout 
Chréticn est de la race dcs Martyrs, et q^uc 
tout Prétre est par état confesseur de la fai. 
Notre confession doit comprendre tontes les 
vérit^s que fEglise nous ensetgne ; c'est sar« 
tout de la fol qu'il est dit, qee de manquer 
à uti Seul point est se rendre conpable d'une 
entière prévaf ication : Ss^immftte « • • offenda^ 
fo uno^ facim ai om$hm rgus (2$). 

Enfia 
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tamento -noa ha potuto > -Voi 

tZ i cho vì^a^socctavaao mmwtcra dcglt p 
Angeli , ed i quali sembrate essere stau aa-^ 
nicbiiAlì »^ a t colla vofiUa dispersione P9fti ^ei, j 

U9if;.e agli sUtcì; non -vi A11011O giamsnai,^, 
circostanze , in cui la vostra esistenza tor- ^• 
mentata, e perseguitata > potesse >«s^re piiji^.! 
utitie 4ÌUr Cbiftsa» ed.^i.fopoU^ alU Cbie»'^) 
sa colle vostre preghiere» e co*vostrì gejBvr,., 
ti ; ai popoli col merito delle vostre virtù « e 
colla ediiìcazione de'vostri cost^nii* ..^-^ 

Nei ,vo^trq>..:>flo ^^iI^^paJnle^tc,,tt^lle, vp.^.^ 
«tr^rt§tt»2«9P»* wUa ^str^,|ied^)|^ e^'iK^i? 
V9f|trf|vir^4 >,Coo|)eratari |ifariasii9i CJiies?^ ^ 
agitata ripone le sue più preziose spcr^ajjiz^j,^ 
Non conviene dissixnularip accoifiàji^Q^j, 
air .^aipo di 4ina giWufiflP^a.iìfli'ip,^ 
avYH)iiHt il tWBpo. cpn&fts^piibblicaipiéi^ 
tesala 4ireritlif il* temperi ricordarci, s:hQ-\ 
ogpi Cristiano è della stirpe d<:'Martirir> e 
«tfiogsii Prete è a cagipgi4flr*«H)-SfW ^99?.^ 
fWftrft, -(iella. Sti&^ La nostra cpofession^^f^ . 
com^enflecf. tutte lei veri^» che la" Cbiq-.!, 
sa^ c insegna ; della fede principalmente ì 
stato detto, clic. ii .mancare .in un sol pupr.^ 
toè un rendersi stq dir una intera pressa- : 
ca^nie ; S»$€umqtte. « • offtndat in uno » fae$n$ 
isLaianiim rsui (4 5). . ^ ♦ 

.01' K \' • -V rJ^xvT r * £gÌUI^ 



Enfia le temps est arrivi de nous^ armer 
du booclier de la foi et de méditer ^es pa« 
xoles de Jésas-Christ : S^ieo^uc me reconnoi' 
tr9 decani Ut èommest ;V li reconnoìtrai auui 

fnoì-mtme devant mon Pire qui esfdans Ics Cica»; 
ffiais quiconquc me rcnonccra dcvant Us homtncs , 
§e le rcnwtèrai aussi dcvM mon Pere qui €$i 
iant Ut CUuH. 

. Vous tous 3 N. T. C« F. , voas serez affig^s 
et ocercés par les tribulations , nous dit 
J. C; mais ayez coafiaace daiis la victoire 
quc l'ai rcnport^e pour vout sur le «oode : 
Coafidhe 3 ego mundum • Paroies oiagnifiv 
ques et dcs plus coii^olantes : le triomphe 
de notre Chef est le nòtre ; il promit au)t 
Mariyrs . dans la personae de ses Apòtre&i 
qo'il combattroit avec eux» qu*il vaincrott 
en eu); et par eux • Par-Fa loin d( se laiasee 
abattre a la vuc des plus horribics tourmciis> 
les Martyrs a'ea sont devenus que plus cou- 
ragèux;' ila ont mia leur gioire et leur bo* 
nheur Ì partager les ignominies et les souf* 
frances de leur diviii Maitre , k 6tre attaché» 
ìl sa croix et à expirer avec lui • 

M C'ett dono maintensnt j mes tris-cherft 

^ Frèrcs, quc vous qui avez été formés dans 
a> la foi, devez persév^rer et conserver avec 
une force incbranlable la glorieuse ferme«^ 
»^ ti que TOUS avec 6it paroitre au milieu 
«t des dangeca et des coatradictioos qui voot 
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E' giunto finalmente il tempo di armarci 
dello scudo della fede, e di meditare quelle 
parole di Gesù Cristo : Chiunque mi c$nfaurà 
éinàfizi a%ii uomini^ anck4 io la confesserà dina»* 

zi al Padre mio , il quale è nc^ Cicli ; c chiunque 
rinnegherà me dinanzi a%li uomini y lo rinnegherò 
uncbe io dinamU ai Fadre mio > ii quale i ni. 
Cieli . 

Voi tutti > Fratefit carifsimi , sarete aiflit^ 
ti , e provati colle tribolazioni, ci dice G» 
C; ma abbiate fiducia nella vittoria , che 
io ho riportato per voi sopra, il mondo » Con* 
fidiee 9 ego vici mundum» Parole magni^chif o 
le pili consolanti : ii trionfo de! nostro Ca« 
po è il nostro; ei promise ai Martiri nella ^ 
persona de'suoi Apostoli , che ei combatte* 
rebbe con essis che ei vincerebbe in essi» e 
per essi. Per lo che i Martiri in vece di 
lasciarsi abbattere alla vista de'più orribili 
tormenti j ne divennero sempre più corag» 
giosi; essi riposero la lor- gloriai e la loro 
feliciti nell'estere fatti p^artecipi delle igno* 
minie, e dc'patimenti del loro divino Mae- 
stro , nelTessere attaccati alla sua croce « e 
nello spirare con esso lai* 

SI (^esto dunque h il tempo > Fratelli cs» 
rissiinii in cai.voi>,che siete stati for- 
mati nella fede , dovete ^ perseverare , e 
conservare con . una forza invincibile .la 
»» gloriosa fermezza» che avétc fatto cono* 
n Mere in mno tt pericolrj ed rile coin 

trad- 
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^ ont éti' SìiscitéB . Je le d!s à ccu>c d'ett- 
tre vous qai se seroicnt montrés plus foi* 
ji bica, veillez soigaeusemejit k voire salut 
dtas U aéconde tenutioa qui approche r 
^ Pm^uth €ti alia 9 et 0II0 feéiath. Ne 
5, vous séparcz point dcs premiers Pastcurs : 
il e$t. écrU qae i'homme présomptueux ou 
superbe qui se séparé des Prétres da Sei- 
99 B^euf qui iiiì.otii^t^doaflis poar juges, 
M sera frappé de mort, C'est lei la dernière 
„ tcntation a làquelle vous serez exposé : 
avec la pirotection de Dieu elle passera 
M tHCniòc » et le prue de la persévéraace se* 
M ra une cooroiine éternelle (&^) • 

Jamais le secours du Ciel n'est plus pro- 
che qu'alors que tous les secours humains 
paroissent aous maaquer* Prosteraés sur le 
pavé do Sanctuaire àrrosé de iios larmes 9 
Conjurons l'auteur et 1« consommjUeur de no- 
tre foi > de nous fai re sentir sei ancieunes 
miséricordesf et de détourner les orages qae 
jios péchés et les pécfaés des . peuples ont 
massés sur la Fraitce • • 
, Nous vous exhortoiis ainsi que tous Ics 
Fidèles , à prier .pour i'£gliae .qui est via»' 
Icmmem agi tèe par taat.dfiMs^es^ pour no* 
tre. st. Pire le Pape de qui J'Eglìse de Frati- 
ce attcnd la vérité et la paix ; pour le Roi , 
qui ne fut jamais si cbcs a ises p^iples; pouc 

son 

.|sé^ .S. (!ffri4»m dt tckiméte • 
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traddizton! f che vi tono state snscitate» 

10 il dico a coloro tra voi y i quali si 
fossero mostrati più deboli > vegliate at- 

,9 tcntamente sa la vostra salute nella se* 
,1 conda tentazione s che si avvicina: Pcrse^ 

cutio est hac alia^ et alia tentath. Non vt 
9) separate punto dai primi Pastori : trovasi 
j9 scritto , che l'uomo presuntuoso > o super- 
99 bo , il quale si separa dai Preti dei Si» 

gtiore dati a lui per giudici » sarà pani* 
99 to colla morte. (Questa e Tultima tenta* 
99 zione9 alla quale sarete esposti: essa 
«9 colla protezione di Dio passerk ben tosto « 
•9 ed il premio della perseveranza sark una co* 
99 rona eterna (x6). „ 

11 soccorso del Cielo non è giammai tan« 
to vicino 9 quanto allorché sembra > che tut« 
ti i soccorsi umani ci manchino. Noi pro« 
strati sul pavimento del Santuario bagnato 
colle nostre lagrime, scongiuriamo Fautore » 
ed il consumatore della nostra fede > che ci 
faccia sperimentare le sue antiche miseri<- 
€ordie9 ed allontani da noi le tempeste» 
•che i nostri peccati > ed i peccati de'popoli 
hanno riunito sopra la Francia. 

Noi esortiamo voi 9 come anche tutti i Pc<< 
deli 9 che preghiate per la Chiesa 9 la quale 
è violentemente agitata da tante tempeste; 
pel nostro s. Padre il Papa, da cui la Chie- 
sa di Francia aspetta la verità, e la pace; 
.pel Re 9 il quale non fu giammai sì caro 

a'suoi 



soii auguste Epootc ti digtie de notre h©m« 
inaile et par Véìévztìoa de son ame et par Ics 
charités aboiidantes qu'ellc répand dans le 
«ein de riadigence; pour Monseigaeur le 
Dauphin , pooc la Pamillc Royale » poor les 
Etats de la Nation , afin que Dìeu répandc 
sa bénédiction sur Icurs travaux , et qu'il 
daigne Ics inspircr lui-mcme, et pour le bo. 
nheur du RoyaumQ <t poac la gioire de U 
Kcligion • 

Pour nous, N. T. G. F. , charg^s de con- 
SCrvcr le dépòt de la foi dans cette Eglise, 
et constitués jMges de tout ce qui Qpacccuc 
le dogme et la discipline dans ce dioct«e » 
il noas reste encore un dcvoir k roinplir, 
c'cst de vous rappeller en peu de niots Ics 
princtpos de conduite que nous devoas suivra 
dans les cireoostances préseates i 

A CES CKVSIS LE SAJNT NOM D« DUU ntYOQUE' , 

L Je 4éclare» comme Successeur des Àp&» 
tres> et en Tcrtn de Tauterité dont Jésus<» 

Christ m'a revétu , que je ne puis rccon^ 
noitrc pour loix cortstitutiaiiiiclles de l'Egli- 
se > que celles qu'eli^ a re9ucs de J^sus- 
Christ » fles Àpótres et dea Gonctles Qéné^ 
taux, parte que l'Eglise ayant une Consti- 
tution divine, oa ne peut entreprendre do 
lui en substituer une nouvelle • 
II. Je d^Qiare que je ae puis forjner uhq. 
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a'suoi popoli ; pec la sua augusta Sposa tan* 
to degna del nostro omaggio e pec la subii* 
initk del suo spirito s e per le iimotìne ab- 
bondanti , che ella sparge nel seno dc'pove- 
ci ; pel Delfìno > per la Famiglia Reale , per 
fili Stati della Nazione » afinchè Iddio dif- 
Ibnda; la sua benedinione sopra le loro lati- 
che 3 e si degni egli stesso di inspirar loro 
ciò j che sia spcdiente e per la felicita de| 
^egnOf .e perla gloria della Religione. 

In quaato^a noi j Fratf Hi earisfiimi » che sia* 
jno incaricati di conservare il deposito della 
fede in questa Chiesa > e costituiti giudici di 
4UUIP cìqj che coni^erne il dogma^ e la disciplina 
in questa, diocqsi $ ci resta ancora un dove« 
re da adempiere > e .si h di ridurvi a mente 
in breve i principi di. condotta > che dobbiamo 
seguire jicUc circostante presenti. 

Pia TAino INVOCATO u. tAirro Noto 01 Dio 9 

1. Io come Successore degli Apostoli , ed 
in virtù dell'autorità > della quale Gesù Cri- 
sto mi ha. rivestito* dichifiro , che non pos« 
so riconoscere per leggi costituzionali della 
.Chiesa 9 se non quelle» che essa ha ricevuto 
da Gesù Cristo, dagli Apostoli, e da'Con-» 
ciij generali * .poicjiè avendo la. Chiesa una 
.(fiostitusioae divina.» aon ss può osare .di su«* 
stitoirgliene ^na nuova. , 

IL Dichiaro» che non posso foifiiare una 
■ • * * Par^ 



Parotite Episcopale» pour m'en étabUr le 
Pasteur imtn^diat» parce qoe je le soie de 

toutes les Paroisses de mon diocèsc . 

ilL je déclare que jc ne me préterai k 
ftociine érection oa suppression dee £gUses 
Paroissiales » tanf qit'oii crotra ee bonier li 
requérlr seulcmcnt Tavis dea Bvéques; at- 
tendu que^pour l'ércction ou la suppressioa 
des Paroisses » il faut qu'il émaae de l'auto* 
rité Episcopale $ un d^cret qui aimexe k uà 
terriloire, ou qui en d^tache la {urisdietioa 
spirìtuelle . . • » 

IV» Je déclare que jamais }e n'exercerai 
ma jurisdietioii ordiaairefaUleucs que dant 
le territoire de mon diocìse $ tei que la cir- 
conscription en a ité fixée par l'Église ; et 
qu'aucun Evéque ou Caté qui y seu étran* 
ger» ne peut exercer de jurlsdiction que 
d'après mon consentement • Et d'avance je 
pronohce 1« nulltt^ de tous les actes- de cet- 
^' te jurisdlction qui seroit usurpee sur Tan* 
cienne • 

V. Je déclare que je ne puis établtr » pone 
le gouTernement de mon dioclse» un Conseil 

permanent de Vicairesjsans lequel je ne pour« 
rois faire seuI , aucun acte de jurisdiction , 
si ce n'est des ordonnances provisoires dans 
le conrs de mes vtsites ; parce que ce* seroit 
d^natnrer PEpiscopat en le eoumectant k Peni* 
pire de Miiiistrcs inférieurs ; parce que ce se- 
roit me dépouUlec de ma jurisdiction et Pabdi- 

quers 
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jP^oechia Bpisèopile per . cottltotrmene il 
Pmore immediato > poiché io som di tutte le 

Parrocchie della mia diocesi. 
* III. Dichiaro , che non mi presterò ad al« 
cona erezione » o soppressione ilelle Chiese 
Vsrrooshiali 9 ein tanto che si crederi ba- 
stante il ricercare solamente il parere de' 
Vescovi 4 stante che per la erezione ^ o la 
Mppressione delle Parrocchie è necessario» 
che dall'autorità Episcopale .emani un decre« 
to> il quale annetta a un territorio, ovvee 
ne dismembri la giurisdizione spirituale. 

IVé Dichiaro» che non eserciterò giammai 
•la mia giorisdssione ordinaria fneri dei ter- 
ritorio della mia ' diocesi » secondochè la 
-circonscrizione ne h stata fissata dalla Chie- 
sa ; ef che nessun Vescovo, o Curato ad essa 
estranea può esercitare alcuna giurisdizione» 
se non in vigore del mio consenso. Bd anti« 
* cipatamente dichiaro nulli tutti gli atti di 
•quella giurisdizione , la quale fosse usurpata 
in pregiudizio deiraatica. 
: V« Dichiaro 9 che non posso subilire pel 
govetao della mia diocesi un Consiglio per« 
manente di Vicari , senza il quale io non 
potessi fare da me solo alcun atto di giu- 
risdizione i fuori che decreti provisionali nel 
«orso delle mie visite ; perciocché ciò sareb- 
lie nn Ht cambiare di natura l'Episcopato 
col sottometterlo ai comando dì Ministri in- 
feriori ; .ciò sarebbe uno. spogliarmi- delia 

mia 

la 
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quer; parcé qnece seroit étzhlit moA 
diocèse , un goaveraemm Prjesbytérieii ^ que 
l'Eglise a toujours reprouvé . En conséquen^ 
ce » je regarderai cornine nuis • et de nul 
eSct» les pouiHiirs que s^arrogeroit tout PrS* 
tre qui pcétendrott de plein droit» devenlr 
moti Vicaire , et qui saiit une coiiifntfisten eie- 
presse de moi , voudroit s'immisccr dans moa 
Conseil etferoit'des actesde jurisdicùoa pour 
le gonvernetteat de non diocèse^i . . 

VI. Je déclare que le Chapitre de mon 
EgUse Cathédrale^ n'étant et ne pouvant 
pas ètte sttpprimé par i'efiet d'um décret ptt« 
rement politique j est pendant la ..vacanee du 
Siége , et sera apris ma raort , seni d^poti- 
taire de la junsdiction Episcopale dans ce 
diocise j iuaqu'a cje que l^SgUae cfi ait oidoo* 
né auttement • 

VII. Jc déclare que Ics Rcligleux et Re* 
ligieuses ne peuveot» en vectn d'un simple 
décret ' politique » se regarder comme librcs 
et affranchi^ dea engagement qu'ila ont con* 
tractfs par les voeux de leur professton ; que 
dans le cas ou ils seroient forcés di quittec 
leurs' solitudes j ils n^en sont pas moins obli- 
géa de porter dana le monde l'halnt de lear 
ordre » de vivre s^par^s dea aeeiét^i et avec 
la régiilarité qui convieut aii Saint état qa* 
ila ont embrasaé* 

VIIL Je 
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mit giarisdiztone $ ed ' un rittansiat la ; ciò 
sarebbe stabilire nellt mia diocesi un gover* 

iid Presbiteriano > che la Chiesa ha riprovato 
inai sempre. In conseguenza riputerò comè 
nulli 9 e di niuno effetto i poteri > che si ar-> 
rogasse ogni Prete « il quale pretendesse di 
pieu diritto divenir mio Vicario, e volesse 
senza una espressa mia commissione inge- 
rirsi nel mio Consiglio j ed esercitasse at» 
ti di giurisdizione pel governo della mia 
diocesi. 

VI. Dichiaro , che il Capitolo della mia 
Chiesa Cattedrale non essendo» e non po- 
tendo essere soj^presso in vigore di un de- . 
creto puramente politico » k durante la va* 
canza della Sede , e sark dopo la mia morte 
il solo depositario della giurisdizione £pisco« 
pale in questa diocesi , sin tanto chela Chte« 
sa abbia ordinato altrimenti. 

VII. Dichiaro , che i RefigtosI > e le Re- 
ligiose non possono in vigore di un sempli- 
ce decreto politico considerarsi come liberi » 
ed esenti dagli obblighi , che hanno già con* 
tratto co' voti della loro professione ; che nel 
caso , in cui fossero costretti di abbandona- 
re le loro solitudini , non sono per questo 
meno tenuti di portare nei mondo l'abito del 
loto ordine j di vivere, separati dal secolo > 
e con quella regolaritli « la quale conviens£ 
allo stato santo ^ che eglino h^ano abbrac* 
ciato • ' - 

yin. D'u 
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yiIL Je déclare que ne pais faire ser- 
vir aioa autorité k rcxécution d'aucan des 

articles constituttonnels , qui renverseroient 
la discipline universelle sur la forme du gou- 
veriiement de rEgiise Cathoiique et de totip* 
te rfigliae Gallicane» parce que Tfiglise a 
Seul le dcoit de changer sa discipline gé» 
aerale • 

IX. Je déclare que tout serment fait con* 
tre Fautorité de TEgUse oa sa doctrine ètant 
un acte de schisme et d'apostasie > )e ne puis» 
d'après le témoignagede ma conscience > pré- 
ter le serment de maintenir la nouvellc Coti* 
stijtutioii ecclésias^ique > parce qu'elie est de* 
structive de celle que r£gUse a refue de 
J^sns-Christ et des Apotres , et comme telle » 
contraire a la profession de foi que j'ai fai- 
te locs de moa sacre • 

La règie que les fidèles confiés k nos soins 

doivent recueillir de cette instruction > c'est 
qii'ils ne peuvent^ sans . renoncer ^ leur sa« 
lai, cesser de rf^onnoitre notre iurisdictioa 
tant qu'ilS' n'auxont point appris la vacance 
de notre Siége par notre d^iision volontai* 
re ou par un jugement .dc TEglisc : 

Qu^ils se doÌYe«t regarder comme Pasteors 
légttimes» queceifx qui.aoront reju de nqoe 

l'institution canonique : 

Que sì» ce qu'kDicu ne plais9> ce dio- 

cise 
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VIIL Dichiaro > che non posso fare servi* 
re U mia aotoritii alla esecnzione di alcuno 
di quegli articoli costituzionali , i quali di« 
struggerebbero la disciplina universale intor- 
no alla forma del governo della Chiesa Cat- 
. toiica j e di tutta la Chiesa Gallicfmaj perchè 
la Chiesa aoJa ha ii diritto di cambiare la sua 
disciplina generale. 

IX. Dichiaro , che essendo ogni giuramen- 
to fatto contro l'autorità della Chiesa» o 
contro la sua dottrina un atto di scisma , eM 
' apostasia 9 io non posso secondo il dettame 
della mia coscienza prestare il giuramento 
mantenere la nuova Costituzione ecclesiastica» 
perciocché essa h distruttiva di quella » che la 
Chiesa ha ricevuto da Gesik Cristo , e dagli 
Apostoli» e come tale h contraria alla pro- 
fessione di fede , che io ho fatto nell'atto del- 
la mia consecrazione. 

La regola 9 che i Fedeli afidati alle nostre 
sollecitudini debbono inferire da questa istru- 
zione, si è, che essi non possono senza ri- 
nunziare alla loro salvezza cessare di ricono* 
•cere la nostra giurisdizione » sin tanto che 
non avranno saputo la vacanza della nostra 
Sede per mezzo della nosti^- dimissione vo- 
lontaria , o di un giudizio della Chiesa: 

Che essi non debbono riputare come Pa» 
stori legittimi » . se non coloro t che avranno 
licevuto da noi la istituzione canonica: 

Che se questa diocesi» il ch(; Dio tenga 

lon- 
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ckse venoic k ètte eon6é au gonvernement 
d'un ifltrus » ils seroient tena« de rejetter st 
communion et de ne pas obéir aux Pastcurs 
cnvoyés par lui 9 

£t qu'enfin^ ils ne peiiveat en conscience 
adhérer par sermenti ni concoorir par con- 
seil oo tout autfe acte k f e^^^cttion de la 
Constitution civile du Clergé • 

Jc sonmets contea ihea d^terminations k la 
décision de l*£glise catholique 9 arbttre an* 

prème de sa discipline et juge infaliible des 
dogmes qui en sont ies fbndemens ; et je 
vous laiase « mes f rèrea > en finissant » pour 
gage de mon amoor ft de ma tendre aoIH^ 
citude , ces belles paroles d'un illustre Bv{- 
que de l'Eglise Gallicane quc jc vous con-» 
iure de graver dans vos coeurs et de piacec 
sottvent 'sur les lèvres de voa enfana : 
„ O Bglise ftomaine» d Cité sainte, s'£* 
crioit Fénéion, ó chère et commune Fa' 
j, trie de tous les Chrétiens ! Tout fait un 
^, peuple dans votre sein » tous sont Conct« 
93 t07ens.de Rome 9 et tout Catholi^ne est 
9> Romain • y% • 

Et sera notrc presente Iiistrnction Pasto- 
rale lue et publiée auK Frònes de toutes les 
Pacoisses de notre diocise. 

Dontté'k Soiasona le io» Dfctmbre 17^0. 

* 

. ^ IL J. X. Sveque de Soissons . 

AD- 
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lontano» venisse ad essere affidata al gover- 
no di un intruso » elsi sarebbero obbligati Si 
schivare la sua comunione 9 e di non ubbidì* 

re a' Pastori inviati da esso lui; 

B che fìnaicDeate essi non possono in co* 
scienza aderire per^ messo del giuramento 9 
nh concorrere per messo di consiglio, o di 
qualunque altro atto alla esecuzione della Co-, 
stituzione civile del Clero. 

Io sottopongo tutte queste mie determina- 
zioni alia decisione della Chiesa- cattolica » 
arbitro supremo della sua disciplina» e giu- 
dice infallibile dc'dogmi , che ne sono 1 
fondamenti ; e terminando io vi lascio > miei 
Fratelli > per pegno dell'amor mìo, e delis 
mia tenera soUecitodine queste belle parole 
di un illustre Vescovo della Chiesa Gallica* 
na > che vi scongiuro di scolpire ne'vostri 
cuori ^ e di mettere sovente sulle labbra de*, 
vostri figli ; 

O Chiesa Romana » o Cittb santa 9 escla* 

mava Féncion , o cara , e comune Patria di 
9» tutti 1 Cristiani ! Tutto forma un popolo 
^9 nel vostro grembo» tutti sono Concittadini 
di Roma » ed ogni Cattolico è Romano* „ 
E la nostra presente Istruzione Pastorale 
sarà letta, e pubblicata nc'Sermoni parrocchia* 
li di tutte le Parrocchie delia nostra diocesi* 

Dato in Soisspns li ao» Decembte syyx)* 

• » 

^ ?^ £• G. C. Vescovo di Soissons» 



ADDITIONS. 

A necessiti de premunir Ics fidiles con- 
tre des erreurs et des préjugés que l'oa ce* 
pand avec affectatioa> noas obligc d'ajouter 
«n d^eloppement • 

Les principcs sur la distlnction des deuK 
puissaaces démoatrent clairement , que com* 
me il ne peut appartenir k l'autorité spiri* 
tuelle de rigìer ce qoi concerne l'ordre pOi-. 
litique» la puissance civile n' a pas le drolt 
de prononcer sur ce qui est de Tordre spi- 
rituel • 

Mais dans qael ordre Aint*il ranger la 
sappression » l'^rection » la circonscription 

des MétropoIes> des Diocèses et des Gures^ 
la suppression des Eglises Cathédrales et au- 
trcs titres de bénéfices , les règles concernant 
le choix et Pinstitution des Pasteurs? 

La disposition de ces objets sacr^s n'est 
poiiit un appaiiage de la puissance civile • 
Elie ne Tavoit point dans les trois premiers 
siècles oÌL son aotorité ^toitsouvent empio* 
y^e k pers^uter les Disciples àt l'Bvangile : 
elle ne Ta point acquise en se soumettaat 
au joug de la foi. 

On ne xonnoit aocon édit d'Empeirenre qui» 
da vivant da Disciple bien aim^, ait fixé 
les Siéges Episcopaux de l'Asie^ k Eph^se*» 

|k Smyc-! 



Digitized by Google 



*i9 

* 

ADDIZIONI 

Hi A necessita di premunire i fedeli contro 
certi errori » e pregiudizi > che si spargono 
con artifizio ^ ci obbliga di aggìugaerc uno 
schiarimento. 

I priACiipi sulla distinzioae delle due potè» 
sik dimoetrano chiaramente» che siccome non 
può appartjenere all'autorità spirituale di re- 
golare ciò , che concerne l'ordine politico , 
così la potestà civile non ha il diritto di de- 
cretare su ciòj che è deirordiue spirituale* 

Ma In quale ordine si hanno a collocare la 
soppressione, la erezione, la circonscrizione 
delle jdetropoli ) delle Diocesi , delle Cure» 
la soppressione delle Chiese Cattedrali » e di 
altri titoli di benefiz) » le regole concernenti 
la scelta , e la istituzione deTastori ? 
■ . La disposizione di questi oggetti sacri non 
è già luna cosa^ che si spetta alla potestk 
civile. Essa noUv l'aveva ne'tre primi secoli» 
in cui la sua autoritk era sovente impiegata in 
perseguitare ^ Discepoli del Vangelo : essa 
non l'ha acq^uistaia col sottojporsi al giogo 
della fede* 

2 Non trovasi alcuno editto d'Imperatori » il 

quale 2 mentre viveva il Discepolo diletto, 
abbia stabilito le Sedi Episcopali dell'Asia 

in 
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k Smyrne , li Pergame > ìt Thyattre $ k Sar- 

des, a Philadelphie , à Laodicée(27) . 

Ce n'étoit point ea vertu d'un Sjnatus* 
consuite > mais par l'ordre de saint Paul $ 
qiie TUe ^toit chargé d^établir des Bvéqoes 
daiis toutes Ics Villes de Tlsle de Créte (28); 
et taiit que !es Souverains convertis au Chri- 
stiaaisme ont conservé la véritable fbi, li 
lì'est point arcivé que la supprèssion» Vére» 
ction , la ctrconscrìptioft d'aucune Mtftropole» 
ni d'aucun diocèse , se soieiit operées saiis 
l'influence de l'autoritc spiricuelle • Eavata 
a-t-on prétendu citer quelques exemples poor 
établtr le eontraire; la faosseté de ces al- 
legations à été demontrée avec la dcrnière 
• évidcnce . Le quatrième Concile écuménique 
tenu k ^halcédoine a décidé la question de 
la manière la plus précise* Théodose le ieu< 
ne avoit accordi k la Ville et li PBglise de 
Beryte le titre de Mctropole : l*Archevcque 
de Tyr s'en plaignit a ce Concile, qui dé- - 
darà qu'une telle concession étoit sans éffet 
dans l'ordre de la Religion-. Lei Pf^jumatt* 
quei des Empereurs , • s'Icria cette sainte as* 
semblée , fi* ont aucune force contre ìei rè^ìei de- 
VEzìUe\ que cei rczla saintes ioient maìntenuetm 
Les Gommissaites ImpériaoK loin-^dè réclamec 
contre cette décision , demandèrent pour leur 
instruction s'*ii étoit permis à un Evéque 
^ d^exer« 
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in Efeso j ìa Smirne , In Pecgtmos in TiatU 
ra» in Strili , inFìildelBa, in Laodicea (27). 

Tito non già in vigore di un Scnatus- 
consuito» ma sì bene per ordine di s. Paolo 
era jncarìcata- di eoftituire Vescovi in tatte 
leC^tk delia Isola di Creta (18); e sin tan- 
to che i Sovrani convertiti al Cristianesimo 
conservarono la vera fede 1 non h accaduto 
giaofniai» che la soppresiiooej la eresione, 
ia eiroonsGJriziooe dì akana Metropoli » o di 
nlcona diocesi stenti latte senza la influenza 
dell'autorità spirituale. In vano si c preteso 
addurre alcuni esempi per istahilire il contra- 
rio ^ la lalsitii di tali allegonioni. è stasa dìno* 
ntrala coll'nltina evidenatu II quarto Conci- 
lio ecumenico celebrato in Calcedonia diffi- 
ni la questione nella maniera la più precisa. 
Teodosio il giovine aveva accordato alla Città» 
ed alla GUesa di Bei ito il titolo di Metropoli : 
l'Àrcivesoovo di Tiro se ne querelò in questo 
Concilio , il quale dichiarò , che una tale ton« 
cessione era nulla nell'ordine della Religione* 
£# pragmHiièi JtgPIm^raipri , esclamò q««sta 
sacra*' admansa 9 «s» à0iM$ aUmM fòrza eofg* 
jro le regole della Chiesa : queste sanie regole 
$Uno osservate. I Commissar) Imperiali in ve- 
ce di redamare contro questa .decisione »*.ri-» 
diiesera «pe^ loco istrnstone» se era lecito ad 
un Vescovo di esercitare i diritti di ua'aU 

tra 
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d*exereèr Uè droits d'un «utré St^ge » éh vev- 

tu d'uu rcscrit du Souvcrain ; et le saint Con- 
cile répondit : Cela n'esÉ point permh ^ €*m 
lontre la règics (^9)^ ..... 

Lcs parcisans d'un ^sycrttmb ci>heratre k eau 
te vitìté , ont pretenda que tes' SVtqyes^tfd* 
cesseurs des Apótrcs rccoivcnt dans leur con- 
«éoration ^ noii-seuiemeiit plénitude du Sa- 
<erdoc€9 mais la mèaic iarisdictiOE iiidéfinle 
que lea 'Apòtres en^t-ìnémes : 'c*caf une modr 
manifeste . • • :ì 

Les Evéqucs sont Ics Success eufS des Apd- 
tres , mais seulement qaant au ponvoir de 
Tordre et au *poavoir général a* indéteoniné 
de* gottverner • ^ Ainai les Ptoètt.ea qui fe^oi- 
vcnt dans leur ordination , le pouvoirsd'ab- 
aoudre et de précherj ne peuvent cependant 
exercer t ni le miniatore de ia pacoie » kii ce* 
lui de la cottfeasion » tant qà'ila oe ' aodft ^aa 
mis e/1 'actlvit^ par une autorità aup^rìeure 
qui leur assigne la portioti du troupeau qui 
doit leur étreconBée^ et la mesure de lene 
poQvoir* Cette r^gle tat oommuiie^iox EvAi» 
qaès eu)t-milmea ; Ltmr attrilmer W droit de 
gmiverner indistinctement comme les Apòtres» 
toiites les Eglises du monde >* est une opioida 
achismatique • Elie, reonracae toua: Ica^princi» , 
pea du gonvernemettt» ^rteud' k aotcodntra 
dans PEgiisei la confusioa et les maibc de 

Pan ar- 
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tri Sede in vigore di un reecritto del So- 
vrano ; ed il sacro Concilio rispose: Ciò non 
è Uciio j ciò i contro le regole 

I partigiani di ott sistema contrario a qae« 

sta verità hanno preteso » che i Vescovi Suc- 
cessori degli Apostoli ricevano nella loro 
consecrazione aoa solamente la pienezza del 
Sacerdosiò» ma la stessa giorisdizione indefi- 
nita» che riieevettero gli Apostoli medesimi: 
questo si è un errore manifesto • 

I Vescovi sono i Successori degli Aposto* 



ordine > ed alla potesti generale indetermi* 
nata di governare. Nella stessa guisa i Pre- 
ti» i quali ricevono nella loro ordinazione 
la potestà dr assolvere > r di predicare » non 
possono nondimeno esercitare nè II ministèro 
della parola, ne quello della confessione» 
sin tanto che non ne venga accordato loro 
l'esercizio da un'autorità superiore » la quale 
assegni loro la porsione del gregge» che 
debbe essere aftdato ad essi, e la misura del 
loro potere. Questa regola ^ comune agli 
stessi Vescovi. L'attribuire ad essi il diritto 
di governare indistintamente j come gli Àpo» 
itoli, tutte- |è Chiese del mondo, si i una 
opinione scismatica. Essa distrugge tutti i 
principi del governo, e tende ad introdurre 

nella Cbiesa. la coafosionc > ed i mali dell' 

anat^ 
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Tanarchie • Elle es€ ouvertement ptoscrìte par 

Ics définitions des Concilcs Ics plus respectés . 
Dès l'aii ^9 7- l'Eglise dans le troisième Con* 
elle de Carthage défendit à tous Evéqiies 
d'envahir des^peoples étringèrs, et d'empii- 
ter sur le dioe^e de soil Collègue. 

Il faut cncore consulter le Concile de Sar- 
dique> le troisième d'Orléans», enfiti le Con- 
cile de Trente qui renouvelle cette lei ob- 
«eryée-.dans l'Sglise depnis tant de siècles t 

y, Qu'il ne soit permis a aucun £véque> 

sous prétcx.tc de quelque privilége qiie ce 
99 soit > d'exercer les fonctioos .£pis^pales 
^ dans le dtooèse d'un autre • • • et qae s'il 
9, en arrive autrementf TEvéque et ceax qiri^ 

auront été ainsi ordonnés soicnt de droit 
9^ suspenS) celui-la des fonctions Eplscopales^ 
0, ceuK-ci de l'exefcice de leursl ordres • 

Totttes les Eglises de TBoec^e et de toni 
l'anivers » si on en exeepte les , provinces 
acrvics aujourd'hui par les Turcs , où il y 
a pcu d'Bvéques catholiques » ne sont que 
ides fondations et des espices^ de colonies de 
VE^lìsé Romaiae ; c*est d'elle qae ^ont ve- 
nus , soit immédiatement > soit médiatement 
les Ministrcs de la parole qui ont porté la 
lumiere de rE.yangtle k nosayeWf qiii oat 
fondé nos Eglisee » qui oot ité noe pr^ece 
EvSques* 

Le Succcsseur de st. Pierre, par cela mc- 
tnt ,qu'il s^ccede . k Pierre ». e^t chargé de 

dróit 
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^narekia» U$§% i tptttimtnu i^roterfttt dalle 

defiRÌzio0i de*piA ragguardevoli Concilj. Sin 
dall'an. ^97» ia Chiesa nel terzo Concilio dì 
Cartagine proibì a tutti i Vescovi di usur- 
pare popoli estranei « e di por mano nellt 
diocevt del suo Collega* 

Vuoisi consultare ancora il Concilio di 
•Sardica > il terzo di Orleans 9 finalmente il 
Coacilio.di Trento» il quale rinnova que- 
•ta legge osservata nella Chiesa da taati te* 
coU: ... 
• „ Non sia lecito ad alcun Vescovo sotto 
59 pretesto di qualunque siasi privilegio di 
». esercitare le funzioni Episcopali nella dio* 
99 etf i «Uro! • e se si . fztk altrimenti 9 
y, il Vescovo 9 e coloro i quali saranno sta- 
99 ti ordinati in questa guisa » sieno ipso jom 
n TC sospesi 9 quelli dalle funzioni £pisco« 
•> pali » questi dairesercizio de' loro ordini • 99 
. Tutte le Chiese della Kucopa» e di tutto 
l'universo, se sene eccettuino le provincie sog- 
giogate oggidì da'Turchi , ove sono pochi 
Vescovi Cattolici 9 non sono y se non lbnda« 
2Ìom9 e come colonie della Chiesa Romana ; 
da eita ne iiennero o imoiediatamente > o 
mediatamente i Ministri della parola , i quali 
recarono la luce del Vangelo ai nostri avolÌ9 
i quali fondarono le nostre Chiese» i quali 
forono i nostri primi Vescovi* 

Il Successore di s. Pietro , per questo ap- 
punto « che ei succede a Pietro» è incaricato 
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droit diviti 9 da jsom de tout le troupeau de 
G. j- eosDtte qae le goavernement spiritael 
est remis entre sés oiains avec l'fipiscopat; 
qu'au coiitrairc les autres Evcques sont mia 
à la téte diacua d'une portipn particulière du 
froupeau qui leur est assigné» de drott 
divi» » . mais de droit eecUsiaatique» notifzjt 
la bouche de J. C. mais par le;s ìoìx. de la^ 
Jbiérarchie s pour qu'ils puissent le gouverner 
par l'autorité ordinaire • Qiie si oa vouloii 
sémqvLtt en doute » que le droit d'asstgA^ 
ces goavernemens particiiliers appartient au 
Pontife Roinain , il faudra disputcr a toas 
les Evéqaes da monde la légitimité de lear 
«accefsioaj paiaqu'ils goaverneat lei Bglise» 
ìFondées par la scale aatorìt^ Apostolique» qb 
détachccs Tune de l'autre par cette mime 
autoritcj et que c'est par la mission du Pon« 
tlfe Remamqu'ils cxerceatce goavernemeot^. 
de aorte que ce seroit non-sealcnient parler 
le trouble dans toute TEglise > niaif encorc 
donner attcìnte a TEpiscopat méme , que de 
«oucher a Tensemble admirablc de la poissan- 
ce eccléaiaatiqae doae Dica ^ Toola qae U 
Chaire de Pierre f&t le ccatMi ; de faf on qoiB 
selon les sentimens de st. Léon-le-grand » 
c'est proprement Pierre i et principaiement 
1. C. qui gòttverae toos les membriss de P£« 
glise ; et si J. (m a mula reodre certaiitet 
choscs commuAcs k Pierre et aux autres pré« 

' . /po- 
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per aiWfi' diritto della enfi di tntté il greg- 
ge di G. C. , di maniera che il governo spi« 
rituale è posto nelle sue mani insieme coli' 
Episcopato I laddove gli altri Vescovi tono 
posti ctaicaiio al governo di ima poraioiio 
particolare del gregge attegnato loro non gili 
per divin diritto , ma sì bene per diritto ec- 
clesiaftico , non già per bocca di G. C. > ma si 
bene per le leggi della gerarchia» afinchè 
eglino poesano governarlo eolPautorìtk ordì* 
naria. Che se mai si volesse porre in dubbio» 
che il diritto di assegnare questi governi 
{articolari appartenga al Pontefice Komano» 
converrà contrastare a tutti i Vescovi del 
mondo la legittimità della lovo 'Jocceseione » 
poiché essi governano le Chiese fondate coU 
la sola autorità Apostolica * o dismembrate 
ttna dall'altra con questa stessa autorità » ed 
esercitano questo- governo in -vigore della 
missione dei Pontefice Romano ; di maniera 
che l'urtare anche poco la unione mira- 
bile della potestà ecclesiastica» il cui centro 
Iddio ha voluto» che fosse la Cattedra di 
Pietro» sarebbe non solamente eccitare turbo» 
lenze in tutta la Chiesa» ma eziandio lede- 
re V Episcopato medesimo ; cosi che sc- 
tondo il sentimento di s. Leone il grande» 
egli i propriamente Pietro» epeiocipalmente 
G. C. quegli , che governa tutti i membri 
della Chiesa» e se G. C. ha voluto rende- 
re certe cose comuni a Pietro» ed agli al- 
tri 

Ka 
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posés f U t toajoim aCtordé par fitttt tovf 
ce qui a été domé anx autres (go) • 



La voie de l'électloa a été en usage pea« 
dant plttsieurs siioles t poar nommer aux 
placee eccUsiaetiqoes » mai» k proprement 
parler! c'étoit par le Glerg^ que se faisoit 
rélection - On y appello it le peuplc , il étoit 
consulté , il concouroit » de rasmière toujours 
qoe le Ciergé étoìt rélecteor priacipal* 

Toujoort le droit d*^ltre ainc Siéges dea 
Eglises Episcopales a été cxercé par les Evc- 
qucs de la province . L'histoire est pleine de 
liioaLomens qui attestent ccttt réntér^ Hine- 
mar aoùs le proave deus lea iettree où il 
rappelle la discipline de l'-Egfise^ a l'occa- 
^ Sion de la vacance des Si^ges de Cambiai j 
de fieauvaìt» de Scnìis et de Laon . 

Uae -forme d'élection où le Clergé n'entra 
poar rien9 -de laquelle néme !1 est exctas» 
est une pratique inconnue de toute Tanti- 
quitit et dont les H^rétiqnes des derniera 
tempa. oatles praniers foumiades e^emplei. 

» 

Les Ministres de la Rellgion sont les Am* 
bassadeurs de J. C. auprès des peuples ; ils 
ne sottt point lenrs délégu^s • Cette dernière 
déttomiaation raepire Thér^aie ;.si Pon vooloit 
fiiire entendre parala que les EcclMastiquéa 

sont 

C|o> Littene ia Ibraa BxcvU SSiiii Dai Nostri Pii 
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tti mtnt di governo j egli ht accordato mai 
empre per mezzo di Pietro tatto ciò , che è 

stato conceduto agli altri (io) • 

Il mezzo della elezione si è usato per lo 
Spazio di più secoli per nominau alle di» 
jgiiitk ecciesiattiche $ ma l'elezione « propria» 
fncntc parlandtsfiacevaei dai Clero. Vi si chiai* 
mava il popolo <i cs^o Cà a consultato ^ vi con« 
correva > in modo però mai sempre > che il 
Clero era l'elettore principale. 

Il diritto di eiir^ere aUe Sedi delle Ghie* 
se Episcopali h stato esercitato mai sempre 
da'Vescovi della provincia. La storia è piena 
di monumcoti ) i quali provano questa veri- 
tk. Incmaro ce lo attesta nelle lettere » .ore 
ei fa merizione della disciplina della Chiesa » 
in occasione che erano vacanti le Sedi dì 
Cambrai.» di Beauvais , di Senlis » e di Laon« 

Una ' forma di elezione > in cui il Cle- 
xo non v^ha . parte alcuna » ' da cui ezian* 
dio esso viene escluso > è una pratica inco- 
gnita a tutta l'antichità , e della quale gli 
Eretici di questi ultimi tempi sono stati ipri- 
jni a darcene l'esempio. 

I Ministri della Religione sono gli Amba* 
iciadori di G. C. presso i popoli : essi non 
sono già loro delegati. Questa ultima deno« 
sninazione sa di eresia } se si volesse Are 
Intendere con ciò j cbe gli Bcclesiastici sono 

*te. 

I^. Sciai Stfif t§ìiéi$é9i • 
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sont respoosables au Magistratj justlciables 
dtt Magistrati déposables par le Magistrata 
c*en seroit fait en Fraace de U Religioa ca* 
tholique . 

Les peuples p0urroient> selon ces prlaci- 
pes destrncteurs , dénobéh sans crime ìl lears 
Jilimstres» ne pini les regarder comme Pi^ 
steurs) en choisir d'autres 1 renouveller l'or« 
dre hiérarchìque > et faire un ieu de ce qu' 
il y a de plus .auguste daus la Religton • 

Oa verrolt an moiadre pr^texte , les peu- 
ples se soulever contro leurs Pasteurss-leur 
refuser l'ob^issancc qu'ils leur doivent , ou 
Ics asservir k leurs caprices » par le motif de 
la craiittè oa de riutérét • 

Q^iand Melancton ent iru le d^lorabte ^tat 
des Eglises d'Allemagne > après Ics ravages 
que les nouveautés de Luther y avoient faits» 
il ne pouvoit s'empdchcr de regretter la ;u- 
cisdiction des Bvtques» et de désirer lene 
rétabltssement • 

Piàt k Dieui disoit cet homme tout héré^ 
tiquequ'il étoit^ que jc puisse rétabiir l'ad^ 
^ninistration des Bréquetl Je vois quelle E- 
glise ttous alloits avoirt si itous renversons 
la police ecclésiastique . Quel sera l'^tat de 
TEglise j si nous ciiangeons toutes les polices 
ancicaues» et qu'il -n'y ait plus de condtt» 
cteuri certalus ? . 

• Quoiqae les Pr£tres » c'est la dtósion du 
Concile de TuotCa rc(oivcat dans leur or- 

a 
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fenati • render conto al Magistrato j sogget* 

ti alla giurisdizione del Magistrato» ad esse- 
re deposti dal Magistrato > la Religione cat- 
tolica in Francia sarebbe affiitto perduta. 

I popoli potrebbono» secóndo tali princtp} 
distruggitóri , disubbidire senza colpa a'ioro 
Ministri , non considerargli più come Pasto* 
fi 1 sceglierne altri j rinnovare l'ordine gerar* 
chico 9 e farsi beffa di ciò > che havyt di pik 
augusto nella Religione. 

Vcdrcbbonsi i popoli pel minimo pre- 
testo sollevarsi contro i loro Pastori > nega* 
re loro la ubbidienza ad essi dovuta » o as* 
coggettargi! a*loro capricci per motivo del ti« 
more j o dell'interesse. 

Allorché Melantone vide il deplorabile sta- 
to delle Chiese di Alemagna dopo i danni 9 
che le novitìi di Lutero vi avevano fatto j non 
foth fare a meno di desiderare la giurisdU 
zione de'Vescovi^ c di bramarne il loro ri- 
stabilimento . . 

Iddio volesse » diceva costui 9 benché fosse 
eretico, che iopotessi>tstabilire l'amministra^ 
zióne de'VesCovì ! Veggo bene , quale Chie- 
sa noi saremo per avere» se distruggia- 
mo la polizia ecclesiastica. Quale sark lo 
itato della Chiesa » se cambiamo tutti ! go* 
verni antichi, e se non vi sieno più condot* 
sieri sicuri ? 

Sebbene i Preti » tale si è la decisione del 

CoAciUo di Trento / ricevano iiclU toro or* 

di. 
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dinatiottf le pouTOtr d'absoadce Ica.péch^j 
néaifmoins Icsaint Concile decide qu'aucuiu- 
ne peut cntendre Ics confessions • . • qa'il 

n'cii ait obtenu Tapprobation , parcc qu'ajou-' 
te le CoacilC) la nature et i'idée du juge- 
^ent demande qo'une seatence ne soit pottéc 
que sur ceux qui sont sujets : on« a toufoocs 
été persuadi daiis l'Eglise de Dieu que l'ab- 
^ioiutioa n'est d'aucun poids lorsqu'un Prctre 
la prononcc sur qui il n*a point de jurisdi- 
cftion» ai ordinairea ni sobdélégué. 

La suppression des maisons religieuses est 
une plaie profonde fiiitc k r£glise • Lea Kù^ 
ligienx ott Religtenses qui se croiroient libres 
en vertu d'uà decrct politique> n'cn cncour- 
roieat pas moias la peiae du crime de Tapo* 
stasie 1 s'ils venoient k quittcr leur loaisoa 
et leur habit sans tvoir obtenu les dispenset 
nécessaires du Supérieur ecclésiastique . La 
conduite que les Evéques et les RcIIgieujc 
doivent tenir, leur est tracée par le £refde 
JPie VL k l'Bvcque de firin.. 
* La'désertion est inexcusable » sous quelque 
rapport qu'on la coiisidére : des circonstaiices 
critiques et impérieuses > la crainte d'ctre 



ktnté, d'y rencontrer plus d'obstacles an sa» 

hit que dans une solitudc ou tout autre re- 
tr^aite^ choisic hors da cloitrc^Ja crainte 
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diBABiMe. la potestà di assolvere. 4a'pec€sui» 
totuvivc il sacro CoAcliio difinisccj che ait- 
ilo... può ascoltare le confessioni sin taiip 
to che non ne abbia ottenuto l'approvazio* 
ncn perchè, sogglugne il Concilio^ la nar 
tara» e la idea del giadizio richiede » che 
nati seetenza non sia data» se non sopra 
coloro , i quali sono sudditi : si è creduto 
jnai sempre nella Chiesa di Dio, che l'asso^ 
luatone non è di alcjun valore » alloirchè iia Pre* 
te la pcofierisce sopra colui» . ani quale esso 
non ha giurisdizione alcuna aè prdinaria> n^ 
suddelegata. 

La .soppressione delle case religiose è una 
piaga profonda fatta alla Chiesa. I JCeiigio- 
si y o le Religiose » che si credessero liberi 
in vigore di un decreto politico , incorrc- 
rebbono nondimeno la pena del delitto di 
apostasia» se abbandonassero la loro casa» 
ed il loro abito f senza avere ottenuto le 
dispense necessarie dai Superiore ecciesiasti* 
co. La condotta > che i Vescovi, ed i Reli« 
giosi debbono tenere , è indicata loro dai 
Breve di Pio VL diretto al Vescovo di Brin. 

li disertare . è inescnsabile sotto qualun- 
que rapporto si consideri : circostanze crip- 
tiche > ed imperipse » il timore di essere ri» 
legati in case poco salubri» di incontrire isi, 
esse.pià ostacoli alla salute» che in una so- 
litudine > o in qualunque altro ritiro scelto 
fuori dei chiostro» il timore medesimo ii 
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mtae de ne pobifjpSr tconver 4tae la modi* 

cit^ de sa pension dee moment de ettisfiiire 

k ses besoins , aucua de ces motifS) la per* 
sécutioa niéniQ^» hen ae peut excuser une di* 
fecttoa volontaire • Pouf que Voa eoit rebel* 
le» il tuftt que l^on att ^m^pris^ ou pr^ve» 
nu le jugement de son Supérieur ; il tient 
la place de Dieu> sa décision seuie peut tnet* 
tre a Pabri de la peine du crime d'apottaaie • 
Le décret do Concile de Treote qoi frap* 
p« d*anafhlmee l'envahissement dea biens ec« 
clésiastiques 9 est daiis les mains de tout le 
monde • Nous croyons devolr joiiidre tei un 
eatrtit do Bref de N. S. P. Pie VI. k Jo- 
seph IL 

Nous disons k V. M. que d^pouiller les 
Ecclésiastiques et les Eglises dea biens tem- 
porels qui leur oot 6t6 a&ctés» est en bit 
de doctrine catholique » un attentat imuiifeste 
condamn^ par les Conciles» réptoavé par 
les saiiits Pères, et qualifìé par les plus re- 
apectables et. recommandables Ecrivains» de 
dioctrine perverse et de dogme impie. 
• Bn'effet poitr faire adopter % un Soave- 
raiti^de parcilics maximes, il faut avoir re- 
cours aux faux enseignemens des VaudoiSj 
«Wiciefistes» et de tous céax qui après eoK 
•ont souteno les mtaies opiaions par an esprit 
trop commun dans ce siècie de dépravation 

d'id^es. les pitia saiates et Ics plus respe* 
-atéea.' * \ 

II 
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aott potere trovare nella tenuitk della sua 
peofiooe mezzi di soddisfue ai tuoi bitogai » 
aiiiiQ di si filiti motivi j nh pure la perse- 
cuzione > niunacosa può scusare un'apostasia 
voloauria. Per essere ribello basta l'aver 
dispregiato t ovver prevenuto il giudizio del 
suo Superiore; ei tiene il luogo di Dio» 
la sua decisione sola può salvare dalla pena 
del delitto di apostasia. 

Il decreto del Concilio di Trento » il qua- 
le punisce cogli anatemi ruaurpasione de' 
beni ecclesiastici» è nelle mani di tutti. Hoi 
crediamo dovere aggiugtiere quivi un estrat* 
to del Breve del M* S. P. Pio YL diretto a 
Giuseppe IL 

Noi diciamo a V. M« s che lo spogliare 
gli Ecclesiastici , e le Chiese de'beni tein* 
porali > i quali sono stati loro destinati » 
si è in fatto di dottrina cattolica un atten* 
tato manifesto condannato da'Concilj » ripro* 
fato da ss. Padri » e qualificato da più rispet- 
tabili , e commendevoli Scrittorit come dotui- 
na perversa » e dogma empio. 

Di fatti per fare adottare ad -un Sovrano 
simili massime conviene ricorrere alle falsa 
dottrine de'Vfaldesi , Vficlefisti > e di tutti 
coloro > i quali dietro ad essi hanno soste- 
nuto le medesime opinipni» mossi da u^o 
spirico troppo comune in questo secolo di 
depravare le idee le più nate « e le plà 
fispctute. . 

Sa 



Il flit pr^senté dtAS une Auemblée natio- 
naie )i Charlemagne .9 une reqoéte oA on Ut 
ces paroles: Nons savoAs qu« Ics* bient eor 

clésiastiques sont des biens sacrés > les obla^ 
tions des fi4èles et Ja ran^on des péchés • 
Bn effet quiconque àt voùs obnne ses bicnt 
3i rBglise > c* est V Diea qu'il les ifonne ; 
car il fait un écrit et le mettant sur l'au- 
tei* .. il dit aux Prctres... J'offre et con- 
«acre b Dieu les biens marqués en cet écrit 
pouf la r£mistton de mes péchés» de ceo:c 
de mes Anefitres et de mes enfans» on pone 
étre cmploy^s au scrvice de Dicu , ^ la cé- 
I^bration de TOfice divia> b i'entretien da 
luminaire > b ia nourriture des panvres et des 
dercs. Si quelqu'un enlbve ces biens» il se» 
ra coupable d'un sacrilège dont il rendra un 
compte rigoureux au tribunal de Dieu • Ainsi 
donc nous ne mangerons point avec lui , nous 
A'irons avec lui » ni b la guerre j ni b 
giisc • ni b la cour , nous ne sonffrirons pas 
que iios gens aicnt communication avec scs 
Serviteors j ni méme que nos chevaux. et nos 
tMupeaux paisicnt avec Ica stens (ii). 

j 
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Fu presentata Iti un'Assemblea nazionale 
a Carlo Magao una supplica ^ in coi leggonsi 
tali pztolc i Noi sappiamo» che i beni ecclesia- 
stici sono beni sacri sono le offerte de'Fedeti^ 
ed il prezzo per espiare i peccati. Di fatti 
chiunque di voi dona 1 suoi beni alla Chie« 
sa 9 gli dona a Dio ; perciocché ci fa una 
carta» e mettendola sulPAltare. dice ai 
Preti • • • Io offro » e consacro a Dio li beni 
segnati in questa carta per la remissione de' 
miei peccati , di que'de'miei Antenati , e de' 
miei figli 9 o per essere impiegati pel 8eryi« 
gio di Dio» per la celebrazione dell'Uffizio 
divino, pel mantenimento de' lumi > pel nu- 
-trimento de'poveri , e de'chierici. Se taluno 
Yapisce questi beni , sark reo di un sacrile^ 
gio » di cui renderb conto rigomso al triba« 
.naie di Dio. Per tal motivo adunque noi non 
mangeremo con lui» non andremo con lui ni 
alla guerra » nè^ alia Chiesa > nè alla corte » 
jurn (permetteremo » che i nostri domestici ab* 
biano comunicazione co'linoi Servr» e nh pure» 
che i nostri cavalli > ed i nostri armenti 
pascolino insieme co'suoi ( j i). 

* • 
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LETTRE PASTORALE 

DE HOMSEIG. L'EVSQUE DB NANCY. 

Voetation du lerment ordonni par Ut decreti 
du Novemifrc dcmkr ^ sur U ConitUu- 

A Paris chiez Guerbart Libraire • 

Le S« Jaitvier tjftm 

ÀNNE-Louis-HEwai M tk FàicE, par la Mia^rl^ 
corde Divine, et l'autorìté du st. Siége 
' Apostolique) Evcque de Nancy ^ -Primat 

. de Lorcaiac : Au Clergé s^ulier ét rega- 
lier» et k tout lesFidlles de notre' dtoctf^ 
se > salat et bénédiction cu notre Seigneitr* 

'P VtAl imttemsy Nos trk^cheri Irères» oft 

Ics Ministres du Seigneur purent répfter avec 
ìplus de véiit^ , CCS paroles déchirantes da 
grand Apòtrc: Notre tristcsse est extréme» 
et une doulear inexprimable oppresse notre 
cceur ; les larmes coulent de nos' yeux zrtC 
abondancc , et se mclent en ce moment aujc 
tristcs caractires qui Tont vous transmettre 

not 



Veggasi il Tornò II» pag. 5* di 4«esta stessa 
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LETTERA PASTORALE , 

DI MONSIG. VESCOVO DI NANCr (*), 

I0 ^emhwf del giuramento 9rAn$t0 M detreH 

de^xT. dello scotio Novembre lulla Costi» 
ttaione del Clero. 



Amna Ltmi Smuco at ia Fau per It Miseri* 
cordia Dhrkia « e Paotoritk della t. Sede 

Apostolica Vescovo di Nancy, Primate di 
Lorena: Al Clero secolare e regolare « e 
% tutti i Fedeli della nostra diocesi salute 9 
e beiiedixioiie nel Signore nostro. 



V I In giammai tempo » Fratelli carissi» 
911, in evi i Ministri del Signore poterono 
ripetere con piA veritli queste parole deso- 
lanti del grande Apostolo : La nostra tristez- 
za è -estrema 1 %à un dolore inesplicabile 
opprime il nostri^ cuore; le lacrime cadono in 
abbondanza dagli occhi nostri » e si mescolano 
in questo punto co'mcsti caratteri > i quali 




Gaetbart libralo. 



Li 8. Gennajo 17^1» 




sono 
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nos sentimcns? lebras Tout-puis^ant tit 
étendttsur son Eglisé Gallicane; il a pctmis 
que la volonté dcs hommcs imposit sur elle 
le joug le plus accablànt ^ et aboiitit enfia k 
cette ottrcmité de piacer «es Pastears entre 
la persécutioii et Tapostasie. . . L'apostasie! 

T. C E. » coiicevez-vous commc nous , tou- 
te Èon horreur? Sa témérité aacrilège trafi- 
qiic de la Religion , trahit let qbligations 
qu'elle impose , renic la foi «t la- €cshono. 
re. Amcs droitcs , mais séduites, qui peut 
▼òdi \iv^tr hakin^ca aa point de vous fairc 
voir le mcnsoiige soua la coulcor aimable de 
la vérit^ ? Jugcz voos^ìfBftncs , 'vàwr-ttitotte. 
hòuft avec TApòtre : est ce a la loi des hom- 
ihesi ptotot qu'k la loi de Dieu, que nous 
detona ab«r ? SI la thtìt et* le sahg , si dea 
considérations dWrft ob de pusillattlmité 
eussent été capables de nous dfterttrfiiier, 
sana doute nous aurions pu plaire a ce mon- 
de frivole oa perverti, dont la faveur ne 
«Vhite qi'mK^ òéftftB àé-tètlt dtì: C; 
mais la conscience da vérrta9>le Ckiéuén ttt 
aait pas composer avec sa foì , et dùt-ii voir 
eroaler autour de lui tous les appuis humams * 
•a langue dbie -téfaser Jati|ii'atf dernidr eoo- 
pir, a prcter un scrincnt^^ttìB » ftl noov»aW 
scale accuse, ctt attcndant que le jugeoieuft 

r r 
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sono per eomanicarTi i nostri tentlmenti ? Il 

braccio de! POani potente è steso sopra U su^ 
Chiesa Gallicana ; egli ha pcrmcssó, che la 
volontà degli uomini imponesse sopra di lei 
U giogo più pesante » e giognesse finalmen* 
te a questo eccesso di porre i Suoi Pastori 
tra la persecuzione > e l'apostasia .... L'a- 
postasia l Ne concepite voi , Fratelli carissi- 
mi 9 al pari di noi tutto il suo orrore ? La 
sua .temerità sacrilega pone a trafico la Re« 
ligtone y tradisce gtt obblighi t che essa in- 
giugne , rinnega la fede , e la disonora. Ani- 
me rette 9 ma sedotte » chi mai può avervi 
abbacinato gli occhi a segno tale da farvi ve- 
dere la menzogna sotto Tamabile aspetto del- 
la verità? Siatene voi stesse i giudici, vi 
diremo insieme coU'ApostoIo : dobbiamo noi 
forse ubbidire alla legge degli nomini» an* 
zichi alla legge di Dio ? Se la carne, ed ii 
sangue y se i riflessi d'interesse > o di pusiU 
lanimita fossero stati capaci di determinarci , 
avremmo potuto certamente piacere a questo 
mondo frivolo « e pervertito , il favore ^ol 
quale non si acquista »ae non con discapito 
di quello di G. C. ; ma la coscienza del 
vero Cristiano non sa venire a composizio- 
ne colla sua fede » e sebbene egli dovesse 
veder crollare d'intorno t lui tutti gli umani 
sostegni , la sua lingua dee ricusare sino all' 
ultimo momento della vita di prestare un 

giuramento» die la sua sola novità condanna » 

aspet* 

TJX ìs 
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ìnftiilible de TEglise le fnppt de set tnu 
tb6nes • 

Le volta donc» ce respect que la toléran* 
ce si vaiitée de cette fausse philosophie qui 
boiileverse auiourd'hui la France. entiìre# 
arait promts k toutes lei opinione religieo* 
ees! La paix ^toit snr see l^reS) mais la 
haine implacable habitoit dans son coeur • 
Voyez comme elle est venue» à main armée ^ 
exiger dee Ministre» catholiques» au nuliett 
des imprécations d'un peuple qii^elle a su 
rendre furteux> un serment que leur fbi rq* 
pousse* C'étoit peu pour elle d'avoir accu- 
moié sur des honunes» que Je titre seulde 
Fraufois et de Citoyens aurolt dà prot^geff 
tontes le» anni^t^s et toutes les tnis^reSf tU 
le appelle sur leurs tétes ìnnocentes les poi- 
gnards toujours sanglans de ces hordes féro- 
ces qu^elle dirige et qui courent k son ordre 
couvrir tout le Royaume de ineurtres et de 
crimes toujours ixnpuuis. 

Victime d^sfgn^ef obfet dei conplots si* 

nìstres des m^chansr, nous les avons pcessen» 
tis s N. T. C. 9 et malgré notre répugnan- 
ce, nous nous sommes vus forcés df nous 
éloigner pour leur ^pargner ^^s crimee. - AJiK 
ti dn noin» les outrages qu'on nous pc^ 
paroit, cussent pu rendre ala Pàtrie et au 
|4onarqae leur splendeur éclijttie i .ii U<p%i«^ 

le 
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aspéttandOf che il giudizio infalllbife delU 

Chiesa lo percuota co'suoi anatemi. 

Ecco adunque quel rispetto» che la tolle« 
ranza fi decantata di questa falsa Filosofia» 
la quale mette iossopra oggidì la Francia t 
a?ea promesso a tutte le opinioni religiose, 
la pace era sulle sue labbra > ma Podio im* 
placabile albergava nel tuo cuore* Osserva* 
te come ella h venuta a mano armata per 
esigere da*Ministri cattolici Ira le impreca* 
ziooi di un popolo , che ha saputo rendere 
furioso» un giur/imento j che la loro fede 
rigetta. Ella non :era gik contenta di avere 
ricolmato di tutte 4e angoscie » e di tutte te 
miserie uomini » che il solo titolo di Fran- 
cesi , e di Cittadini avrebbe dovuto proteg- 
I gere ; ella chiama inoltre su le lor teste inno* 
centi i pugnali mai sempre imbrattati di san- 
gue di quelle orde feroci t che essa dirige » 
e che corrono per suo ordine a coprire tut- 
to il Regno di stragi » e di misfatti mai scm« 
pre impuniti. 

Noi destinati ad esser vittima» ed oggetto 
delle congiure perverse degli empi » le abbia* 
mo prevedute» Fratelli carissimi , e malgra- 
do la nostra ripugnanza ci siam veduti co- 
stretti di allontanarci a fine di impedire loro 
nuovi delitti . Ahi ! se almeno gli oltraggi » 
che ci si preparavano, avessero potuto ren- 
dere alla Patria j ed al Monarca il loro ec« 
cKstito^ :eplendo<e j se la pace » fo Isltcith » 
V . - e la 

La 
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le bonhevr et la vrare liberti euèflent fìn ix^ 
venir » ìt ce priiiL» habiter nas Provinces dé* 

solces , s'il cùt 6té donne a nospeines pa«- 
aagcres d'acquérir ou d'assurer la sanctifica- 
tion de vos amess il aoua est téau>in celui 
qui sonde l,es coeurs » aucun danger .n'eAt 
timidé notre zMe; nous eussions > s'il Peùt 
fallu , bravé' les traitcmcns Ics plus odicux ; 
le sacrifìce méme de notre vie ne nous edt 
fieacoùté. Mais»dans ces temps affireux d'avete* 
^lement et d'anarchie » dans ces temps d^« 
plorables oii rien n'cst suspect que la vcrtu » 
Oli rien n'est crime que la fid^lité k la Re* 
lìè^^^^ » Ministre des autels a méme » ce 
semblc y perda le droitde sonfirir ntilement 
pQur ie salot de son peuple ; la rage qui tran** 
cherolt ses jours, le poursuivroit jusques dans 
le tombeau» et s'acharneroit a répandre sur 
$a ccndre tous les poispoa de la calomnie* 



Quel ^tatf grand Dien» que celui d'un 

peuple que de vils factieux abreuvent cha« 
que jour des maximes les plus détestables; 

quels excls de malheurs n'est ilpas violem» 
,inettt entralné? La Reltgioa oatcagCe» l«i 
•Temples ferai^s » leors Ministres proscritt:» 
le Trònc rcnversé j la Noblesse abolie > Ics 
Tribuaaux jd^traiu; plus^de mceurs» plus de 

fina»* 
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c ia vera liberili avessero potuto a tale càstfo n 
tornare ad abitare le nostre Provincie deitola^* 

te» se fosse stato conceduto alle nostre pene 
passeggiere di procurare , o di assicurare 
la santificazione dciie anime vostre > ne è 
testimonio quegli » che è scrutatore de'coori » 
nessun pericolo avrebbe intimorito il nostri 
zelo; noi ci saremmo esposti , se fosse stato 
d'uopo • ai trattamenti i più odiosi; nulla 
avremmo prezzato il sacrifizio stesso della 
nostra vita> Ma in questi tempi lottoo» 
si di accecamento, e di anarchia > in que- 
sti tempi deplorabili » in cui niuna altra cosa 
ìt aospetu» fuori che la virtù» in cui niuna 
-altra cosa si reputa delitto, fuori che la fe* 
delta alla Religione » il Ministro degli al- 
tari ha eziandio, per quanto sembra, perdu- 
to il diritto di soffrire utiimente per la sa« 
Iute *del suo popolo ; la rabbia , che troir- 
cberebbe i suoi giorni-» .lo perseguiterebbe 
sino nel sepolcro, e si darebbe furiosamente 
a spargere sulla sua cenere tutto il veleno 
della calunnia. 

Quale stato è egli mai ^ grande Iddio f 
<iaello di -un popolo , cui vili faziosi iitibe- 
,vono ogni giorno di massime le più detestabi- 
li ; a quali eccessi di calamita non è egli 
^ioUnè0»#»te strascinato ? La Religione ol- 
.traggiata, i Tempj diinsi , i lor Ministri 
.pi'oscritti , il Trono rovesciato, la Nobiltà 
'^olit^i: i Tj:ibuaaU disti^utti ^ Doa^ptà co* 
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fioances» plu5 de commerce» plus d'armée» 
et bientftt peut-étre plus de Nation ; car qui 
peut la retenir sor le penchant de cet aby- 
jne où les grandes Nattons ne tombent qu' 
une fois etsaas espérance d'en jamais sortir ? 

Ao milteu de tant de d^sastres qo! se mot- 
tiplient> se pressent» s*accumolent > et n'of* 

frent déjk plus a rimaglnation la plus abu- 
lie » que rimage de la dcstruction et la tci- 
stesse des tombeaox» quelle ressoorce reste- 
t-il ause ames fidMes ? Celle , N. T. C. F. » de 
fairc au Ciel une sainte yiolence , pour qu'il 
retire enfia la verge de sa colere . Ah ! puis- 
qu'ils sont arcivés > ces temps mauvais dont 
parie TBcriture 9 où dei hommes sans prin» 
cipes re|etteront la vétité pour embrasser de 
fausses doctrincs et des nouvcautés profanes; 
réveillez vous> justes j auxdangers de votre 
lbI;,ralliez*vous nous yous ea conjurons s au 
nom de J. C.» ralliezTOus plus que }amais> 
k vos Pasteurs légitimes ; fuyez ceux qui vien- 
droient a vous masqués sous des peauK de 
brabis» mais qui ne sont au dedans que des 
loups ravissans i leur misaion ne descend pas 
de la Chaire de st. Pierre » tette sourcc pre- 
mière dont toute jurisdiction spirituellc doit 
iémaner ; leur ministère ne sera parmi vous 
qu'un minìstère de mort; ils dissiperont au 
lieo d'amasser. 

Qpellcs. plaies .p.oux l'Eglise., N. T. C. F. ! 

Pfiez 
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stami , noa pià Bntnzcy non pià commercio , 
non più esercito, e forse quanto prima non 
più Nazione ; poiché chi può trattenerla sulV 
orlo di questo abisso, ia cui le grandi 
Nazioni non cadono , se non una volta» e 
senza speranza di uscirne giammai ? 

In mezzo a tanti disastri , che si molti- 
plicano , si incalzano , e si accumulano e che 
non offrono ornai più alia fantasia la più io* 
gannata, se non la immagine della distruzione, 
c la tristezza de'scpolchri , quale risorsa ri^ 
mane alle anime fedeli? quella. Fratelli ca- 
rissimi, di fare al Ciclo una santa violenzà» 
affinchè esso ritiri finalmente la verga della 
tua collera . Ahi ! poiché sono giunti quc' 
tempi malvagi, de* quali parla la Scrittura , in 
- cui uomini senza principi rigetteranno la ve- 
rità per abbracciare dottrine false, e novità 
profane ; desuteW , o giusti , ai pericoli del- 
la vostra fede, unitevi, ve ne scongiuriamo 
in nome di G, C. , unitevi più che mai ai 
vostri Pastori legittimi; fuggite quelli, che 
venissero a voi . mascherati sotto pelle di pe- 
cora, ma che. non sono ai di dentro, se 
non lupi rapaci ; la loro missione non di- 
scende dalla Cattedra di s. Pietro, sorgente 
primaria , da cui debbe emanare ogni giu- 
risdizione spirituale ; il loro ministero non 
sarà tra voi, che un ministero di morte; 
essi dissiperanno in vece di raccogliere . 
Oh che grandi piaghe per U CUesa» Pra- 

tclU 
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Priez ssms i:e89es plènrds's g^miitez sor elle : si 
la^fbrce^arfliÉc vous ebasse de vos Tcmples , ij * 
voiis resterà dii moins (ics antres , dcs ca- 
vcnies, comme aujc premiers Chréticns ; nl- 
fez, s'il le feut, vous y réfugicrj faitcs-ks 
rétehtir de vos voeux assidus , pòur impl^rer» 
en faveur de la France et de ceax fn6iiies«|ai 
2ÌOUS pcrsécutent, le Dieu de toute miséri- 
còrde; demandez-lui pour votrc premier Pa- 
steur 9 la force > la ferveur et la ptété dont 
il vous doit le pr^cepte et l'exeorple ; de- 
niandez-lcs pour tous ces Minìstres fidiles 
Coiidamnés comme lui k vivrc et à souffrir 
loin du troupeau confié a ieurs soins et si 
cher li leur sdiiicitode: puissent-elles , ces 
'$òuffrances, obtenir ott assarec la constance 
de votce foi ! ' 



la notre, N. T. C. F., sera inébranlablc 
comme la vérìté éternelle qui lui sert de 
fonderne ift • Ehi qui pòufroit» - suivant -te 
iièaù séntiment de- PApòtre » itous' séparéc 
de notre amour pour J;C. ? Seroìt ce* laffaini 
oW la soif, le froìd cu la nuditi, le glaì- 
Sc Ott la petsécution ? N'est-ce pas plntót 
*poàr iÌoòs le motif dHioe joie pure et: laitm- 
ronne de notte* gloiref Heuretfx d'awii: , aréc 
te ' Dieu crucifi^ qirc 'ttous prechoni , c6s ibi* 
blcs tcaits de rcssemblance ! - • . « 

Et 
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ttlli carissimi ! Pregate continuamente, pia- 
gaece , gemete sopra dì essa : se la foixa 
armata vi discaccia da'vostri Temp) 9 vi rU 
inarranno almeno spelonche > e caverne » co- 
jYie ai primitivi Cristiani ; andate , se fa d£ 
bisogno , a rifugiarvi in esse ; fatele risuo* 
nare de'vost^i voti continoi 9 a fine di moo- 
v»re a pietk in favore della Francia , e di 
que'medesimi , che ci perseguitano il mise- 
ri cordj^osissimo Iddio ; chiedete a lui pel vo.« 
stro primo Pastore la for^a , il fervore e 
la pietk 1 di cui et ne debbe a voi le .rego^ 
le 9 e l'esempio ; chiedete le stesse cose per 
tutti quc'Ministri fedeli condannati, come • 
lui » a vivere , ed a patire lungi dal gregge 
afidato alle loro cure» e si caro alla loro 
sollecitudine : eoa) questi patimenti otteng»* 
no , o assicurino la costanza della vostra 
fede ! 

La nostra » I^ratellr carissimi 9 aark stabt* 
te $ come . la veritk eterna » che le servo di 

fondamento* Deh! echi mai potrebbe, giu« 
sta il bel sentimento dell'Apostolo , separarci 
dal nostro amore verso G. C. ? Sarebbe forse 
la lame » o la sete » il freddo » o la nuditk » 
la spada » o la persecoatone ? Non h egli 
questo pifì tosto per noi il motivo di una 
gioja pura» e la corona della nostra gloria? 
. Noi felici di avere questi deboli tratti di si* 
inigliansa con quel Sio^ crocifisso» che pre« 
flichiamo-!.' 

B VOI» 
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Et vou»3 nos cbers Coop^rateurs , vou$j 
dont la coiiduite ^vangélique qui fit notte 
édifìcation da^s des tems plus hcoreux t est 
aujourd'hui notre consplatioa devant le Sei- 
giicur, réjoatS8ez-vo|us'avec nous d*avoir été 
tròuvés digiies de souffnr quelque ciiosc pour 
le nom de J. C. Montrom nom toujours tcl$ 
que doivcnt ètre da fidiUs Mi9i%$r€t de Diiu , 
domt et paiUnt d§ns ks iriMaìhns » dant Ut 
àes9ÌBt de la vie et dans ìes détrcsscs , au w/- 

. ìteu dei séditioni , par mi la gioire et Pij^nominie^ 
dans P opprobrc comme dans la bonne reputation • 
SQuteBont 9CS0S dans la vote du Seigneur , tane 
jpte durerà la eorreethn quii noni envote , et 

Jet yeuM fixés sur J. C. Pauteur et le consom- 
9/iateur de notre foi , marchont d'un pai droii 
et ferme è, la gioire immortelle dont il ^ett eth 
gagi è eouronner notre penivéranee . 
* Passe le Pére des lumì^res que nous n'ayons 
a picurcr sur le naufrage d'aucuns de nos 
Frères dans le Mmistère sacré ! Mais s'ti ea 
étoit que soa jugement sevère abandonnjti 
leor sens reprouv^, c'est k nous k nous ar- 

.mcr de toute r^ncrgie du zèle , de premu- 
nir les Fidèles contre la séduction • de 

^prcndrc à te^nps etk s^tre-temps , deprier» 

.de coii|urer> convaiiicre et ramener s*il est 
possible, à la vraie doctrine ccs Ministrcs 

. prévaricatcurs Qu'ils ne craigncnt pas» 
malgré leufs égaremens , de* re.veoir k nous* 
- Nos bras ceroni tonjoQrs. tsndos-fers e«x^ 
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E voi y nostri cari Cooperatori 3 voi > la 
coi condotta evangelica 1 la quale fu la no* 
s%Tz edificazione in tempi più felici t è og* 
gidi la sottra consolazione dinanzi al Signo« 
re, rallegratevi pur con noi di essere stati 
riputati degni di patire qualche cosa pei no* 
ine di C. Mourianci mai sempre, qwiH 
dMono esitre i fcitU MMttri diDh, Mei, 
€ pazienti nelle trìhoìazioni , nelle necessità 
della 'vita ^ e nelle angustie , in mezzo delle if- 
àizioni i tra la gloria, e la ignominia, nelPoh" 
iroMo egualmente ebe nella kuona fama . Stia^ 
m9 f^rti nella via del Signore , sin eanfB eie dth 
rerà il gastigo , che ei ci manda , e tenendo fissi 
gli occhi in G. C. autore , e consumatore delia 
nostra fede , camminiamo eon passo retto, e fermo 
verso la gloria immortale , eolla quale egli ia 
promesso di coronare la nostra perseveranza . 

Si degni il Padre deMumi di far sì » ch4 noi 
non abbiamo a piagnere sul naufragio di al- 

^cono dc*no8tri Fratelli nel Minittero lacro! 
Ma te avveniste mai , che il tuo giudizio 
severo gli abbandonasse al loro reprobo sen- 
so I dobbiam noi armarci di tutta la forza deU 
Io zelo , premnnire i fedeli contro la seduzio- 
ne» riprendere ateqipOf e fuori di tempo* 

.pregare, scongiurare, persuadere, e ricon- 
durre, se è possibile 3 alla vera dottrina 
questi Ministri prevaricatori • £ssi non te« 
snano 9 non ostante i loco traviamenti, di 

. fare ritQrino 4 noi • L« nostce* braccia saran- ^ 

no 
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pouf Ics y recevolr; et si nptre bouche est 
forcée de leur dire anathéme j notre coenr 
ne cesserà de les plaindre , de les chercher 

et de Ics attirer» jusqu'k ce que tombe le 
mur de séparatioii qu'ils auroieiit eux-mcmcs 
élcvé, et que réunis au sein de r£glise 
Catholiquej Apostolique et Romaine^ il dé- 
testent leur d^fection, abjureht leurs erreurs 
et réparent le scandale de leur chùtc par une 
pénitence capable de l'expier • 



Fait le S. Janvier lyyx. 

^ À* L. H. STéque de Nancy* 



5X •« 5« 
^ •X ^ ^ 

5S 



», j ji 
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'nò ffete nat sempre verso di loto i^èr acco*- 

gliergli; c se la nostra bocca è costretta di 
anatematizzargli , il nostrp cuore non cesse- 
rà di compiagnergli j di cercargli , di allet- 
targli» finché cada quel muro di separazio- 
ne da essi stessi innalzato, e finché riuniti 
al seno della Chiesa Cattolica , Apostolica • 
e Romana detestino la loro apostasia » ab- 
biarino i loco errori» e pongano ripaco allo 
scandalo cagionato dalla loro caduta per 
mezzo di una penitenza capace di espiarlo. 

•t 

Dato li I* Gennajo S7^t. 

1(1 A. L. £• Vescovo di Nancy* 
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LETTRE ET DECLARATION 



/é MH. les AàminUtratenrt tmpotant te Dirtctolrt 
iu Défarttment de la Mcurtbe . 



corame las Pastéurs de la prIm^tl^^e 
Eglise» favois da comparoitre au Tribunal 
des hommes » pour rendre k la ibi de lìos 
pèrcs un t^moignage éclatant > et scellcr de 
gnoa sang Ics vétités éterneiles que je suis 
chargé d'enseignec et de défendrej j'aurois 
attendo > s^ns crainte s ce moment glorìenx » 
* au milieu du traupeau qui m'a été coiifié • 
Mais la persécutioii que la haine du nom de 
J. C. suscite aujour4'hui au Clergé de Fran- 
ce» refase k ses Ministres la gioire d'un mar- 
tyre utile a la Religion. Des assassinats 
obscurs et impunis petivent seuls étre leur 
partage • Les braver seroit une téménté sans 
avantage pour TEglise » les prevenir m'a pa* 
ru un devoir; je me saie éloigné • 

J'ose c£oire» Messieurs» que vous m'esti- 
iiiez assez poarn'avoir pas dottt^ quelle ee- - 
- r " roit 



Le Janvier i79i« 



M£s$iEua$ 
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DBL MEDESIMO 



LETTERA, E DICHIARAZIONE 



^ Sigjt. 4mmtnU$ra$ori ^ che compongono il 
Direttorio del Dipariimcnto della Meurtbu 



iJB io, come i Pastori della primitiva Chit» 
•a, avesti dovuto comparii^ al Tribunale 
degli uomini per rendere alla fede dc'nostri 
padri una luminosa testimonianza , e auggel* 
lare coi mio saogue le verità eterne, che 
sooo^ iucaricato d'insegnare , e di difendere » 
avr^i aspettalo senza timore quel momento : 
glorioso in mezzo al gregge affidatomi. Ma- 
la persecuzione , che l'odio dei nome di G.GJ ' 
suscita oggidì contro U Cleeo di Branda, 
gUe Ministri k glori» dr oo mactirio 

iilU^ralla :ReUfione«-^ Altro non può toccar^ 
loro , se non assassini crcculti , ed impuniti'^* 
I^.e«porsi<ad«ssi sarebbe una temerità «ean^ 
▼a#taggio pe ff Ja Chiesa, il prevenirgli "ini ^ 
h sembratc^/«a dovere; quindi mi sono ^U 
lontanato. 

. Q90 credere. Signori « che attesa la stima 9 
♦xo^ le 



Li t« Gennaio sypi. 



SiGNOKI 




roit ma répoase kla rcquisltloit du nouveaa 
sermenr qit'ttne autorità absolne exige da 
Clergé. La m^chaiiceté , je le sais^ l'a d^jk 
prcveane , la calomnie l'attend pour la souil- 
ler de tous ses poisons; mais qu'importent 
les vzins iugem'ens , dea. hommea , qntnd il 
s^agit d'^cbapper H celui de Dico ! 

. Il est des eon;Qnctures oà le Ministre de 
J. C ne doit pat craindre» k TeKemple de 
TApòtre, d'opposer au3C imputatioiis. de la 
tnalignité e€ de la ealomaie > la droiture de 
son caractère et la constaitce de ses principes . 
Le devoir» j'ose le dire > a touiouM été la 
rigle immaable de ma conduite» et ce ner 
sera pas dana la circonstaace la plus M»por« 
tante , pciit ètrc 9 ou je puissc me trouvcr, 
que je comrneucerai a la méconnoìtre • Jusqu' 
k préseot Oieu m'a fait la grace d'y restec 
fidèie 9 90it que 1 charg^ d'aooancer la pafold 
Minte au Monarque et aux Repr^sentans de 
la Nation , je tramasse , au risque de déplai^- 
aei te tableau. %cùp véritable de la misere 
in.pMplef Qt (la o^cea^ité iadispeoiable de 
aotrt «aiate Rel^gion poitr la gloirt et la pto* 
sparite des Empires, soit qu^assis a u milieu • 
des Députés de la France > je défendis-» 
se les droiu aafit^t de J. C* om da aon Egli-' 
te; lea int^rétt de la classe indigeote 011 
cenx de cette Province ; soit qae renda k 
4noa dioc^s^.j pour y r^parer ma saaté dé^ 

trai- 
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U'iarclibe la mia fispoua alia richiesta di 
un aoovo gi urameato > che un'autorità asso- 
luta esige dal Clero. La malizia, lo so , l'ha 
già prevenuta, la calunnia l'aspetta per con- 
taminarla con tutto il suo veleno ; ma che 
importano i vani giudizi degli uomini, quan- 
do si tratta di evitare quello di Dio? 

Sonovi alcune congiunture , in cui il Mi« 
nistro di G. C. non dee temere > ad esempio 
•dell'Apostolo 9 di opporre alle imputazioni 
delia malignità » e della calunnia la rettitn* 
dine del suo carattere 3 e la costanza de'suot 
principj. Il dovere, oso dirlo, è stato mai 
sempre Ja regola invariabile delia mia eoo- 
*docta;'e non tuccederà già, che. nella circo- 
stanza forse la pi& importante , in cui io 
possa ritrovarmi, incominci a non farne eoa- 
to. Sino al presente Iddio mi ha fatto, la 
grazia di esser in ciò fedele^ sì allora quan4p 
io- incairicata di annunziare la parola aant^ 
al Monarca , ed ai Rappresentanti della N^- 
zione , delineava con pericolo di recar dispia- 
cere ài quadro troppo vero delia miseria dj^l 
popolo • e la necessiti indispensabile, della 
nostra tanta Religione per la gloria^.e per 
Ja prosperità de'Regni; si allora quando as- 
siso tra i Deputati de|la Francia .difendeva 
i dAriUti sa^ri diG. o della sua. Chiesa» 
grintertssi della classe bisognosa, o quei 
di questa Provincia ; sì allora quando resti- 
.tttitoflH alla mìa . diocesi jper ricuperarvi la 
- mia 
t.IX, M 
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exhotimt , cqaìBobm^vàimLÌtì inè f^itt toni 
ai'toiisi SQÌon le pr^ccptef Ìde>''i^'Apétrq , et 
]ii^«stiJD apt^iheoreuxt > dà i desnoii* an. sUbnce ■'■ rfr 

berté pdiuiCjÉidi) Gtfop^rtteftm ìfe £plAif mof 

de piidlòii|;ec^ sansifompéchcmcat ef sàn« al- 
tér|itiim> Li:?e^eeotoeidcs>f<»i»ccioàslàafliites ai>4 
iaciiéc9iji|rfnioallaiÌAÌitèfi^a «f>'nii>o'{A'i' 

-ulin^i £l Ljr.fiiUj t'I-b 3 ^« «Ti «5 il firn LÌÌjb 

oeUs (|iMi )£ tibadrai aii>ouri^bQÌ>^ U^ìv&mz^ 

ifnerlo» pérsIctfrioiBOiyrl'apòstaife ^^mWdlKiM; 

est fait .». b ' Dèf Ics comm^ircciticiìs j'avt)i$ 
pìévu^ianiloiiicé et^ c^mòsttoi^ kystd^m^ per^ 
«lmit«prci|ai}AiBm«;dttii>'figlm^ i^tibt^tt 
p r^amulc ic^ittànt 1 cpi?ilf i£l«it ì 4iiQW£ « ^ Ì9è Fti 

dèll^s tbiktre rses dangcrs 3 j'avois fait>'et<pil6l2é 
une analyse eixaxiteixie^ iprinci^pós de la^vfa-^ 

pùlbbaiidedM»fi|oriiUe i:dt2Ìi;uf uiìjka«ceoipM'4 
tacile. »Mttoln<f&antqdonoi:kIc^ pf^eih^e^'^Wkit 
vail> et£iif'umsààat£ «, ccs decfamttic^^'^ vraii 
jnent A(^0stoii(|u& ^be i>de)tdtt^ <f3tés teV P&iti 

>e ini*alMtu£B^>::ei»«ij iii i mdai ^d^ltoM^UfUliib^ 

trine 
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sfera i%'ii(Mfà^ %mfm\é^^ m^^-^m'i^HWké 

OÌsterpif9fG if «lob d( p 99 udiQ d ^if./.dt 
Questa condotta, o Signor!, vi assicura 

Jj5fc^vcdiitO'>/ian^i^i{^o?r «! coinbattuto il si* 
Sfamai ucpwiPfcu^W «5Ì*m««%te «JÌn^§^ìiaW . ^* 

esatta de'principj della vera dottrina xSii.i 

lavili «itlMic^af ati^ l^^m^^tm?^^^^ f^^^* 

UTC|)0te^a.spMl«aV«t#»c^ÌjMI^9^(WÀiH^^ 

*jqM<3l ,prifflQfcl9ivqtì(>,,iia4q2Mn^4«>»|i'5> ^qM^dr 
le rimQs^g4»*c.^^ei?amQnte^^Ag9^JoUch€?!r che U 
Vescovi della Chiesa di JFrancia han fatto seii- 

p^ltìti5{»teTqilMiyiq*#^ di$ci^^npT^^^o^^W^sf9 
cwi oiMta Tfts&eg^aBUxtì/er it>4l.t^^abile si tutt^o 

^ st 

Ma 
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vine de permettre ou d'ordónner » je me 
home II hirc U déclaration soivatite : 

I. Je d^clarc, comme Citoyen , et comme 
Ministre d'une Religion qui préche Tobéis* 
«ance aoK puissances tenporelies > dans toiit 
ce qui d^pend de lear resaort , que }e don* 
nera! toujours rexeinple de la plus cntière 
soumisslon a la loi ; rendrai a Cesar ce qui 
appaitient a Césaci toutes Ics foia que Cé- 
sar n^exigera rieit de nioi qui m*empécbe de 
rendre k Dieu ce que |e dois k Dieu • 

II. Je renouvelle toutes mes d^clarations ou 
protestations pr^cédentes contre tous les d^ 
crets de l'Assemblee nationale » attentatoires 

i la Rclìgioii et a fEgHse , déclarant y per- 
sister, ainsi que dans les priiicipes que i'ai 
développés sur les limites des deux puissan* 
cesr^dans 1-écrit que l'ai intitolé: S^eìh 
àoit ètre Vinflnencc de P/éssemNée nationale 
Francc sur lei matièrcs cccìésiastignes et /'ili^ 
gieuses • 

III. En cons^qnence > je ne reconnois et ne 
reeonnoitrai Jamais , . pour tout ce qui con* 

cerne le regime spirituel, d'autre autorité 
que celie de i'£glise et du st« Siége • 

IV. Je fera! toufonrs profession de eroire 

et d*enscigner, que le.Souverain Ponti fc , 
dans la communion duquel je veux vivre et 
moucir, a de dfoit dmn» sur toute VEgli* 
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metter^ s o d! ordiatfe» mi ristringo a faro 
la dichiarazione seguente. 

I. Dichiaro, come Cittadino, e come Mi« 
nistro di una Religione > la quale predica 
la abbidienaa alle potestà temporali in tutto 
ciò» che dipende dalla .loro gturisdiaione » 
che darò mai sempre l'esempio della pii\ per* 
fetta sommissione alla legge; renderò a Ce» 
sare ciò» che s'appartiene a Cesare » tutte le 
volte che Cesare non esigerà da me cosa al* 
cuna 9 la quale m'impedisca di rendere a Dio 
ciòj che debbo a Dio. 

II Rinnovo tutte le mie dichiarazioni > o 
proteste precedenti contro tutti i decreti deli* 
Assemblea nasionalei i quali offendono la Reli* 
gione» e la Chiesa» dichiarando di persiste- 
re in esse , come anche ne'principj , che ho 
sviluppato intorno ai limiti delle <iue pote- 
stà nello scritto da me intitolato: ^uah 
4ehht entri Pìnf Minta àilfAuimbUa nazioM^ 
ìc dì Francia siéilc materie ecclciiaiticbe , e re* 
Untole • 

lU* In conseguenza Io non riconosco % 
nà riconoscerò giammai per rapporto a tut« 

to ciò, che concerne il regime spirituale, 
altra autorità^ che quella delia Chiesa j e del* 
la s. Sede • 

IV. Farò mai sempre professione di ere- 
dere, e dMnsegnare, che il Sommo Pontefice , 
nelU cui comunione voglio vivere , e mori* 
(c » ha di divin diritto eopra, tatta la Chiesa 

un 



»^ 1llld>9^0M«ttiA|it ^MàSttùba Qqu^^UMl 
e^cercer conformémédtidiiQsis ldhl>i6tf]lMlifirei^ 

^it ^^l^BgUsìj ^érféttkl j-soife (krs Egliks ^ar- 

la pQtiikiib» ' leidpifee HU I ^fCf^ìt>^\AéA% 

veut Vàfrbgèrs de cfébr^t; de-' sUf^rirtKS'r ilnii 

Paroissbs , d^tógetf b^^!^*Stfei?id#<i> a%fcu*JW 
trcs de béiiéficcs . ^^^^ ^ odd.L ^rb .ola 

d^taehct j €t^ SìMA. RìtH^: . 6« fifòctJ Menidp 
PÀrd'^évcd[1i'tf' ÉIcctcur Tr^^^'es m^ayant» c%:^ 
ptìMétH^ ' kié^laì^<(piiqù^l<^pi'ùlé^t6h''ìd«iitifé 

tittitr-B Gùn)tìmìoi\^èi7H^^^^^ÌÌj^f^^^^ ét rio- 

sa lurìsdiction Métropolitaine les Evéqfue^ 

tr^t^K'm^^t^f^reride ^arrM)j«^péMì^'tld)i^'* M 

Ajb ti iilLu jJiiiip 3XÌ3 f BJÌJ07ij£ nife 

VII. Josqa'k ce qoc man Sié^h'iit^éiè 
ime sìfi eaiidflii|ii«i^ent qdte^4 a '^HKsàlé^oi^^ Ipt* 

^itutHccélir réw'^PakioiséeS' du dé^àrtferrffent^dfe 
ta: ^eux the qoi oiìEgoon t ^(^1 idtt ' thOA ^ ahcit^ 

i;a au- 



• ■ 
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vftAri À^ftOKilDgaiii aik^aev iohiebaéi i4etncia0i 
ckace)tdM(^etìiQ.sC^lierrieggt «KiiiilfhQnof^éelf 

lijCiiioQai igcaaxaie» o delle -Chi e sòS parti coi 

lari idi.^ -j-' ' <5'i,'.)b. -j •)3,.lua 

V. Non posso» ni dsbdi«d2aainiesidtt<Éelto 
potestk temporale il potere » che essa vuote 
asroMiltfnqéé cl*ii^re;r:«odi»{3f>c9in8l:e .MbYro- 
poli>L :!Seidf Eplscnpaili e^Qmr^it di^iiuré^ÀolU 
suarj sola liau tonti) auoYQorcicbomacÉaipindtf 
Diosòii»»2èl;iafiPani^dM9xa^ w^oriqrso di 
«di^^ìrifemM]oUoliqiiìet«tDbsdb1i«fteito^9 ^xh 

VF. L'aiUoritd della.' ^Ghi^sa iv^udò unftrv, 
e subordinato la mia Sede £piscopaIe alla 

ih u^astMcarmeabi? ' )silà veaéomi S • rA^ 'i^finpo4 

filetti!/ Mon^ig^ A'kivosccnEaSicttore di Tieve» 
rtdid[ii:uraoòr:èkpT&sdaitstfnté,^chb ci. protcsqt* 
và> cottura :ir.xleJd»eti ^dell'AsBcmblea^iKizìbotte 
«%9^eÉliidMol^tfi«»iei»#.i^l^^ ^im 
tcgnuumaknx coittrozfal^sfjo^ion^ ^ 441 quia 
le - sot tcaoi diliga ^«aa gtkm sdlziomt ^ Mctnoi^ìù 
tslwaiiii >i^èscoWi^iJmrawia aiim- Sir^fàgsdet^Si 
io, non»pèéi99«jb^wgliòi'iip»iàtiiisid|ilU4iilt 
Metropoli per vedermi rionito ad un'altra • 

VII. Sin tanto che la mia Sede non sia 
ttat&iJ^itivQsttt^ danonUrameote. deKk giucfidi* 
siéttol spvfitaate) atritevii^roc^et-^d^edifMiV^ 

t^rn>oea!Ì|eltai:»tMuMfaev^to^^i^^}f^ «oUà 

4d[hM^mu^it«icà sdior^ti, io niodi everciteròV 

-Citi luzl ti) liit^'i i.. } ^'jiiki?'^ yjn ?i)!f| iiJi^ 

Reggasi la Pxcfiiaioae del Tomo terso t 
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ancone f urisdiction • Tous Ics actes qu! émap 
nerotent de moi en cette partie^ m'accuse* 

roient d'usurpation et seroient frapp^f de 
nuliité radicale, sauf le cas d'une dernière 
et absolue nécessité • 

Vili. Je ne peox coftcourlr li la soppresaion 

du Chapitre de inon Eglise Cathédrale , ni 
conséquemmeot nommer des Vicaires pouj: 
le remplacer» k moina que l'Sglise n'auto* 
rise cette suppression et n'ordonne l'établia» 
sement de cc$ Vicaires • - 

« 

. ,IX. Je déclfre toat Prétre asscE téméraice 
pour oser , sans une instttucion canonique » 
s'iiig^rer dans' l'exercice d'une jorisdiction 
spirituelle , dont le titulaire Jegitime ne se 
aeroit pas librement et volontairement dé* 
mis » un véritable intcus » opprobre de l'£gli« 
se, scendale cies Fidiles» sana misaion» sana 
caractère suffisant, et par conséquent inca* 
pable d'exercer > avec validité , la juriadi- 
ctiptt spirituelle qu'il aiicoit, envaliie.* 

.X. Je ferai> comme je le dois, tout ce 
qui sera en mon pourair y. pour que Ics Fi- . 
dhi€9 de . mon diocèse ne soient paa priv^ 
des secours spirituels qui ne leur ont jamaia 

été plus nécessaires ; j'aurai soiii de leur rap» 
peller sans cesse la vccitable doctrine etd'op- 
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jiè posso esercitarvi alcana giarisdizionc • 
Tutti gli atti » che emanassero da ne in qiie* 

sta parte , mi renderebbero reo di usurpazio» 
ne> e sarebbero radicalmente nulli, eccet* 
to il caso di una estrema » ed assoluta ne« 
cessita • 

Vili. Non posso concorrere alla soppres- 
slonc del Capitolo della mia Chiesa Catte» 
drale» ne conseguentemente nominare Vicari 
per surrogargli in luogo dei medesimt» , purché 
la Chiesa non autorizzi questa soppreèsione > e 
non ordini lo stabilimento di tali Vicarj. 

IX, Dichiaro > che ogni Preterii quale fosse 
tanto temerario da osare senza una istituzio* 
ne canonica ingerirei i>elt*eter€Ìzto di una 
giurisdizione spirituale , il cui titolare iC« 
gittimo non avesse liberamente , e volonta- 
riamente dimesso , abbia a riputarsi un vero 
intruso 9 obbrobrio della Chiesa « scandalo 
de^Fedeli , senza missione , senza carattere 
bastante , e per conseguenza incapace di cser» 
citare validamente la giurisdizione spiritua** 
le 9 «he ei avesse usurpata* 

X. Io farò > come sono tenuto a farlo , tut- 
to ciò 4 che sarà in mio potere j affinchè i Fe- 
deli della mia diocesi non sieno privati de' 
soccorsi spirituali» i quali non sono stati, 
mai loro più necessari ; mi darò la premu* 
ra di rammentare ad essi continuamente la 
vera dottrina » e di opporre i suoi piincipj ia* 

va- 



ma vie ; et la coaviction où ;e sujs£j4f^jf 
.(ic3ÌV [Ì£i ib oiiitmll idsJ? ol ìiiiLio non 

» 2 2 c i pei ih n ibjai^ o 1 £ i ri 1 a . X r 

crov xiu Ì2i£J{jqii £ £Ìcidfi t ozeC/fnib dinaniBu 
cUbni:38 « sediilO £ÌÌ9b ohdoiddo c o?.uinù 

-ti^ i 3rlD£a*Pi£ I sisioq oìm sii rlisz t óio ol 
Sb iisvnq o<i3Ì2 non iasooib £im xlbb ilsb 
iisn onoe noa ilsup 1 liUuiiiiqz j«io330e 
-xrm^iq si óicb im ? (iseedOdn 61q oiol ìsm 

sì ^lasrTTfìuiiiJr.OD i?23 bs 5i£jfi3rt:rTU.i il £1 
i^bniiq iou2 À d2igq^o ib 9 «£iui3;>ob Si^v 

liBX- 
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▼arìabili aeli sforzi riuniti della eresia » e del- 
la irrcligi*ie >l T T 3 J 

Questa è , Signori , la dichiarazione > che 

fi> 9 come se ella fosse l'ultima azione della 
milvK)»^ ìvtelim^aflbjn^^^ii^^àìfojlày. Afil- 
la purità de'uiotivì > e della solidità de'prin« 
cipj > oh0 ]tieJ!lfhznii(1 'Sdggefita^»: ift>ar-mi farà 
temere qualunque pena > qualunque privi*- 
ftlM0cp^qMl0M|fe. periànW^ev^laiM9^h|j 

•0)q 2. Hit ?»/f»v '.rrfiOy mA . : >- - -iVV;. 2 

;}DatOi|jU^i Oeanjo «yj^i^'l x;<.i%srwi 

•r;f)*j Jj u>i'fi-/-» r o 1: ' S t-ì -cj 

f( j2»*o « *',zii^^T0kr^fTSk^^^j'i 11.4» :»b 
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LETTRE 

• - • 

DE MONSEIG. L'ÀRCH£V. DE BÒb^GES 
4 MM. ks Eltcteurt da dipartemcnt àu Cinr* 

A Paris chez Lacloye Libraire • 

T 

j 'Àpprends . Messicttrs» que vous devezvoua 
assembler incessammeiit pour me nommtr ua 

Successeur . Attachés comme vous faltes prò- 
fession de Tetre a la saiate Keligion de vo$ 
fhres , pourrez-vous vous résoudre a rompre 
r«imt^. de la ibi , k consommer le schisme? 
Je ne puis croire a cet oubli des princlpes 
sur lesquels J. C. a établi le régimc de son 
Egli'se ' mais s'il étoit possible que voaa ' 
fbssiez cntraiaés par les eaemples afligeana 
qui se miitSplient chaque jour^ od séduits 
par les sophism^s dont on s'efforce de cou- 
vrir aux yeux des simples fidèles le danger 
de iznt de ooureautés désastreases 9 c'est 
inoi comme votre premier Pasteur de vous 
pr^sentcr la vérite degagée des nuages dont 
Gii se plait à Tob^urcir • Envoyé de Dieu 
par i'£glise pour exercer panni vous lei 

Ibii* 

f*) Monsig. Giovanni Augusto de CalTeaet de Ptty- 
segur fu traslatsto dalla Sede^ Vescovile di Carcasso» 
atfArcivescovilc di Boarges nei Cpaelsti de'ij. 
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LETTERA 

DI MOMSIG. ARCIVESC. DI BOURGBS O 



4*Sigg. Elettori del dipartimento del Cher . 



%jEnto, Signori, che voi dovete adunarvi 
quanto prima per nominarmi un Successore* 
Voi attaccati » come fate professione di ecser* 
lo , alla santa Religione de'wstri padri » po- 
trete determinarvi a rompere !a unita della 
fede, a consumare lo scisma ? Io non posso 
credere tale obbHo de'principj » su cui G. C« 
ha stabilito il regime della tua Chiesa; ma 
se avvenisse mai , che voi foste strascinati' 
dagli esempi funesti , che si moltiplicano ogni 
giorno j o sedotti da'sofismi > co'quaU si proi» 
Cora con ogni sforso di nascondere agli oo« 
chi de'sempHci fedeli il pericolo di tante no» 
vita perniciose, si spetta a me, come vo« 
stro primo Pastore, di presentarvi la verità 
libera dalle iitivole , colle qnali si ama di 
oscurarla • Io essendo inviato da Dio per 
mezzo della Chiesa a fine di esercitare tra 



Settembre 1788. Nacque egli nella diocesi di Alby 
ranno i^^i* - 



Parigi presso Lacloye Librajo • 




voi 
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foiictions At PApòstòtat, ^ìt vous doU Pia- 

structioii, etrjs^^reftpITirairna Aission avcc^ 
d'autant plus de courage , que les circonstan- 

ne craindrai pas de vou» dire, l'élcction à 

le seroit inutile, elle produii:oit des maux 

d«)-fifQ«ii»fii^r^)-^e^ ii^i\m'mmi^bh (Cp^^ffcj 

c^^TWUri?^?£mi«fÌ^scici?ife^(^5?E*Iec,f<>ii4(écrl*^ 
t9Mh^)i Bb'aidMiJ^i .pdMlfik»^ 

piwc6Ì;«a:jUi%y^ |«lCbf«8l»i«irtl0lll?M«Ì-«ftjltl 

ai^Qs^e? De quel droit prétcndrolt elle m in- 
fliycf une pcinc qui y fut-ellc méritic^ji^ 
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ad iSl^uwwi , ed adempierò Upmìà ftfrtsione/ 
cft»i¥ ìrttrdttanto più rfrf.^colTfcggtoil (f^àlds-^ 

no le circostanze . Non temerò di dirvi , che 
féiézl&Sci^ ctii?t£3a'vi disponete , % tìt^ius'ti, 
thè èk'jS- sarebbe iawiit^ :4 froàùwkbé* itKsr 

-"^E^a^^puiti^sia^e^aiiiria ìMd^^^Mt ir^v^l* 

c«fttè I^MeMm giàdlalootegale^mi ha dc[^oàto J 
sa qaéitnf ^gÌ4fdizio esisterei ^ s^rébb^ faiida*-' 
é> «oj^a un delitto . X^al'jtitr, ^iftiy., 
oìì ìèÌ A«t»itMiÌisei^6èoè Ib'fieiirètfii^V^e^ 
rtWV'Iftifedlllteo tt^lfeirtzMAt^ d^la ribelho.» 
Ile? Nòli ho io rispettato mal' «e^?rc: Poi^diJ^ 
iW^'puKlHi<k> f? Mori <ho èvitaio( p^r .aìt<Jhd^iit/ 
séi^fto ' ' d t ^ a ver ^èl ùtf^^. ^^t\^h^ ffa^ 9 ^ tft 
ll5|#ànf^ttillWM?'<^aI%i«|paimqu(f^« éte^ 
IWb > Hb qrfciisa tD ^il^^gìbfàfticAfò ri Condii 
sééreV'e di mantetteré fa Gostìfu^Oné'prd^d^ 
sa inVnfe di^l CItfoipwrt? l|Iit«Ma'^As§cMitel« 
i^ztblAl«:>hi'i:|^in>i'tttc^ c^#rr|eg^c tk m>ertK> 
«site 'ép»niblii^3 «pie Wfl^ :e$àa "*6t^c!$be tldttit-? 
nàrè «ullà mia cMci^it^gS? JE%sé^'h:^'tfft^aHfo''« 
sóhtincnmtt iÌùh^^frQiÌàdt»V^viS^tè^ 
Fatit^tt^»ié^Wllualr^3Jykcft*bel|ti^ 

Ai'P 'Goi^ (fiiW «firitt^W'^'ittertderebbt intj5or-^ 
rfi? ìrìip peìft i^itr^tfatè^'o behdiìR A^i^^arU 
talf i hdà"pa ^^ft4l^«Srda«#9 ^^«àrtéW 

sa- 



IP» 

forcune'et la libeit< des Ciunyéni tMI existoil 

une autorità qui pùt arbìtrairement les dc- 
stiCuer de leur état sans aucune des formes- 
que lei ioix l.eu£ penaettent d'iafoquer?. - 

pai refusi le sermetit • Mais si la Rellgioit 
me défendo'it de le prctet pur et simplc ? SI 
des réserves foiidées sur les principes mémes 
de la foi oot été rejett^est devois*|o abjorer 
rSvatigile , la doctrine dea Àpotres, des Con- 
ciles , et des Pères ? Pouvois je reconnoltre 
daas une Assemblée politique > une autofité. 
que Jésus-Christ ii^a confile qa'k son Egli- 
■e et qu'elle scale a exerc^e sana coi^esta- 
tion depuis dix huit siècles? M'étoit il permis 
d'avouer 9 de jurer la compéteace de cette 
snéme Assemblée lorsqu'elle étend ou morce- 
le h son gré une jurisdictioii tonte apicituel» 
le» qu'elle ne peut pas plus modifier qii* 
elle n'a pu me la conftrer ? lorsqu'ellc re* 
streint k un simple témoignage de déféren- 
ce» et de commanioA Tobéissaiice que le 
Sau^eur ordonne 4uuc Evfiques de rendre k 
Saint Pierre dans la personne de ses Success 
seurs? lorsqu'elle altere Ics sourccs diviiies 
de la missioa des Pasteurs» qa'cUe proscrit 
la pratique^des conseils évangéliques en di* 
truisant l'^tat religieux , qu'clle assu)ettit 
l'Episcopat a un gouvernemcnt prcsbytérien 
anathématisé par le Concile de Trente ? lors- 
^tt'enfin elle s'arrogc ie droit de booleversec 

toste 
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sarebbe della, ftllcitb» e della libertb de'Cit. 
tadini » se esistesse un'autoritb » la quale pa« 
tesse arbitrariamente privargli del loro stato 
sen^a alcuna delle forme» acuì le leggi per<« 
mettono ad essi di ricorrere ? 

Ho ricusato il giurtmento • Ma se la Re» 
ligione mi proibiva di prestarlo puro^ e sem* 
plice? Se eccezioni fondate su i principi me- 
slestmi della fede sono state rigettate > do« 
veva io abbiarare il Vangelo » la dottrina de« 
gli Apostoli , de*ConciI| , e de' santi Padri? 
Paieva io riconoscere in un'Assemblea politica 
un'autorità 9 che G. C. non ha affidato 9 se 
non -alla sua Chiesa » e che essa sola ha eser* 
citato senza contrasto per lo spazio di' diciot« 
to secoli? Brami permesso di confessare, di 
giurare la competenza di questa medesima 
Assemblea» allorché essa estendCf o ristrigne 
a tuo talento una giurisdizione tutta spiritual 
. le f che ella stessa non può modificare , come 
certamente non ha potuto conferirmela ? allor- 
ché limita ad un semplice attestato di deferen- 
za t e di cononione l'ubbidienza > che il 
Salvatore comanda ai Vescovi di prestare a' 
8. Pietro nella persona de'suoi Successori ? 
allorché altera le sorgenti divine della mis* 
8 ione de' Pastori > proscrive la pratica de'con^ 
sigli evangelici distroggendo lo stato reli« 
gioso » sottomette l'Episcopato ad un gover- 
no presbiteriano anatematizzato dal Concilio 
di TrcatQ ? allorché ia &ac si arroga ii di- 

* ritto 
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toqte la discipline de rSglisCt de- lui dm* 
net dea loix» de lui prescrire uà regime et 
des forines auxqiielles oii àe lui permet pas 
2néme de coopérer ? 

Non» Messieurss ce n'est point aax pa<s« 
mmces de la terre que J. G« a diti ìe^roné 
envoye eomine mon Pére m'a tawoyé p allez * 
enseignez » baptìsez les Nations : Sicut me mU 
sìt Pater , et ego mitto vos . Ce a' est qa'aux 
Successeure des Apocres quHi « 4remis saai; a«« 
torité pour tout ce qui tienA am fciieli<ili» 
avgustes du ministère qa'ii leur a confié : 
Pro Cbrhto hgatione fungimur . Ce n'cstqu'aux 
premiers Pasteurs que l'Esprit saint a com» 
mts le pottvair de régir TEglise de Diea 
FpsuU BpUt$pos regere BeehshmDii . Btlefer* 
me donc , cette Eglise sainte, une socìété 
compiette » k qui Dieu n'a laissé rien k-dé* 
sirer de ce qui lo! est nécessaire pour se Jfif** 
gir et se perpétuer. Dans l'ordre qui lui est 
réservé , elle ne peut recevoir des loix d'au-* 
cuue autre puissance» parce qu'alors, règie 
par des IoIk humaines» elle cesseroit d'étro 
divine; elle réproute tont pouvoir qo'eU^ 
n'auroit pas cominuniqué , parce que cette 
iTiission , empruntée d'ailleurs , ne remontc* 
roit pas par la chaine non-interrompue des 
premiers Pasteors lo^qu'k Jésoìs-Christ» la 
souece de toute mission légitiiue. - 

Voila, Messieurs , la règie infailliblc de la 
foi; pouvois*je m'ea écaxt^j:? ^u^.^o%ecÌQ£iK' 
...^ vous 
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ritto di metter eof sopra fotta la dfftipliiia 
della Chiesa t di darle leggi, di preserie 

veric un rcgitnc , e forme , alle quali noa 
le ^ permesso nè pure di cooperare? 

No , Signori > G C« non ha de^to gili aUe 
potestk della t^rra : Io invio voi 9 come mio 
Padre ha inviato me ; andate , ammaestra* 
te » battezzate le Nazioni : Sicut misit we Fa» 
ter 9 ti e^o mittù woi . £gU oca ha dato la 
ava avtOritk » se non ai Saccessori degli Apó. 
stoli per tutto ci&, che s'appartiene alle hin* 
zioni auguste del ministero loro affidato: Pro 
Chris to ìegationt fungimur • Lo Spinto santo 
non ha dato «se non ai primi Pastori la po* 
testk di governare la Chiesa di Dio: Pptuit 
EpUtùpot re^ere Ecelcsiam Del. Questa Ghie- 
sa santa adunque forma una società perfet* 
ta , alla quale Iddio nulla ha lascialo da de« 
siderare di ciò » che è ad essa necessario per 
governarsi 9 e perpetuarsi. Essa nelPordine» 
che le è riserbato , non può ricevere leggi 
da alcua'aitra potestk « perchè in tal caso 
governata da leggi umane 9 cesserebbe di es* 
sere divina ; essa riprova ogni potere da lei 
non comunicato 5 perchè questa missione ac- 
cattata d'altronde non risalirebbe per mez* 
zo della catena non interrotta de'pnmi Pag- 
atori sino a Gesù Cristo» sorgente di ogni 
missione legittima • 

Ecco» Signori^ la regola infallibile della 

fede > poteva io dipartArmcne ? i^al giudi» 

zio 

Ma 



ff6 

vomì de mot 9 si ideasse eo la fÌMÌ>leMe. de 
«eoimerer , par mon serment-» l'oubli 4le tftfit 

de vérìtés fond^es sur la parole espresse de 
Dieu méine? Serois-ie digne de votre confian^ 
ce ? PourcfiH^ me flatter de conseoFcr ¥dt«e 
eetime? .« ^ 

Le réfus d'im tei serment n'eft donc pai 
un délit qui pulsse opérec ma depositìon . Jc 
li'al pas mérìté cette peinc «fl^crissante; et 
l'EgUse k laqoelle seule il ippacttent - de me 
•destitaer» ne Fa pas pcononcée contf e noi • 
Votre électìon seroit donc une injustice que 
vous devez d'autant moins vous pemiettre» 
^u'elie seroit sana utiltté pour le .but aaqoel 
vous devess tendre* 



Car, sans dente» Messieurs» (votce prò* 
bité, votre Religiou connues m'en sont ma 
sue garant ) votre intention n'est pas 4e fi* 

vrer le diocèse a un Intrus , qui n'ayant pas 
les caractères da véritable Pasteur » loin d'in- 
spirer.la con&iaGei ne fc.roit que getter le 
trouble et Palarne ; mais , que sera*tal a«« 
tre chose si^ destiné a remplir une place qui 
n'est pas méme vacante , il ne peut avoir de 
mission légitime? Or de qtii la tiendroit*ii? 
SeroitHBe de votre élection ? Vous 4tm tcop 
instruits pour le eroire • Pr^tendroit41 en ttce 
investi par Ics décrcts de TAssembléc ? Mais 
elle ./ecooooit .eile*m6aici .dana l'ùtetruction 

qll'elle 
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debolezza di autorizzare col mio gluramen» 
to l'obbiio di tante verità fondate sulla pa- 
iola cfpreMa dì Dio medesimo ? Sarci degno 
delia Toetoi fiducw? Potrei laeingaraii di 
continuare a godere la vostra atim ? 
•» Il rifiuto di un tal giuramento non h adun- 
iquc un delitto » il quale possa essere ua mo- 
tivo della mia deposizione • Io non ho merita- 
to questa pena ignomlnioaa ; e la Chiesa » alla 
quale sola s'appartiene di depormi , non l'ha 
decretata contro di me. La vostra elezione adun« 
qne sarebbe nna iagiustizìa » la quale voi do- 
!vato tanto meno ftcvi lecito di eseguire » in 
quanto che ella sarebbe inutile pel fine » cni 
dovete tendere • 

Imperciocché certamente , Signori» ( la vo* 
atra probithj la voatra Religione ben nota 
.me ne asaknrano) non h gih vostra inten« 
zione di dare la diocesi in mano ad un In« 
truso, il quale non avendo i caratteri dive- 
fo Pastore» in vece d'inspirare la confiden* 
Ea»- non larebbe» eht eccitare la tarbolen*- 
za , e lo spavento ; ma che ahro mal egli sark » 
se destinato ad occupare un posto > il quale 
non è ancor vacante > non può avere missio* 
ac legittima ? Ora da chi la riceverebbe ? For« 
se dalla vostra elesiooe ? Voi siete troppo 
istruiti per poterlo credere . Pretenderebbe ei 
forse esserne investito mediante i decreti deli' 

«AssembUaìr Ma, alia atesaa liconoaoe n*lbi 

istru- 



un'elle vieat de publter» ^ PaatorM qtn Pie» 
•0, ionfiée 0ttm Fattenn pour tpmitdre Ih gmet , 
letn* aisurer ìes secouri de la Rcìigton , et pcr^ 
' pituiT la cbainc de $es Miniitret > cettt autori* 
-ti Hm$9 ipMtueU^ , ist safirhari è tetli tks 
iommet « r/ qu*il m Ì$ut est pas permis 4py por^ 
ter la main et attenter • Il est donc im- 
possibie qu'clle conf^re un ]>oiivoir qu'elle 
Ji'a pftt* L'fiiu ccoira*til, en vectu de ca 
jCOtti^crttlon » recevoif l?iiietit9Ciott uwu fapie 
qoi Itti est n^cemirel* Mail r£v6c|oe qui 
oserà lui prcter soii ministère , n'a qu^une 
iurisdictioa circonscrite » qu'il ae peut mème 
que délé^uer dans Ics bornet de soa diocèie ; 
jcommmt pourroit«it communiquer » au-dcla 
des limites qui lui sont prescrites » une zxx^ 
torité qu'il n'a pas 9 et que i'Eglise ne l'a 
paa ebargé de cooférer? Vous crairea dose 
avoir un Paiteur % et voas n'aores crée qo%a 
Iiitrut eane poovoirt» donttout leaaeies.de 
jurisdiction seront nuls et réprouv^s par 
|'£glisc > qui ne l'auira pas envoyé • li pour- 
ra biea s'assoeier des cooiplices de sespro- 
Sinatloos» mais il ne leor donnera janaisla 
iftisaion qu'il a'aura pas lui-meme • . 

• Ne esojres pas » Messieors t que )e elierelie 

il couvrir do voile de la Religion de« vues 
indignes de Dieu : les places ecclésiastiqucs 

a'MC paa aujoiurd'àni de ^uoi fimec it^miki* 

tioa 
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iatruzìùOù cb lei pubblicata nea* ha gaari» 
ià§ Pmiiùriià iifàaia da Dh ai Pastori p§r «m* 

darre le anime , per assicurar loro gli ajnti deU 
la Religione , e perpetuare la catena de^suoi Mi- 
Mis$ré t questa autorità tutta sfirituaìc^ è sa^rh* 
rt a qaeiia de^i oamM 9 e oca i ìaro pemma 
di iitadirti la mano . «e- di invaderla. £' impose' 
sibiie adunque > che essa conferisca un po- 
tere 9 ehe. non ha . L'eletto crederà forse di 
oAefttt in viltà delia eoa consecrasione U 
istiui^oiie canonica > che gli è necetiaria? 
Ma il Vescovo , il quale oserà prestargli il 
suo ministero > non ha ^ se non una giuri-> 

. sdiaioad limitata $ che ei non può eziandio de- 
legare » te BOA ne'limiti della sua diocesi ; co- 
me però potrebbe egli comunicare faori de'H* 
miti , che gli sono prescritti , un'autorità , che 

.ei non ha^ e che la Chiesa non gii ha con»* 
snesso di conferire ? Voi crederete adanqso 
Bi^re »tt Pastore » e non avrete creato f se 
non un Intruso senza poteri , di cui tutti 
gli atti di giurisdizione saranno nulli , e 
riprovati dalla Chiesa t la quale non l'avrà 
inviato . Bi potrk pure assoceiarsi complici 
•delle sue proìfanazioni » ma non dark giam* 
mai ad essi la missione j che ei stesso non 
avrii >^ 

Non credete fiik > Signori $ che io procuri 
di coprire col telo della Religiono mtffc 

indegne di Dio : le cariche ecclesiastiche non 

.«banoo oggidì con che lusingare l'ambisio* 

ne » 
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ttbn et l'int^rét* Lòm d'oSrIr mt ainefcc W 
la cupidità» ii'6ht«elles pas intete per€lu|>0tttf 

les ames sensibles leur attraic le plas puis« 
saat ? C'étoit sur tout par Ics soitis d'une 
xìiacité compattssante et libérale que le Pa* 
•steur » fidèle k son devoir » aimoit k prépa-* 
rer Ics succis de 8dii tttnistère'.' (?4tàit paìr 
les secours de la bienfaisance qu'il disposoit 
le fnalheureuxL a goùter les coasolatioiis da 
del . C'étoit aiuM qii^il étótt v^ritabkoìe^t 
le Paiteur et le Pére de son peuple . La vii- 
connoissance et l'amour lui assuroient fa con* 
Àanfe et les béiiédictlons qu'i! recueilloit eii 
e^cer^ant son zile« deveaoient la récompeoie 
la plus précieuse de ses travaax • O pnissaii* 
ce des bienfaits 9 vous noiis étes ravie ! Le 
pauvrc ^teiidra vers nous inutilement ses mains 
défaillantes^ nous n'auroos qae des larmes 
h lui doaner* 

C^el appas pourroitnloflc esoore prteiiter 
a Fambition des hommes un état auquel» 
^pouc priìL des sacriBces qu'il exige^ on n'a 
,pas méme iaissé la considératioa qui seroit 
^aujourd'hùi sou seul dédoflimageiUetit.? «a 
àuquet on a |Mrodigué les imputstions Ì't9 f\é» 
odieusesjles calomiiies les plus absurdes^les ca- 
ricatures les plus scandaleuses» les sarcasmes 
Jes plMs.; atQOces ' et les' iMiiis mfstt^) 'Hs 
,^ii<e se sónt pas contentés t ces LlbelUstes ito- 
Vtlchr^tieiis d'appeller la baine et le inépris . 
Mc le$ I^iiÙ^tccs de i'E valgile / tls ont^afibi' 

oli 
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ses * rii|tetmc« Bssi lungi dal^'ade$care la cu- 
pidigia» tton hanno ancor perduto per le ànime 
sensibili il loro pià possente allettamento? Col- 
ie cure principalmente di una carità compas- 
simefoléj'e liberale il Pastore fedele al suo 
«tudiavasi di preparare il buon esito, 
4el suo. ^ntscero . Co'soccorst della benefU 
ceaza el disponeva l'infelice a gustare le con- 
HOlazioni dei cielo . In tal guisa egli era ve* 
rup^l^ il Pastore » • ed il Padre del suo pò* 
polp » La ciconosceaaa > e l'amore gli assi* 
curavano la fiducia ; e le benedisioni > che 
ei raccoglieva esercitando il suo zelo, di- 
venivano la pià preziosa ricompensa delle 
Olio fatiche • Oh forza de'beneficj» tu ci sei sta* 
co rapita ! Il potrero stenderli inutilmente ver* 
so di noi le sue languide mani > noi non a* 
vremo che lagrime a dargli • 

Quale attrattiva adunque potrebbe ancora 
offriss all'ambinone degli uomini uno stato» 
al quale per prezzo de'sacrifìzj , che esso esi* 
ge, non si è ne pure lasciato il credito, 
che sarebbe oggidì il suo solo compenso? 
«no stato f il quale si k i^duto ricolmare dello 
i«l»otMÌoni le pi& odiose* delle calunnie le 
più assurde , delte derisioni le più scandalo- 
se y de'sarcasmi i più atroci » e meno meri- 
tati ?. Questi Satirici anticristiaui non si sono 
gik contentati di tirare addosso a*Ministri 
dèi Vangelo l'odio > ed il disprezzo^ hanno 
4i 4>Ìiì<-.iad6Ì^o\ito la fede medesima. nel po« 

polo* 



bn 1^ foi mime pano! le peuple ; ifs ont 
soufHc dans toiis ies coeurs les farcii rs de la 
liceiice et d$ VlmpiH^ \ ils.ont voulii ravic 

snalheur^u)c }u«qu'aiix consoi^tioni de .la 
Religion>'Ies seules qui lui restent «laiui la 
niìsère affreuse qui l'accable ; et c'est tu 
niìlieu de taiit de désordres qu'on nous soup- 
^onnerott de teuir a nos pl^ces par des oio- 
tifs dont notre délicatesee se fàt indigoie 
dans les coojonctures'les plus heureuses? 

Ah ! Mcssieurs , si je n'eiivisageois qu'avec 
les yeux de iji .chair , et du saiig la carrière 
orageose qui s'ouyre aujourd'hui devaat 
inoi , avec quei empressemeiit i'icois cbercher 
dans la retraite un abri contre la tempéte ! 
Jc fuirois les peiiies , les contradictions j 
les obstacles , les persécutions peut-4tre qui 
m'attendenc k chaque pas. J'écarterots loia 
de mot ce calice d^amertuaie » et }f n'aurois 
pas la douleur de voir la foi s'anéantii: sous 
ipcs yeux dans un diocèse oii moa premier 
devoir est de la mainteniri je ne serols pas 
àrédutt k coatemplec sans cesse, les débria .af-, 
Jligeans de tant de monumens respectabies 
consacrés a la Religion; je ne verrois pas U 
.dispersioti de ses Ministres « la chiìte et la 
fotblesse des uns riodigeacje. et. la misère 
des aotres » et mon cc^ur w'seroit moina di- 

'fhiré . 

Mais , Messieurs, qaand m£me ma d^ims|ion 
seroit possiblca le iSiKCCSlCMr que . yoiùr,]^ 
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-polo; hanno insinuato in tutta gli animi il 
furore del libertinaggio , e della empietà; 
hanno voluto to^rliere allMnfclice perfino le 
consolazioni della Religione» le sole» 
gii rimangotto nella deplorabile miseriat che 
l'opprime ; ed in metzo a tanti ditordini et 
iospetterebbe , che noi sciamo attaccati ai 
nostri posti per motivi > che la nostra dili- 
catezza avrebbe avuto in orrore nelle circo» 
stanze te più felici?. 

Dèh ! Si|;nori » se io non rimirassi , che 
cogli occhi della carne , e de! sangue la car- 
riera tempestosa» che si apre oggidì dinanzi 
a me» con quale pceninrs andrei a cercare 
nella solitudine un rifugio contro la tempe* 
sta? Fuggirei le pene , le contraddizioni» 
gli ostacoli , e forse le persecuzioni , che 
mi aspettano ad ogni pastfo. Ailontanerei da 
me quel calice di amarezza» e non avrei il 
dolore il vedere annichilarsi la Mt sotto i ' 
miei occhi in una diocesi, in cui il mio prln- 
cipal dovere si è di mantenerla ; non sarei 
costretto s contenpiare continuamente li tri« 
sti avanti di tanti monumenti irispeftabtii 
consecrati alla Religione ; non vedrei la di^ 
spersione de'suoi Ministri » la caduta , e Ir 
debolezza degli uni, la indigenza» elaml« 
seria dégii altri, sdii mio cuore ne sarebbe 
1)9 eno lacerato • 

Ma, Signori, quand'anche la mia dimis- 

sia|i^ potesse s£sttuarsi » il ^sceessors » che 

voi 
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t/endcs.mc sabstitueti ca 8era-t*il jaoias un 
inivuSi puij^qu'il ne tiendra pas la misaioa 
de la seule autorità qoi puisac * iralidement 

Ja lui conférer ? Les actes de jurisdiction 
«[u'il c>cercera acquerront-ils plus de valeur ? 
«21 seroatrils plus propres k traoqaiUUer lc§ 
.consciencei ? l'éloigxkcmcat du ìégitlmù Pa^ 
atcur n'aggravcra->il pas au contrairc Ics in- 
quiétiides et les embarras par i'ùnpofsibiiité 
d'y reinédier e&cacement? . /n 

Qu*on ne me ditfe donc pas , donnez votre 
démission , oii ne verrà plus s'élcvcr aotel 
CQUtre autel • li m'en coùtcroit sans doute de 
' me. «éparer .d'un, troupean aaqsel fe fusoìp 

,iiion bpoheur dei coniaorer mes tra^itx «t 
mes soins ; je romprois avcc peine les Hens 

rqui m'attachent aux membres vertucux de ce 
Chapitre antique et vénérable qqe la provi- 

Vdencie m'a diélBigaé poni Conaeil ; jè in^^ioi* 
gnerois avee. doalear de tant de respectabtes 
Pasteurs, dont le courage , la fi dèli té , l'at- 
tajcl^emeol et la con^.ance sont aujourd'hai 

.ma. ocmolatAQn ; mais si je^youvois «<ee prue 

.jnendfere la paix k l'Bglise» ahi qu'elle re^oi* 

^^ve le dépót qu'elle m'a conEé . Je scrai trop 
hcureux si mon sacrifice peut contribuer a 
sau.Mer U Relig^Qii eti'unité de ÌSkSoi* |fft4« 
ft propéeeroia en vain» si rSgltce : ne» pmc 
ac^tepter ;^ et comment le pourroìt elle » lors« 

t qyi'qa ini. refuso in^qfi'k l^k liberiti- élis^i^tMCL 
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'TOi preCénéete sattito! rmf i sarV menò per- 
ciò un intruso 9 poiché non avrà la sua mis- 
sione dalla sola autorità 9 la quale possa va? 
lidameiite conferirgliela ? Gli atti di ginrisilt* 
stoae » che ei eferciterk » acqiiifceraiioo mag« 
gior valore ? sdiranno piA propri a calmare le 
coscienze? l'allontanamento del legittimo Pa- 
store non accrescerà per io contrario le ia« 
qttietitdiiii j e grimbarazxr attesa la impo;m* 
bilitk di rimediarvi effcacemente } 

Non mi si dica adunque» fate la vostra di- 
missione > non si vedrà .piiV innalzarsi alta» 
re cmtro altare • Mi recherebbe certamente 
gran pesa U aepàrarmi da on gregge j cai 
Itti riputava felice' di contecrare le mie feti* 
che > e le mie sollecitudini ; romperei con 
rincrescimento i legami , i quali mi unisco- 
no ti membri virtoosi di qsesto Capitolo.a^-^ 
tioo f e venerabile » che la provvidensa* mi 
ha destinato per Consiglio; mi allontanerei 
con dolore da tanti rispettabili Pastori , di 
cai il coraggio, la fedeltà > Tattaccamento » 
e la eonfidensa fermano oggidì la mia con* 
solarione ; ma se potessi a tale costo ren-- 
dere la pace alla Chiesa ^ deh! essa riceva il 
deposito , che mi ha affidato . Sarò troppo 
felice» se il mia sacrifeio pnò contribni* 
tt a mettere in salvo la Religione, e la 
vnitk della fede. Ma sarebbe inutile la mia 
o&rta , se la Chiesa non potesse accettar- 
la! » rane il potrebbe» mcntrcchè te ti ne» 

ga 
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sclon tes loisc celai qtt'elle dettiiteroit ìrint 

remplacer, lorsqu^on attaifue SM- Indépendaiw 
ce , et qu'oii lui prescrit impérieusejnent 
pour l'éiectioa de ses Miaistres doa formes 
qo'eile ae peat reconnolue » qoVutajU qa'eile 
se Ics doaaccoit dla-ai«ins ? 

Qiiotqu'on pretende nous rappelier aux 
beaun |ours de la primitive figlise • il. me 
«eroit &cile. de proaver que ces formes nòli* 
velles nV furent jimais en usage ; mais je 
ne m'arrètcrai point a discuter la validità 
de VQS éiectioas ; il me sufit de vous obser-^ 
ver qae tonte s les foi« q»e foas procéderes 
]i remplacer des Titulaires extstans doat l'E* 
glise ii'aura pas re^u la démissioii ou pro- 
noacé la dépositioa» vous ne ferez que de 
fanx Pasteur»» qui resteront sana missioa et 
taas pottvòirs |KHirÌa coadoite des ames. Ju« 
gez quelles fuitestes cdnséquencee vouf ailez 
introduire » combiea de scandales vont se 
propager. 

Trais £tréqaes d^savou^s par t'Eglise par* 
tageront ce vaste dioclsei o& régnoit, par 

Taccord précieux de la foi > la paix la plus 
profonde* L'uoicé de croyance rapprochoit 
tous lescfisocs'» Toas les poovoirs émanoieat 
dm mèmt Clief « C^étoit aa nom d^nBseal pre» 

micr Pasteur envoy^ de Jésus-Christ et de 
son EgUse que se distribuoient les conseils» 

et le» secoiirs de 1* Reiigioa • Mul doiite sur 

sa 
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ga perfino la libertk dMstittifre fecondo te sue 
leggi colui s che essa destinerebbe a suben- 
trare in luogo mio » mentrechè si attacca la 
tn iudcpciideiisar» e se le prescrivono tmpt« ' 
ciosaments per la elettone de*stioi 'Ministri' 
forme, che essa non può riconoscere, se non 
iu quanto ella medesima se le prescrivesse ? 

j>&sbbene si pretenda di riieondurct ai bèi 
giomi della primitiva Chiesa» mi sarebbe 
con • facile H provare 9 che queste forme no<> 
velie non vi furono in uso giammai ; ma io 
non mi fermerò a disaminaire la validità del- 
lo vostre elezioni ; mi basta < di. iarvt osser* 
vare » che tutte le volte » che voi verrete a 
sostituire altri in luogo dc'Titolari attuali , 
de'quali la Chiesa non avrà ricevuto la di- 
missione f o decretata la deposlzfoncj voi 
ada farete »se non falsi Pastori» i quali rt« 
«arraoMi senza missione , e senza poteri per 
la condotta delle anime . Giudicate , quali 
fuoeste^ conseguenze venite ad introdurre, 
quanti scandali vengonsi a propagare • • 

Tre Vescovi rigettati dalla* Chiesa si di« 
vidcraiino fra loro questa vasta diocesi , in 
cui regnava la pace la phii profonda , median- 
te la imanimitk preziosa della fede. La uni- 
tìi di credenza riuniva tutti i cuori • Tutti 
i poteri emanavano dal medésimo Capo. Tn 
nome di un solo primo Pastore inviato da* 
Gesì!^ Cristo, e dalla sua Chiesa si dispensa* 
vanir i coitsiglr j ed i 'Sòccorst della ^Reii-^ 

' fif gio- 
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sa tn!f9im$ nvMé inqai^iMide 9olx ctUe d«ai 
Ministres qit'it a^socioit a se? travaujc; nul- 
le iticcrcitude sur la validité des actes quMls 
étoieat charg^s d'ex.ercer ... Traoquilles k l'om* 
bre d'ane autorM anique aotsi pare datti' aa 
iOttrct qu'etle ^tott l^gttime dans aoii aMc^» 
dee , les fidèles jmiissoicnt avec une confiaii- 
ce paisibie des caasalatioiis que leur o&où 
le.ptus.aagttste deainintstères • (liiaaalgMÌ^ 
de les uiiissoit/ taas par les Ueas dNtite. mimm: 
charité >* eti mèmc temps quMI ftKoir Icav Ibi 
par Vmiìté de rcoseigaemcat • • : r . 

A cette ttrtion st dmice des espritt- et des 

coeurs, a ce canccrt de sentimens et de prin- 
cipcs succèderà ie trouble et la perplexitj • 
I>eax a«iCocités riva(es voat ^ 'él^ever • Les Pa* 
atenrs peiit*{trese diviseront , le schisme s'a^ 
erediterà» Tignoranee et la s^duction lai fs* 
ront des partisans , ce qui sera d^ja un maf- 
heur déplorable » mai» il ne prévaudra pas 
étni^reiiieiit • L'empire de li'erreur ne peut 
fi^re universel ; la vétité conserverà toufours 
des dé^enseurs ; il y aura dono des partis 
opposés. La discarde s'introduira jusques 
daas les familles . La diversità des opinions 
enfantera la h^me» les jakioslet» les persé* 
cttttotis soardes ou pubJiquesi et tooa ees 
maux seront les fruits amers de cesélections 

que la j astica et ia KeiigioA répiouvcnt • 

Ahi 
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gioite • N(«a dobbio anlla tat mitsiona ; nin* 

na inquietudine su quella de'Ministri ^ che 
ei assocciava alle sue fatiche; niuna lac^rtez- 
sa aolla validità degli atti , che cmì eiaM 
Jacaricatt di aaafcitare. I fedeli tranquilli 
aottti l'ombra di «n'autoridi nnica tanto pura 
nella sua origine , quanto era legittima nei 
mao' esercizio ^ godevano eoa una fiducia pa« 
Cftei delle conaolasioai » le quali - po^va 
ad eeai r il lainiftcro piA augiitto • Ua aolo 
condottiere gli univa tutti co'Iegami di una 
medesima carità , mentrechè stabiliva nel tem- 
po stesso la loro fede colla unitk dell'inse* 
gnamento • 

A questa unione sV dolce degli animi-y • 
de'cuori , a questa unanimità di sentimenti , 
e- di principi succederà la turbolenza j e la 
perplessidi • Due autorità rivali vengono ad 
Insorgere » I Pastori fofuò si divideranno « 

10 scisma acquisterà credito , la ignoranza , 
e la seduzione gli procureranno partigiani; 

11 che sarà certamente una disgrazia deploh 
jpabile » ma non prevarrà inseramente • li re* 
gno dell'errore non può essere universale; 
la verità avrà mai sempre i suoi difensori ; 
vi saranno adunque partiti opposti • La di« 
SGOrdia s'introdurrà pur anche nelle famiglie* 
La diversità delle opinioni pcodarcà l'odio » 
le gelosie > le persecuzioni segrete , o put\- 
bliche> e tutti questi mali saranno gli amari 
frutti di tali elezioni riprovate dalla giusti- 
mi^, e dalla Religione • Deli 

T.tX. O 
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Ah 1 dii nioio»» si dans le teouble et rin- 
ifaiftude dont le* conscieacet seront tgitéet 

au milieu de tant de nouveautés désastreu- 
ses j si les ames fìdèles que Dieu se réser» 
▼era daas ces iouis de douleuc et d'épceu« 
Tei pouvoient eneore dépoeer leoca allacme» 
dans le sein des guides fidèlea que learaTer^ 
tus, leiirs lumières et Thabitude de la con- 
lìance leuc readent.aujourd'hui plus n^cessaU 
rea \ Mais qoi Sfsit si le schisine j ae de* 
' vieodra pas ititoÙrant et pers^cuteur? Qat 
s^ait si la Religion de nos pìres ne sera 
pas bientòt la seule qu'ii ne soit plus per- 
nis de professer en liberté parmi nous? Qui 
sqait si tant de Pasteurs géaéreujL » dont le 
setti ertole ' est d'avoir confessi hautement 
J. C. et la foi de TEglise » ne seront pas 
Ic^ victimes de leur dévouement et de leuc 
^d^Utéf s'ils ne seroat pas dépouillés de leur. 
^tat« arrachés k leurs fònctjpns? 



Ah ! . Messieurs f ils sont vos amia > vos pac 
reasfl vos frères » voe bienfaiteors peut^étre • 
Non » V009 ne les punires pas d*avoir écouté 

la voix. de l'honneur et de la conscience . 
Vous respecterez leur courage ; ils en acquer- 
ront plus de droits a votce v^nération « k vo- 
Ire. estime ; et votis ne leur envterez pas la 
seule ricompense qu'ils puissent espérer ict 
bas de leurs travaux j la coasolaciou de rem- 

pUr 
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*Deh1 alflieae aelU torboleut 9 e nelfa in* 

<|tiietudine , da cui le coscienze saranno agita- 
te in mezzo a tante novità pericolose, le anime 
fedeli , che Iddio ti riaerberk in questi giorni 
éi dolore » t di prova » potetteco ancocm de- 
porre i lor timori nel seno di gnide Meli > 
che le loro virtà, la loro dottrina , e la con« 
sueta confidenza rendono ad esse oggidì pi& 
nccmarie ! Ma chi sa j che lo acltma non sia 
per divenire intollerante > e perteciitore ì Chi 
sa, che la Religione de* nostri padri non 
sia per essere quanto prima la sola» che non 
venga più permesso di professare liberamene 
te tra noi ? Chi sa $ che tanti Pastori cort9> 
giosi , il solo delitto de' quali si è di avere 
confessato pubblicamente G. C. , e la fede 
della Chiesa > non sìeno per essere le vitti- 
me del lóro attaccamento» e della loro fe> 
delth» che nonsieno-per essere spogliati del 
loro stato » rimossi a forma dalle loro lun» 
sioni ? 

Deh! Signori t eglino sono vostri amici» 
vostri parenti 1 vostri fratelli» forse vostri 
benebttori . No » voi non gli punirete per 

avere ascoltato la voce dell'onore > e della 
coscienza. Rispetterete il loro coraggio ; egli- 
no acquisteranno con ciò maggior diritto 
alla vostra venerazione» alla vostra stima; 
e voi non invidierete loro la sola ricompensa » 
la quale possono sperare qui in terra del- 
le loro fatiche » la consolazione cioè di apf 

pap 

O a 



plir< le TQitrdei4Ulklet coùUs k feùrg lotiit» 

en consommant au milieu d'euii la carrière 
laborieuse ou Dìeu ies a placés. £h ! quels 
Pastcur« plus dìgnec Icut sabftituericzTvoiifi ì 
Cto3re8*v<mt qoe dee osucpatem qui tbrtvt^b 
«•ient let tnathémet de PSglise» et«qttiiié 
craindroìent pas d'affrontcr le mépris de toit- 
tes ies ames hoaaétes» pussent se flatter de 
•uccédec k l'amÀur^ a la coofiajice, qui m 

a*accorde qa'à In vertt la pitia épcMvéa t • 

» 

- Quatit k no!» Messleurs, apr^s tant 
coupé défa port^ k T autorità qae i'ai réfotf 
de j^eue-Chrìst ; apr^ avoir vu » eans aucii*» 
ne des fòrmes canoniques, s'élever sur Ies 
débris du diocèse dont Tintégrité m'est con- 
fi^e 9 devx jnooveaux Siégea > dont Téreclioiif 
mtlgré toae lee «vaatagee qu'elle poatfòif 
«voir 9 est nulle et illusoìré sans la sanctioti 
de i'Eglise ; menacé de nouvelles atteintes a 
ma jurisdictioa» par tant de aoppressions , 
ie. dàvieiosn » de dcconacciptioiii de Paroia* 
cai 9 pMr letquellee oa mé demanda » 
pai un concours actif^ ians lequei rien ne 
peut a'opérer validemcnt dans Tordre de la 
Keligioa^ rnalf un ainple zrìs qo'on ne croit 
pia fli£nie oéeettatre » fai dà hiwk nn-deimier 
dBirt pour prevenir dn moins le pluf grand 
de tous Ies niauK> j'ai dù vous parler le lan- 
g^ige pnr de la véùti • i'ù dà wus iotéjrear 

aer 
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p^gfuk lì foco itthitìi afiNlttI tUi loto cu»* 
f«» col coiMimitre trt-oflti it ctfrim labo» 

xiosa > in cui Iddio gli ha posti . Deh! quali 
Pastori più degni siistituireste loro ì Crede* 
U voi > «iorpatorì « s qaiii nian conto ft« 
cicmo degli anatcon dalla Ohimy e non 
temessero di esporti ti dispregio di tutte le 
aaime oneste > potrebbero lusingarsi di sue- 
«ade ce* all'aaao^a » alla confidenza > che noa 
ai accooh p a» acni alla nittà piè aperinaa^. 
teta? > ' • 

In quanto a me ^ o Signori , dopo tanti 
colpi già vibrati airautoritàf die ho riceva^ 
to da Gesù Crìcto$ d<^o zw fcdtico acnm 
alcuna delle forme canoniche erigersi aolie 
faine della diocesi > la quale mi ^ stata aA« 
data tutta intera , due nuove Sedi j la ere-* 
aione delle quali » noa ostante tutti i van^ 
iaggì f . che potasse avere » h nulla , ed iilaiv 
soria atoaa la sanaionc- della Chiesa; eé« 
sendo minacciato di nuove lesioni nella mia 
giurisdizione con tante soppressioni , divi-* 
sioni, circonscrizioni di Parsoccbiej per la 
quali ali ai richiede non già un concorso 
attivo s seiizi il quale nulla si può fare va* 
lidamente nell'ordine della Religione , ma 
un semplice parere, il quale non si giudica 
nk anche necessario > ho dovuto £are un ultimi 
mo afbrzo per preventre almeno il maggiora 
di tutti i mali , ho dovuto parlarvi il ]in« 
guaggio puro della vecitk. Ho dovuto larvi 

eB" 
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t4c par lei nmi& le» jplM pCetiMt 4c U 
ligiofi et de VéquiU. Je ii^ai dà TOitt àim* 

mxìlcr aucune des conséquences funestes qu* 
entraineroit l'éicction a laquelle on vous sol- 
Jieice» i'at lempli aioa devoir. C'^tt kvous 
de cmisttltec matntetiaiit TOt coitactjeooee ^ Sa 
prcsence de ce Dteu qu'ott ne trDnpe .poiiitj 
qui voit tout, qui lit dans vos pcnsécs et 
dans les rcpHs les plus sccrets de vos cceurs , 
fKammes la ìutdce» la Ugìùrniti M la di- 
marche li laqoelle vous voos préparea^. Tfaai* 
portcz-vous au joiir terrible oà vous rendrez 
CDioptc de toutcs les actions de votre vie ; 
et iiige^voosj comme Dica vous.iiigera lui* 
Sigine • 

Qiielque «oit le sort qiie la Provideiiee me 

destine > je conserverai toujours la mcme 
tendressc» la mcme sollicitude pour tous les 
membces da troupetu qu'elle m'a confiié i et 
jVMre Téfia proteste r qn'aneiiii évétteattat Niie 
fera capable d'altérer l'invioUble et respe* 
ctueux attadiemeat avec le^uel i'ai i'honacur 
d'£tre.> Hessicms» etc. 

0 

Sigaé J. A. Arciievcqu^ 4e Bonrges. 
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ttttrare ae'iiiiei interetri cò'inotm } più pres. 

santi della Religione, e della equità. Noìi 
ho dovuto dissimularvi alcuna delle cons> 
guca^e funeste > che produrrebbe la elesto- 
Ile j alla quale vi ttimolano • Ho adempito il 
»io dovere . A voi ora ti spetta di consuK 
tare le vostre coscienze. Alla presenza di 
quel Dio» che «on s'inganna j che vede tut* 
to y che legge ne'vottri pentieri j e ne'naseoii- 
dlgli più iatiaii de^vostri euori-» esaminate 
la giustizia, !a legittimità dell'azione, cui 
vi disponete . Portatevi col pensiero ai gior- 
no terribile » in cui renderete conto di tutte le 
asioni della vottra vita ; e- giudicatevi . come 
Dio stesso vi giudicherà • 

Qualunque sia la sorte , che la Provviden- 
za mi destina, conserverò mai sempce lostes* 
io affetto» la ateasa «oliecitudiae pertmti'i 
mettibri del gregge » che essa «li^Jia sfidato ; 
td oso protestarvi , che ni uno avvenimento 
sark capace di alterare l'inviolabile» e rispet* 
toso attaccamentotcoii cui ho l'oiioffe di essere p 
Signori > <fc. 

* Soscrìtto G. A« ^civesc, di Bourges. 



, R E P O N S.E 

DE MONSEIG. L'£V£QIJ£ D£ POITl£&S, 

/i la Mire ie MeaieMn Ut /Umhkirémrì ém 
. dlttflct de h Vilìe àe Pohkrt ^ qui niÈ9ÌU9$ 

è se joindre à eux pour le réduction , riunion 
,\ €$ circontcription dei EgHfCs ci Faroiisa di 
Uur diaria . » . . 

A Paiis le 12. Jauvier ijys. 
Mfifti£ums 

.Jf '^A! re^u > Satotedt derm'er 9. la lettre que 
vous m'avez fait l'honncur de m'écrirc le i» 
(1(9 ce mois > par laquelle vous m'invitcz à 
ijp^ réanir k wiis pooc Jet réduaioof » cé«« 
lijMs et circoatcriptiona dea Paroiatcs ét vo> 
tre district • 

\ Je rccoanois> Mcssieura^ .fu'il y a dea ar** 
rangemena trca-utilea k fatre dana genre 
pour le aenrice divin» parttcuitèrement dant 

I» Ville de Poitier^} oA les BgHaea Parois* 
aiales sont beaucoup trop niultlpliées:mais com- 
iht il me paroit que votre manière de prò* 
céder eat tonte nouvclle* et diiére abaolo* 

neat 



* C) Nella Guascogna, Qae^ta Citt^ ftà' per ^Vcscò- 
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RISPOSTA . 

t 

DI MONSIG. VESCOVO DI POITIERS 

leti tra de'Si^g. /imminiitratori del distri 
. .. $0 dtUéf, CUià ài epmm , I gftaU lo i»9isa^ 
M ad UMlrti loro per U rUwUom^ riunione , 

• e circcmcrizione delie Chiese, c Farrocchìc 
dei loro diuretto. 

Parigi li II. Gcjmajo 17^1* 

S iG N o ai 

H O ric«r«to Sabal0 fCPrto.S. del corrai» 
te la lettera > che voi mi avete fetto Von^ 

re di scrivermi il d'i 2. di questo mese , col- 
la quale m'invitate ad «memi a voi per le 
ftdmioiu» i:ivMoai» e ciromforisioiii delle 
Parrocchie del vostro distretto • 

Confesso , Signori » che vi soao regolamene 
ti utilissimi da farsi in questo genere pel 
servigio divino» particolarmente nel la Cittk 
di Poitif rs • itt cui le Chiese. Parrocchiali so« 
00 gik di troppo fniiltiplicate | ma poiché mi 
sembra > che la vostra maniera di procedere 
h del.tuMo nuova» ed è assolutamente di- 

ver* 

Aulairc , nato nella diocesi di Limoges l'an. ifio* 
^|^„.Ì4Uo Vesfipvo 4iei Concist* de'^« Aprile 177^' 



ttent de celle dont l'Eglìse s'est scrvie josqo' 
k pr^sent , il m'eit i]np098tble de cooconrir 
ÌL vos opérations » et j e yzìb vous en dire les 

raisons . 

J'ai examiné , avec toute l'attention dont 
je eai8 càpable > et que mérite rimportanee 
de l'obfet » It Comtitution da Clerg^ , dite 
tL'ès-improprement Constitution civile, puis- 
qu'elle ne presente que dcs règlemens sur 
dcs matlères ecciésiastiques , et de la jarisdì- 
ction spiritueUe > ladite Constitution d^cré* 
t^e le ta« Jirilfet demiéeV et les jourt sui* 
vans 9 par l'Assemblée nationale : je l'ai exa- 
minée j avec la voionté. tcès-sìncère de i'exé* 
•cuter antan t que la voix de ma conscience 
«t la connoisssMce de net devoirs peuveflt 
ine la p^exmettre . * 

J'ai cortiparé cette Constitution avec Ics 
tinciens canons , et ics règles qui goiivemeat 
rJBglise depili» Ma étabiissemene par J^sus- 
Christ . 

La dìfférence qui se trouve dans la forme 
de l'ancien gouvernenient > avec celai qui 
fioos est propoli , m'a pam si grande , qu* 
jif'a sembK . impossible de ArtnclHr l^intec» 
• vtlle qui sépztt^Uw ^ém tigìmùÈt àìtétetk* 
ce dans la distribution des pouvoirt, diSé» 
-rence dans ie choix des <Ministre«j 4i&renf> 
ce dans la source et la natore de la aiii- 
•ion. . 

Je n'ai ireconnokre dans.vlft- nouvelle 

oc* 
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véri* fU ^tlU$ a Cui la Cìdua bì h set* 
.Titt.«iiient» non posto, ooncorrere alk vostre 
operazioni j e vengo z dicveae i moUvi • 

Ho esaminato .coAtuita l'attenzione a me 
possibiie^ e die 10 eriti la unportansa delia ma- 
ceria , la Costitoaionè del Clero $ detta assai 

impropriamente Costitazlone civile > poiché 
non porge» se non regolamenti intorno a 
matericL ecclesiastiche , ed intorno alia giuri* 
idisioiie spintpale» la Costi tuaione» dissi* 
decretata dall'Assemblea naaiojtale il d) ta« 
dei passato Luglio, e ne'di segnanti: l'ho 
esaminata colia volontà slncerissima di eae- 
goida fet quanto la voce della mia coacteiN 
e la cognizione. de'miei doveri mei posso* 
no permettere • 

ilo paragonato questa Costituzione con gli 
antichi canoni , e colle regole » le quali go- 
.vernano la Chiesa sio dal eoo stabiU«c«tto ifat« 
to da GesA Cristo • 

la differenza , che v'ha tra la forma dsH* 
antico governo» e quello, che ci è propo- 
eto » mi è sembrata cosi grande > che ho ere- 
ikito impossibile di oltrepassare l'intervallo'» 
che separa i doe regimi : differeosa nsUa 
distribuzione de'poteri , differenza nella scel- 
ta de'Miaistri, differenza nella sorgensc» e 
aelf a saiora della missione • 

v: . Jbloo. ha potuto riconoscjexe nella nuova or*' 
7- • ' g»* 



orgàmtation l'EgUstf GalUcaoefii .fette. 
Sartie <te TEgiite anivertelle qui goaTerne- 
le monde chr^tien > et li laqaelle san éWi^a 
Fondateiir a promls son assistaace juSqu'a la 
consommation des siècies . ' 

Eh clòaséquence^ apcèt avoir prit .;l'avft8 
dè persoanes aages- et éclairées» et y awit 
mùreinent rédéchì, 

Je vous déclare , Messieurs 9 que jasqu'k 
ce que TEglise ait parié^j soit 4aiis tm Cchh 
.Cile natioDalj comme -noas Vz^qns .é^mnm 
■ii, soit par leSouverain PontiAs^oi a M 
consulté » et dont noiis attendons la répo:i« 
se y il m'est impossible de prendre une dé». 
tennmattòii sor ancan des articles de la Coihs 
stitntion noiivelle; et |e ciois vous devoiri 
Messieurs > d'entrer danf quelque détail pour^ 
Yous soumettre mes difficultés • 

* I« Je né p«ts reconaoitre dans la poissan- 

ce temporelie 9 quelque Stendile <|a'on Iz sup« 
pose, le droit d'établir, de supprimer , d'unir 
et de d^membrer des Eglises , d'éte.ndxe oa 
de restrsiadrt les limttes des Diocèses et des 
JParoisses» san» l'inteiHrentioii de la puissancc 
.dècIMattique , parce qu'un tei droit ne peut 
s'exercer qu'en commuiiiquant la jurisdictioa 
«pirituelle pour la conduite et le gouvèms^ 
jnent des ames » .et que cette jurisdìcaion spi« 
rituelle ne peut émaiier de la puissance tein% 
porell^, ' . . 

II. La 
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ganfzzaziofie la Chiesa Gallicana > questa 
bella parte della Chiesa universale , la quale 
governa il mondo cristiano > ed alla quale it 
ivo Viviti Fondatori ha promesso la saa 
m^tstfenza sino alla consumazione de'secoli. 

• In conseguenza dopo avere inteso il parere 
dì persone sagge > ed illuminate! e dopo aver* 
vi seriamente riflettuto > 
' Vi dichiaro , Signori j che sin tanto che U 
Chiesa non avrh parlato o in un Concilio 
inizfonale , come lo abbiamo richiesto , o per 
mezzo del Sommo Pontefice , il quale è sta- 
to consultato» e di cui aspettiaino la rispo* 
•ta, io non posso prendere una determtlià- 
zione intorno a veruno degli articoli della 
Costituzione nuova ; e credo ^ Signori , essere 
in obbligo con voi di entrare in qualche 
dettaglio per porvi sotto gli occhi le mie dif» 
ficolta . ' 

I. Non posso riconoscere nella potestà 
temporale > per quanto estesa ella si suppon- 
ga » il diritto di stabilire j di sopprimere 9 
di unire > e di dismembrare Chiese > di am- 
pliare , o Ai ristrignere i limiti delle Dioce- 
ti , e delle Parrocchie senza l'intervento del- 
la potestà ecclesiastica» perchè un tale di- 
ritto non ptiò'esercittrs! » se non col como« 
nicare'. la ginritdizione spirituale per la con- 
dotta , e pel governo delle anime , e perchè 
questa giurisdizione spirituale non può ema- 
nare dalla potestà temporale • 

ILU 



II. La Constitation prive de leort placei^ 

les Titutatres dea Archevéchés^ des Evcchés et 
des Cures > sans leur conseiitemcnt , $ana 
aucun délit de leur part , saiis forme de ìu« 
gement; elle les diEpouille de lear furisdu 
ctioDf sans le concoors de Tautorité «cclé-* 
siastique . Or il est de principe quc toute' 
ìurisdlction ne peut cesser que par la pui8« 
fancé.qoi la doimo: c'ett de TEglis^ s'eule 
que ies Bvéques et Ita Curés tiennent Iene 
jurisdiction ; c'est donc a rBglise scule qu* 
il appartieni de les ea priver. 

III. La Constitation enltve aux Bv^ques 
la nommatioti aoK Cares , pour la transpor» 

ter SL des Assemblées séculières et temporeU 
les. Outre que c'est livrer le choix des Mi* 
nistres de Religioa » k l'inteigue 9 aux pia* 
sions et il l'intérfit particulier » on sait que i 
par le droit coinniun> les Btrdques otit la 
disposition des Cures de leurs diocèses ; et 
piiisqu'on precend nous rappeler k l'ancienoe 
discipline de rBglite» on satt qu'ancienne* 
ment > et pendant long-tems , il n'7 avoit 
pas dans TEglise d'ordination sans titre , et 
de titre sans fonctions: et s'il est vrai, corn- 
ine on ne peut en douter» f»c PEsfHi sah$ 
a i$akH ht EvèquH poitr g^uvenfer VEglUe 
de Dien y et que les Evéques sont respon* 
sables du gouvernement de leur diocèse^ 
commtax veut-on qu'ils xexnplissent cette 
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IL La Costituzione priira -de'lot» posti i 
Titolari degli Arcivescovadi > de'Vescoyadi « 

e delle Cure senza il loro consenso senza 
alcun delitto da loro commesso » senza for- 
ma di giudizio; essa gli spoglia della loro 
giurisdizione senza il concorso dell'autorità 
ecclesiastica • Ora i principio certo » che 
ogni giurisdizione non può cessare» se non 
per mezzo della potestà» che la concede: 
dalia Chiesa sola i Vescovi » ed i Curati 
ricevono la giurisdizione; alla Chiesa sóla 
adunque s'appartiene di privarnegU • . 

IIL La Costituzione toglie a'Vescovi la 
nomina alle Cure per trasferirla ad Assem- 
blee secolari » e temporali • Oltre che egli 
è un rilasciare la scelta de'iMinistri della Re- 
ligione alia cabala» alle passioni» ed airinte» 
resse particolare» si sa» che i Vescovi in vigore 
del gius comune hanno la Ucoltk di disporre 
delle Cure delle loro diocesi; e poiché si 
pretende ricondurci all'antica disciplina della 
Chiesa , si sa » che anticamente > e per lun« 
go spazio di tempo non v'era nella £hiesa 
ordinazione senza titolo» e titolo senza fun- 
zioni ; e se è vero , come non se ne può 
dubitare , eòe ìo Spinto tanto ha costituito i 
Vescovi per^gownarc la Chigia di Dio, e che 
i Vescovi sono tenuti a render conto del 
governo della loro diocesi» come mai Si vuo- 
le »^ che, C^^i adempiano questa obbligazione» 
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obi i gfttion f «^ili tt'ont pas le pOQVOir de 

choisir lenrs Coop^rateurs ? 

C'est à des Assemblécs de ia ménie espi^ 
te qee l'oa attribue la nomination des £vd- 
qiiesi cofflme si des Administrateiirt poro»» 
inent temporels » et souvent de fei differen- 
te , étoicnt propres a discerner Ics qualités 
requises pour des choU de cette importance • 

Sì 3 dans les premiers tems» le peopié a 
iti consolté dans le choiK des Ministres de 
la Religionj le Glergé a toujours ea dans 
ce choix la principale influence ; le peuple 
n'y a coopéré que par ses voeux et par ses 
prières • L'figllse conserve encore un vestige 
de cet osage dans l*ordination des Prfttres , 
lorsque l'Evcque demande le témoignage des 
assistaiis sur la conduite de ceux qu'il or- 
^onnc: mais quelle di£Ference du peuple de 
tee tems henrenk» oà l'on ne respiroit qae 
la fenrear et la pl^t^, d'avee le peuple de 
nos joiirs , oà PindiSérence sur la Rcligion 
est k peine un vice dont on ose rougic 1 

Par la ferme que lon introduit» il pent 

arriver que le Clergé n'ait aucune part datis 
le choix des Ministres qu'on donne a TEglise • 

Si la voie des ^lections avoit donné de 
bone Ministres » i! est ii pr^samer qo*on ne 

l'aurolt pas abandonnée . La corruption des 
snoBUjfs estarrivéc kce point» que ies choiic 
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m non hinnù U potestà di tcegliM i loco 
Ccx>peratori ? 

Ad Assemblee della medesima specie viene 
attribuita la nomiaa de' Vescovi , come mù 
Amminiitratori puramente temporaii » e spei « 
•e Mite* dì fedo diir«rsa fossero atti a di* 
sctmere la- qualità richieste per elezioni di 
tanta importanza . ^ ' 
^ Se ue'pcimi tempi il popolo e stato coa- 
«tittato Mila scelte de'MInistri della Religio* 
ti6>^ii Cldfo ha avuto aiai sempre la princi- 
pale influenza in questa scelta ; il popolo non 
vi ha cooperato 4 se non co'suoì voti, e col« 
!• sue preghiere . La Chiesa conserva ancora 
un vestigio di tale uso nella ordtnasione da* 
Preti» allorché il Vescovo richiede la testi* 
tnontaaza degli astanti su (a condotta di 
quelli > che ci ordina: ma qual differenza 
mti tfail popolo di que^tempi* felici» incili 
sM>n respiratasi , che il fervore » e la pietb» 
e il popolo de'nottri giorni , in cui la indif* 
ferenza sulla Religione è appena un vizioj 
del quale se ne abbia rossore • 

Stante la fenna» che s'intcoditcej può ao» 
cadere » che il Clero non' abbia parte alcuna 
nella scelta de'Ministri^ i quali si danno alla 
Chiesa • 

Se la vii delle eleaioni avesse dato koMi 
Ministri » si dee presumere » che non «2 sareè* 

be abbandonata* La corruttela de'costumi è 
giunta a tal segno j che le eieaioni fatte dal* 

rjx. V 
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faits par la JKullitiid» fiont raremeat les omiU^ 
leurs . 

IV. Par le aouvel ordre 9 Von mterdit aux 
Evéqucs le recours au Souverain Pontife pouc 
en ol>tejiir i'iastUutiaa caaonique » qui M 
le ticre de U mUsion spiritudlle j et CMib lei 
renvoie a4 M^tropoiitain oh au deraier dee 
Evéqiies de la Province 9 pouc obteaii: cett^ 
institution • 

Outre que ce chaagemeiU est la «nbv^riion 
de rOrdfe. kiérarcbM|ue ioatUii^ fir* Jéfoer 
Christ, et établi par TEgUse» coiii»eitt uii^ 
puissance puremcnt civile pcut-elle disposer 
de la jiirisdictioa spirituelJeA la retir^i: 
Cbbef d^ i'Bgiise poor la dipartir k tee in-^ 
Urievrf, puisqu'il eet de principe que Vou 
ne peut pas donncr ce que l'on n'a pas ? : 
'.La iudsdictioa que le Souveraia Pontife 
ticerce .dane.toute i'JBglise Catboiique^ il kk 
t^fit di». J^spt-Cliriet «.et il n'en «uca^e piiifr 
eaace sur la ttrrt qui puiste Pen priver* 

. V. On supprime le Clergé des Egliscs Ga- 
thédrales» et oa. ic remplace par dcs Vical» 
rat ; mais oaiee qof cef ^ticiea Glerg^ écoit 
adkemire k la majetté da eulte divin $ qa' 
ìà étoìt le betceau et le modèle da Glergé 
du diocèse» il étoit euQorc le Coaseii et 
C(fawe« le S^AOt des B>viqiì99 i il eiief (9it dane 
la fwt9ct du; Siéga une juriediotioft spirk 
tuelle qu'il tenoit de PCglise > et qui « ne 
pouvADt passcf/a.cQux qni lai:8<iC(é(Ì6iìt ^que 

pa*^ 

I 
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fa Mokitaifioe tono ture tolte It ntgllori « 

« 

IV. Col nuovo ordine si proiKisce ai Vc- 
«covi di ricorrere al Sommo PoaUfice per ot- 
tCMre 4a Itti la ittitiieioiit casoftiea t «he è 
Il ficaio della «iìmIom fpiirttaate j e i'iAtitiio 

al Metropolitano , o al Vescovo piii anti» 
co delia Proviacia per ottenere tale istitu* 
ktooe • 

Oltre ehe <}oeif6^ eamUameiHo h la itnrina 

dell'Ordine gerarchico istituito da Ge»iiCrl« 
sto^ e stabilito dalla Chiesa > come mai una 
potestà puramente civile può disporre deli* 
gìarìsdizioxie spiritttale » toglierla * al Capo 
iella Chiesa , per comunicarla a^suol Inferio» 
ri} poiché è im principio certo ^ che aittuo 
può dare ciò , che non ha ? ^ 

La gittrisdizione f che il Sommo Poatefict 
ttaercita in tutta la Cbfeta Cattolica , Tha 
da Gesù Cristo j e non v'ha alcuna potenza 
sulla terra, la quale possa privamelo • 

V. Si sopprime il Clero delie Chiede Cat« 
tediali s e ad esso si fuslltuiscono de' Vicar) f 
ma oltre che i|ue«to anticè 'Clero era necee* 

sarto alla maestà del culto divino , ed era fa 
culla s ed il modello del Clero della dioce- 
si , esso era eziandio il Consiglio ^ e come il 
Settato de'Vescovi ; esso eeercitavè iieUa Va- 
canza della Sede una giurisdizione spiritua* 
le, che aveva dalla Chiesa, e non potendo 
i}aesta passare t coloro > i quali subentratKf 



ptdT VutìUètM de l'Eglae » Ittste Ut dlooèses 
•tns gouventement pour le «pirituelj à la 

mort des £véques peadaat la vacance du Sìé- 
ge Episcopal . 

VI. IL est dit par la Coastìtution, /àUf 
XIV. : Xt$e FB9iju^MC pourra fiUrr autam ucie 
ii ftttHdkiim 09' te candirne le go^ivertie^ 
meni da dheèse ei da Simini re y qu^aprh en 
avoir déìUfiré avec sei l^icaires , si \M^eié ■ 
fM^lfwri primmw fravisoirei àam le mnM 

Il suit de cctte disposition , que l'Evcque, 
dans le gouvernement de son diocèse> est 
gubordoan^ k soa Conseil > et qu'ii sera oblia» 
gé 4e He «oafDCttre k msl décisioo 9 tonte» lc« 
fitte ii|oeion Conseji sera réaai d^avie contee 
lui . Cette doctrine est celle des Presbyté- 
ùcns 9 qui n'admettent d'autc'e dtiS^reoce ea^ 
tee r^veìiiie et. le eimple Pretre $ qiie la paié^ 
aaoee de. Vatiimtion ; • doctrine condamn^o 
par r£glise (i) , qui enseigne que les £v6«- 
ques som supérieurs auK Prétres ; qu'ils sont 
établis par le saiat EspcU pour gouvecaec 
l'iigliee 4e - Die« ^ ifa^iia eont les pceniera ^ 
VaeCeoiv de leort dtocleee i et fne ienra Gom» 
sells n'ont d'autre autorité que celie qu'ils 
yculent bion ifiux communiquer . 
«. VIL Par un autre Artide de la Cooettta'' 
tioin, il eft décrété f»e siféifnjg Cm4 aetm k 

. • droh 

, C«xK, Irid. ^m. XXIiJ. c. f. 
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in tuo' Itog^» se non colPittéoricà delfai 
Chiesa» le diocesi restano tensa govem* 

quanto allo spirituale nella morte de'Vesco* 
vi durante la vacaoea della Sede £pisGQ* 
p'ale • • 

• Vh E* preseritto daHa Costitmione /trK 

XIV. : €àr il Vmovo non potrà estrcitare aìcim 
aito dì giurisdizione in ciò y che concerne il go» 
vcr»0 àtlUi diùcisi i e del Seminario^ te non 

notm fMicii àtmi9 pro9hhmih mi cm§ éàk 

ine visite • 

Da tale disposizione ne segae» che il Ve- 
•coro nel governo della sua diocesi è subor* 
dioaio al sua Consiglio $ e cke tarkobbliga- 
to di sottomettersi alla sua decisione) tutte 
le volte che il suo Consiglio sarà unito di pare* 
re contro di lui . Questa dottrina i quella dc^« 
Presbiteriani 9 1 quali non tmsaetloao altea 
differensa tra il VeKovo > ed il aeviplice Pre« 
te, che la potestà delPordinazione ; dottri« 
na condannata dalia Chiesa (1)» la quale in- 
segna f che i Vescovi sono superiori ai Pro* 
fi ; die essi sono stabiliti dallo Spirilo san* 
to per govemare la Chiesa di Dio; che so*^ 
no i primi Pastori delle loco diocesi , e che 
il loro Consiglio mn ha altra autorità 9 so 
wtm q^ellSf la q«iile placa lovo di cbs— nii 
eargfi* 

VII. In un altro Articolo della Costitii* 
^ 'dtccetatot che tinsenn Cnrnsn avrà 



» 

I 
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4r9U de ibohir sti Vie air et farmi ìet fttm 

mi ordofmés òu adjmii pànr k iiocèit par 
FBvèque . 

Par cette dispositiorij olì accorde atiic Cii# 
XÌ9 ce que Ton re fuse au)c£véques; puisque 
Its Cnùs oat le dcoit de ciioistr leucs Vicat- 
m , et de lfi9 tpproiiTer pout Icmm Pacai»- 
ses : l'E^^cqoe au contraires est oblige , pont 
la formation de son Clergé , de prcndre Ica 
Curét des Paroisses supprimées » ^lai soot^ 
par cet Artide» 4e plein droit et eaiii antrt 
approbation de aa part» ses Vicairea etaoa 
ConselL 

. Mais le droit que Ton accorde ici aiix Cu* 
r^t est contrilre k la prati^ g^n^ale 
de TEglise et aiu décréts des Coacìles (z) , 
qui décideot formellement que tout Prétre 
qui n'a pas la lurisdictioa par le titre d'uli 
l^néfice» tte peot f hors le casde oiumtiM 
exercer le mmistère de la parole et de 1% 
confessioaj qu'autant qu^il aura re(u la ml^ 
aioa et la jurisdictiaa de son Evéque • 

Il «iit de U ttooireUie. ocgaaìaation , que 
le pMfOtr dea Eféq«ff ie tCMve rédaiit h 
rien . 

' Jis ae peuveat faire aucun acte de gou« 
vemeaieiit daas leats diociaea^ ;aaiis Tavia 
de lenr CoBsetl; ils ne peavent cien iMa»€ù^ 

Itti 

(3) Co»€. La$tu UU Citp. Uh Cént. frid. Sm^ 
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ìi MrUi9 M tetsiUrt i soci yfcarj ir§ é Pmi 

' la vigore di questa disposizione si conce* 
de ui Curati ciò « che ti. nega ai Vescovi^ 
poiché i Curati hanno il diritto di tceglicre 
i ioro Vacarj y e di approvargli per le loro 
Parrocchie : il Vescovo per io contrario è 
obbligato per la formazione dei suo Clero 
di prendere i Curati delio Parroeckie top* 
preste > i quali in vigore di questo Articolo 
tono tuoi Vicarj » e tuo Consiglio di pie* 
no diritto > e senza alcuna sua approva* 
zione . 

Ma ai diritto, che ti concede qui ai Co* 
rati t k contrario alla pratica generale della 
Chiesa , ed ai decreti de'Concilj (») , i quali 
decidono formalmente 9 che ogni Prete > il 
quale non ha la ginritdizione mediante il 
titolo di nn benefiaioy non può, luori cfee in 
caso di necessitky esercitare il ministero del* 
la parola, e della confessione j se non alloc« 
chi avrh ricevuto ia missione « eia giorisdi« 
nionc dai suo Vescovo » 
• Dalia nwva orgaaistasione ne segue , che 
il potere de'Vescovi è ridotto a un nulla . 

Essi .non possono esercitare alcun at^ di » 
governo nelle loco diocesi tonsa il parerò 
del loso Consiglio ; nnlla possono nel govecw 

no 
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idi da S^mlnaire; ils ne peuvent nen dans» 
le cholx des Prétres ponr l'^xercice da Miai» 
stère : en sorte qu'il n*est pas vrai de dire 
qu'ils sont établis par l'Esprit saint pour 
gouverner TEghse , quoique l'£critiire sainie 
le disc en prqpret termcs* 
. Vili. Bnfih ies Métropoles , les Evéch^s , 
les Cures , les Chapitrcs s^culièrs» et r^ga- 
licrs , et tous les titrcs de Wnéfices , les 
fondations» monutneas précieux de la piété 
de nos pèces % sont anéantis sana aucan con- 
cours de la paissance eccl^siastiqae ? mais 
s'il est vrai que tous ces ^tablissemeas n'ont 
été iastitués que pour des fìus religieuses , 
cohiment peuvent-ils étre détraits sans Tin* 
térvention de l'£glise> qui les avoit auto*' 
risjs ? Ce mode de suppression est sans exem* 
pie dans la pratique de tous les siècles>ct 
4òit alarmer la religion des fidèles • 
\ Les dificultés que je viena de mettfe «oos 
^os yenx» Messieurs» me paroissent si s^-* 
neuses , que j'ose croire que vous ne pren» 
d^ez pas sur voua^de les décider» et que 
. iroua ne désapprouverez pas que l'attende > 
polir prendre la d^rmination que vous de- 
ftìzndt^ de moi , que P*^ glisc se soit expliquée, 
et m'ait tracé la conduite que je dois tenir . 
• Dana tout ce qui apparti ent a l'ordre ci« 
iiil et politique , la iiOt > la Nation* le Ròi/. 
ne trouveront nulle part de soumisiion piM 
cntière et plus étcnduc que la mienne. i 
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uo del Seminarlo ; nulla possono nella scelta 
de^Preti' pex l'esercizio dei Ministero : di 
flttsiein che non h già vero il dire » che e«s| 
toso ttabiliti dallo Spirito santo per govtvm 
nare la Chiesa > sebbene la^ Scrittura santa i| 
dica iii termini espressi . 

VIIL finalmente le Metropoli > i Vesco# 
▼adi t le Cure $ i. Capitoli secolari » e rego* 
lari 3 e tutti i titoli de'benefizì 9 le Ibndft» 
zioni , monumenti preriosi della pietà de* 
nostri padri > sono aboliti senza alcun con* 
oorio della potestà ecclesiastica : ma se k 
vero 9 che tutti questi stabilimenti non sono 
stati istituiti , se non per fini religiosi , co- 
me mal possono essere distrutti senza l'inter- 
Vento delia Chiesa» che gli aveva autoriz- 
sati ? La pratica di tutti i secoli non ' porge 
alcun esempio di questo modo di soppressio* 
nct ed esso dee spaventare la pietà dc'tcdcli • 

Le difficoltà > che ho posto sotto i vostri 
occhi » Signori t mi sembrano si serie > che oso 
credere » che non vi assumerete il carico di df-^ 
ciderlc , e non disapproverete, che per pren- 
dere la determinazione , la quale richiedete 
dame» io aspetti , che la Chieaa siasi spiega* 
ta » e mi abbia indicato la condotta , che 
debbo tenere. 

In tutto ciò, che appartiene all'ordine ci- 
vile » e politico » la Legge » la Nazione » il 
Re non troveranno giammai sommissione pift 
perfetta » nè pi&. esteta della mia • 



ai4 

S'il ne s'agUsoIt qiie d'Intéréts temporeU^ 
je.ine fcrois ua devour da mÌMra yos con- 
$^ìs ; mais pviiqa'il est qncstim des ìmU^ 
fits de la Rcligioii > jc tous prie i MattieofSj 
de coiisidt?rer que jc siiis votre Pasteur, que 
ie vous dois renseignement et Texeiapie > <t 
l|att me condrois iodigoe de votre coafian* 
€ef*'atf par ofie craiote pnaillaatme et uno 
Uche condescendance, i'abandotuiois Ics dcoits 
d'une Religion que j'ai le bonheur de pra*i 
feaser avec vous , et dans laqualle je veitsc, 
•vec la grace de Dieu , finir U pea 4fi >oom 
qoi mt cetteat k tme • 

Je suxa avec respcct 

m 

llatsxstrss 

y^frc tr^i^èumhU et tre s- oh Ha ani Servi tcur 

* * 
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Se non si trattasse > che d'inf eressi teiii« 
iporali» ni farei ttii dovere di seguire i v(h 
etri consigli ; ma poiché trattasi degl'inte^ 
ressi della Religione, vi piego. Signori, (JJ 
considerare , che sono vostro Pastore j che 
ITI dcMKi riAMgnametto i e Vtiùmpìo » $ 
che nit renderei iadegno della Tdstra fiducia i 
se per un timore pusillanime , e per una vile 
condescendenza abbandonassi i diritti di una 
Keiigione , che ho U aorte di professare con 
▼ot s e in cui voglio colla grazia,.di Dia fini- 
re i pochi giorni j che mi restano di vita • 

Sono con rispetto 

SiosiOftt 

yùifro umiJhs. ti iiifHdieBUsu Scrpkorà 

U. U VesMva di Poisiers. 
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LETTRE PASTORALE 

|>B MONSEIG. L'ARCHEVEQUE D'AUCH. 

fjtvss^AvouLinKm pe la Tour-Dupin^Mohtì^^ 
9AH par la permiasion divine » et iagcictt 

. du saint-Siége Apoatoliqué) Archtvéque 
d'Auch, Primat du Royaume de Navarre : 
au Clergé de notre diocèse^ aalul el bé« 
siédtccioii. ; * * 

TPeui étre f mes très-chers Frères 9 atten* 
dex-vooa de iikoi depais long-tems des inaerà* 
ctiona , et des conaolationa ? Peot-ttre ibe rei 
prochez-vous le silence que j'ai gardé ? Jc 
ji'entreprendrai pas de le |usttfier . Voua 
«vez au quels étoient mes sentimena ; vooa 
si^avez pu aaTOÌr.qnela obataeleaae 4oat appo» 
séa k ieor publication : ai mon ailence» ò 
mori Dìeu > est coupable devant vous » dai* 
gnez me le pardonnér ; et si aujourd'hui $ 
Veat votre voliNité que j'accomplisj cn par« 
lant» prétez kmesparoiea quelque vertii • 

Seroit ce » N« T. C. F. » pour punir sea 
Idinistres de tant de complaisancea indiscre- 

tea 



v.'(*) Monsig. Lodovico Apollinare de la Tour-Du- 
ptD-Montauban fa traslatato dalla Sede V«t60Milo di 
N«ncjr aU'Ardvescotae di Aocii in Guaieogna nel 
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LETTERA PASTORALE 

m MON^IG, ARCIVESCOVO D'ÀUCU (^)« 

I^iovico Amiaiiiaae 01 lA Toim4>9»ni-liaiii 
- TAum^N per éispoftetmie* dÌTtna, e per 

* la grazia della saata Sede Apostolica Ar- 
civescovi» d'Àuch » Primate dei Regao di 
NavuMt 5 al Clero delU Mitra dioceai aa« 
late» e bcnedisioae. 

m 

Spettate voi forse da gran tempo » Fra.* 
telli «uirisaimi » da 1110 Utraaioni » e conso* 
fazioni ? Mi rimproverate forse it sifensio j 
che ho osservato ? Io non mi accingerò a 
gi4istificarip • .Voi avete saputo » quali fosse» 
ffo.i mici scmtifneiitt ; ma nooiaivete potuto 
npere > quali oaucoli si sieao opposti alla 
loro pubblicazione: se il mio silenzio, mio 
Dio y h colpevole dinanzi a voi , degnatevi 
di perdonarmelo ; e se oggi è vosti^ji volontà » 
che adempia il mio dovere col parlare f som* 
ministrate qualche virtù -alte mie parole* 

Permette forse oggidì Iddio , Fratelli ca* 
rìssimia per punire i suoi Ministri di. tante 

coo- 



Concist. de' 18. Li^Uo ifSj* Nicftte e|li acUs dio* 
^eii di I^as^i l'sane 1941* 



I 

tei poar les puisstncet de la terre « qae 
Die» permet aiiionrH'hui qtt'ìls soient expo- 

aes a leur disgrace ? Je l'igtiore ; n'essayoiis 
|>^s dù fondec la profondeiir de scs jagcmeas : 
iubissoal répreuve a laquelle noat sominet 
«Miaiie^ .et^quoiqa^il en eoike k mo9 ciBors 
jKMir resister k not oims , « nos frèret k 
tìos enfans dans la fai , sachotis Icur résister 
tant que lear désir sera eii opposition avec 
U-ddctcioe de i'figli»s' ootfe Mère t^mmu^ 
ne. G'est ce que jc óaU^^OM oiepliquer» eu 
plutòt c'est ce que je dois Icur gxpUquer ca 
lu'adressaat k vous» 

Hots de rSgUse » tods le saves , il n'y- 
a pointde salut; l'Eglise (i) est Fassembtée 
des fideics baptisés qui font profession de la 
doGtriac 4^ Jéaiia-Clirist , et qui pariicipenfe 
k set Sacremeaa aoiis robéivitoce dee Fa* 
wUmrà Ifgitmet et du iCM vitiUe, tpn eet 
le Pape, Vicaire de Jésus-Christ sur la terre. 
Les Pasteurs légitimes soni ceujc qui oat 
refu une 9«di9aiictfi vaUde^ ^ et use minioft 
légittaier 

Une BttfrioR » poar Cere l^gttitne > doit 
^tre donnée par une autorità compétentè. li 
^'agit ici d'obiets- epiriti^^li 9 d'iiixe jitrisdì* 
«aioa spiritaelte qui s'exerce sur les ^onscieii- 
cesi HOC ielle Inriiditri»» fiiit apparta* 

me 

PI Cstéciùsine da diocèse d'AacJit 
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OHMktCMAeiuBe indltcrm vetaé le p&kciA' 
dtellt terra i che cstt 'sieiio esposti alla lora 

^isg^razta? Io noi so ; non tentiamo di inve- 
stigare U profonditìi de'suoi giadizi : soffria« 
mo fai pMWf alla faale aitmo sottoposti ir 
e. patata mi sia fa pena» che cagioai a'iio« 
stri cuori il resistere ai nostri amici , ai 
nostri fratelli , ai nostri figli nella fede^ sap« 
piamo resktect ad essi » sin tanto che il loro 
liesiAsrto «ark oj>poslD alla dottrina della 
Otiiesa' noterà M sdre conane • Qnesto si h 
ciò, che vi debbo spiegare, o più tosto que- 
sto è ciò 9 che debbo spiegare ad essi nel 
rìvolgecmi a voi» 

Tuori della Chiesa, voi II sapete, non T'ha 
salute; la Chiesa (i) è la congregazione de' 
fedeli battezzati , i quali fanno pcoiÌBsaioao 
della dottrina di Gcsà Cristo., e partecipa^ 
nO'de'isuoi Saeramenti sotto fatihbtdlensa de? 
Pastori legittimi, e del Capo visibile, che 
è li Papa , Vicario di Gesij Cristo sulla tep 
m.* l Pastosi legittimi aoao qdIoco , i qaali 
bamio rtee^ntAoiia ordlnasloiie Talidà » ad sn^ 
sniasione legittima ». 

» 

Una mi sti o ne per essere 'Ugittima debh^ . 
eeser» data 'da né'acitoritli competente • Si 
tsseta.^pttl éi oggeHi spiritaali> di una gin*' 

risdizione spirituale , la quale si esercita 

mlk Gosatme:: jiaa tale giurisdiaioue noa; 



•4^ 

«1^ qn'ìi «ne tntorité tpirìuieiie ; ^ Vévidenc% 
ne le dit, Ì« ibi me remeigne? mais k qui 

appartiene dans l'Eglisc cette autorité spiri- 
tuelle? Ce n'est pas au Corps entier de« 
fidèles c'est unè héeé%ie -formellement con* 
éamnée» Ce n'èit tri au 'Soutreraiti « ni au« 
Magistrats : erreur pareilie a la preceden- 
te » également condamiiée . Cettc auto- 
fité spìrituelle «st entre. ies mains du Som 
vèraìn Poatife , et elle apparttmt k 'Ini et 
au Corps enselgnant » qui' est celili dea B^ft 
qiies, doiit il est le Chef et le Pasteur. 
Donc .le Souveraia Poatife et les Evaquca 
peuirent seuls donner une miasion spiritoelloi 
c'est-k-direj de légitìmes Pasteura aux fid^« 
les, Mon .Royarmc fi* tu pas -de ce monde ^ a 
dit Jésus Christ : les Princes et les peuplca 
ne peavent y exercer aucun empire . Jésus- 
Christ pouvoit iear confier cette autorité : il 
iie l^a doitnée qu^à ceoK k qui il a dttt 
Tonte puissance m*a été donnée dans le 
ciel et sur la terre : allez .donc > ensei* 
9» gaeìB <tontea iea Natiòns> tea .k^aptlsant.aa 
j}' som da Pive > do % la et da aaÌQt*'Esprit» 
^, leur apprcnant a observer tout ce que je 
vous ai conimandé y et voilà que je suis 
àvec vooa jiisqu^àvla coasomination dea 
9» aiècleac cornine' mon Pkre àl'ai %kvosfé 
^, wua eavojrec tdrot cer/qtre -«vòi^i Ikres'auc 
la terre sera lie dans le ciel, et tout ce 
^ quo vous délierez sur la tew aera^ déiì^ 
^ ! 99 dima 



Digitized by 



I 



141 

può appartenere , ee non ad on'antoritli spi- 
rituale ; l'evidenza mei dicet la fede me le 

insegna : ma questa autorità spirituale a chi 
mai s'appartiene nella Chiesa ? Noa già a 
tatto il Corpo de'Fedeli : qaetta è una er» 
aia formalmente condannata • Non gìk al So- 
vrano , nh a'Magistrati : errore simile al pre* 
cedente > ed egualmente condannato . Qiiesta 
autorità spirituale risiede nel Sommo Ponta» 
fice » e s'appartiene ad esso » ed al Corpo » 
che Insegna» il qaale si h quello de'Vesct»- 
vi , di cui egli ne è il Capo, ed il Pastore • 
Il Sommo . Pontefice adunque» ed i Vescovi 
soli possono dare ana missione spirituale » 
cioè legittimi Pastori a'Fede li • li mhXig»§9 
ha detto Gesà Cristo » non è di questo mondo z 
i Principi , ed i popoli non possono eserci« 
tarvi alcuno impero • Gesù Cristo poteva afl^* 
dar loro tale autorità : ei non l'ha data » 
se non a coloro , a'quali ha detto : » Ogni 
3» potestà mi è stata data in cielo» e sulla 
Il terra: andate adunque, ammaestrate tutte 
M le Nazioni , battezzandole in nome del 
Padre » del Figliuolo » e dello Spirito aas- 
», to , insegnando ad esse ad osservare tutto 
ji ciò , che io vi ho comandato , ed ecco » 
9» che sono con voi sino alla consumazione ' 
ti de'secoli : come mio Padre ha Inviato me » 
», io invio voi : tutto cift^, che voi leghete* 
j, te sulla terra, sarà legato nel cielo, e 
f» tuto cià» che voi sciorrcte. sulla tesra* sa- 

TJX» 
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9» dzns le Cid $f . Ceiuc a qui il a dit cei 
|>aroles sont- Icg Apòtresa- dont lei Evéquea 
sont Successeurs : ils ont dant l'Eglise » et 
ils ont seuls l'autorité spirituclle . Cettc aur 
torité s'exerce ou par Ics Conciles généraux» 
on par Ics Papes Siiccesaeurs da Prìncc dea 
Apòtres 9 oa dans la proportion 5 par Ica Con» 
ciles nationau)c et provinciaux > par les Pfi« 
mats et Métropolitains dans i'étendue de leur 
territoire j par Ics £vcqass daaa Isucs .dio* 
cèset • 

AInsi que tous pouvoirs y de quelque na- 
ture qu'ils soient j le pouvoir spiritual est 
communiqué avcc plus ou moiiis d'^tenduc é 
|«cs Evcqoes ont la pléaitude dii Sacerdocc t 
Ics Pcétres soiis letir autorità en taercent de 
grandes et importantcs ibnctions . Qiioiquc 
xevctus d'un caractère divia» ils ne les exer# 
reat pas toatcs . Ainsi l'a voulu J^aiis^^Christ « 
Fondatear de TEglisc : il y a ^tabli une Hi& 
f archie sainte 9 composée d'Evéques» de Pré« 
tres, et de Ministrcs inf^riciirs. Qui dit 
Hiécarcbie » dit subordination et prééminence : 
•'est cattc^ Hiérarehie qoi administra les xho« 
ars spifitaellet • Il fcliott qo'il y cdt de Tor* 
dre dans l'Eglise : le droit de Taire des loix 
pottc le maintien de cet ordre > devoit appar-p 
famr eacltuivaaieot k Fautorité soimraiDe et 
sndépeadaitte qoe ^£spri^saint a^tabli pone 
gouverner l'Eglise . Toutes ces vérìtés tieii* 
ttcnt à la foi > et ics erreuj:a qui leur sont 
r op. 
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tt tk sciolto nel cielo • », Coioro , ai quali 
egli ha detto tali parole» totto gli Apostoli» 
i cui Successori sono i Vescovi ; essi hanno 
nella Chiesa rautoritk spirituale, e l'hanno 
essi soli • Questa autorità si esercita o da' 
Concili generali» o da'Papi Soceessofi del 
Principe degli Apostoli» o proporstonita* 
niente da Concili nazionali, e provinciali, 
da'Frimati > e da' Metropolitani nella cscea« 
eione dei loro territorio» e da' Vescovi nelle lo* 
ro diocesi • 

La potestà spirituale , come tutti i poteri » 
di qualunque natura essi sieno, viene comu- 
nicata con maggiore» o minore estensione» 
I Vescovi hanno la pieaessa del Sacerdozio: 
i Preti sotto la loro autorità ne esercitano 
grandi , ed importanti funzioni . Essi sebbe- 
ne rivestiti di un carattere divino , non le 
esercitano tutte . Cosi ha voluto Gesà Cristo 
Eoodatore della Chiesa: ei vi ha tiibiliio 
una Gerarchia santa, compoita di Vescovi » 
di Preti , e di Ministri inferiori . Chi dice 
Gerarchia » dice subordinazione » e preminenr 
n : qmesta Gerarchia anminissn le cote ept 
ffisaali • Conveniva » che vi fesse qomiche or- 
dine nella Chiesa: il diritto di fare leggi 
pel mantenimento di quest'ordine > doveva 
appartenere privativamente all'autorità supre- 
ma» e independente » che lo Spirito santo ha 
stabilito per governare la Chiesa • Tutte que- 
ste verità s'appartengono alia fede» c gli 

er« 



^ oppoi^et ne lai sont pu moiiis' p)r4jod(cift- 

bics qiie d'autrcs h^féfies . 

• De Pa, il résulte qiic le Cur^ d'une Pa- 
rolsse ae peut eti étre institué le Pastoat 
qite par celai qui ea ett le vérittbie Bvéquef 
ifiic TBvéque k non tour ne pe«it fè«<«o{« 
d'iiistitucion > ou missìon 9 oli jurisdiction , 
que parr£glise> dont l'autorité sur ce point 
est exercée par le Souvtrain PMtìfe • Blle:|ft 
4té autrefots confile tu« M^tropolittins - ft 
tux Conciles Provinciale qui en avoieiit re<^ 

la concession expresse : ils ne Tont plus 
«ujourd'hui ce pouvoir; pour qu'ils l'eusieoi* 
Il faudroic qae TAgiise le leor Tettdh : etr> 
Mcore ime Mt » c'est le poavoir de l'Eglise» 
dont elle seule peut disposer . Tant que 
l'Eglise ne leur a pas rendu , il ne sera ai 
juste , si com^qaeat » ai utile d'exiger qsk^ 
ili i'exercentt ce ne lerott pae fatte psit^ 
M n^tn tnroit pae le droit , et qu*on 
aeroit une privation : ce ne seroit pas con* 
céquenty puisqn'on ue peut aier la distiactioa 
' . .«éelle dea dem pvteaaacee > temporelk et 
eptrttnelle: potat «ttte* paisqu*en vaia #a 
Tex-igeroit, et on y consentiroit ; les effets 
en seroient nuls : il est ciair qu'on ne peut 
.éMtner ce qu'oa a'a pai*^ 

# > • « • 

• Ce seroit donc une conséquence et une in- 
justice inutilest- « 

. . : I. D'e&i 
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«rrori aé esse eontjrarij non le sono nenp 
ftocevoli delle altre eresie • 

Da ciò risulta , che il Curato di una Par* 
ffocchia non può esserne istituito Pastore j 
se non da coiai 9 il quale n'è il vero Vescovo ; 
cke il Vescovo scanbievoliiieote non può rice^ 
vere istiiuaioae > o nissioncf o gìurisdisio* 
Skc > se non dalla Chiesa, la autotita della 
quale su questo punto si esercita dal Som* 
mo 'Pontefice • Essa è stata affidata altre vol- 
terai MetflOpolitaai > ed a'Coocilj Provinciali # 
i quali ne avevano ricevuto la coucettlono 
espressa: questi non hanno più oggidì untai 
potere ; affinchè lo avessero t converrebbe 9 
che la Chiesa lo rendesse loro : perciocché-^ 
torno a ripetere 9 egli h questo un potere della 
Chiesa, di cui essa sola può disporre. Sin 
tanto che la Chiesa non l'ha fenduto loxo^ 
mm sarà cosa giusta s nh coerente « nh va»* 
taggiosa Pesigere » che cesi lo etercitlno : 
non sarebbe cosa giusta» poiché si conian« 
derebbe una privazione senza averne il d^ 
ritto: non sarebbe coerente» poiché non ei 
può negare la distiniioaa reale delle due po» 
mth , temporale , e tpiritùale v niente vati* 
taggiosa , poiché in vano tal cosa si esige- 
rebbe > e vi si acconsentirebbe; gli e&tti 
aarebheto nulli s egli è chiaroj die nesmno 
può dare ciò • che non ha • 

Sarebbero dunque una conseguenza 9 ed 
o^a ingiustizia del pari iuutiii * 

I.Di 
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I. D'tfxiger les liUtropoUtaiai actuislf 
cxercent > en institaan€ les Bvéqaes , im 

droìt qu'iis n'oiit pas> tant que l'Èglise ne 
le leur a pas accordé • 

IL De prétendre quatta acte de la voloaté 
do Soaverata temporel peitt 6ter k cinqaaa* 
tc-trois Evéqucs, ( sans compter Ics Metro- 
politains dtts supprimè^ y) la jurisdiction qu* 
ila ne tiennent pas de lui , mais de Ì'£gli« 
se : jurisdiction spiritaelie qui échapi 2i sèii 
pouvoìr» et n'est pas dans la sphire de son 
domaine . 

III. D'ordonner auK autres £veque5 d'exer- 
cer sor ces diocèses priv^ Tiolemaient de 
lears Pasteurs l^gitintes» une jurisdiction que 
l'Èglise ne reconnoit pas eii eii\, et que ses 
priticipeS) ses usages j et ses règles leur dé« 
feiident d'exercer. Je vous le demande » M» 
T.G. F.» sides fivtques avoient la ibiblesse 
de consentir k ce qu'on exige d'eux y ne se* 
roieiit~ils pas sous l'anathéme du Concile de 
Tirente » qui coadamne expcessément quicon* 
qae dirat n cmlUi font de iégitimea 
„ Mtniatres de la parole et dee Saereneifes , 
j» qui n'ont pas re^u la missio.i de la puis- 
>» sance ccciésiascique et caaonique ? ^ 

IV. De regarder comne tupprinrfes » en 
vertu de la seule autorité civile, et au mé« 
prìs de celle de i'Eglise » les Provi noes ec- 
clésiastiqnci qii'eUe seiilc a pit ^aUity 

elle 
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t* Di #6igerc > che i Idetropolitaat attitali 
esercitino colPinttitaire i Vescovi an dirit* 

to 3 che essi non hanno , sin tanto che la Chic* 
sa noti l'abbia loro conceduto • 

IL Di pretendere 9 che «a atto delia vo» 
kmtk del Sovrano temporale possa toglierd 
a ctnqtiantatre VeMOvi > ( seiiaa contare i 
Metropolitani detti loppreiii y ) la giurisdi- 
zione » che essi non hanno ricevuto da lui % 
ina dalla Chiesa; giarisdisione spirituale 9 la 
quale oltrepassa i contini del suo potere» e 
non è nella sfera del suo dominio. 

III. Di ordinare ad altri Vescovi > che 
esercitino sa queste diocesi private violente- 
mente de' loro Pastori legittimi una giuri* 
sdizione > che la Chiesa non riconosce in 
essi > c che i suoi princìpi j i suoi usi i e le 
sue regole vietano loro di esercitare . Vi do- 
mando . Fratelli carissimi » se alcuni Vescovi 
avessero la deboleaia di acconsentire a ciA » 
che si esige da essi , non caderebbono egli- 
no lotto l'anatema dei Concilio di Trento, 
il quale condanna espressamente chiunque 
disk» 1» che coloro 9 i quali non hanno rice« 
^, vuto la missione dalla potestk ecdeslastf- 

ca, e canonica % sono legittimi Ministri 
della parol.a» e de'Sacramenti? 

IV. Di considerare come soppressa invir« 
t& della sola autoritk civile > e con dispregio 
di quella della Chiesa , le Provincie ecclesia- 
stichcj^he la Chiesa solu tu potuto slabili re, 

che 
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tmi let' €haagttt€fli qne te tocceaska des 
Uinpt €t Ics . carcattsUncet peiurent engagec 
Si lui proposer, et que sa sagesse acceptera, 
di^s qu'eile y zcmsitqucrz queique avaaugc 
pour Ics Fidcles • 

. . V« De ▼oaloir r^gler l'execcicc et .rasage 
d'une ìurisdiction qu'on n'a pia donnéc , et 
qu^on est force de reconiioltre pour divine « 
en assujettUsaat ics Svéques établis pax 
l?E^prtt*saiat-poar cDtMivecner l'E^iae.de £Mes 
«ox d^libérations d'un Consci! dosi, la na^ 
jorité lui ditterà ses loix > et . gouvetnera 
Y^ritablemcat .sous soa nom • 

VI» De d^placer te larisdiction què l'EgH- 
6t atoit confile pendant te vacance des Sìé^ 
ges Eplscopaux > aux Chapitres des Eglises 
Qathédniles » pour Tasseoic sur la téte d'uà 
Vicaire que rSglise a'a poiot établi» 
^ N'ett cepas il, N. T. C. f.» une partie 
des résultats de la nouvelle organisation ec- 
iUésiastique ? Kéduiaons en proposi tions tous 
ipoa .aetes d'un pouvoir incompétent » noua 
XtrmnÈ mlaux de quelle qualificatiou Us sont 
. susceptibles • 

Telles seroient ces propositions s qui sont 
pu Je^ pciAcipea lòndamentaux» ou les coop 
444llMic«a a^cetsaires de cetta oj^ai^ation'. 

. ,Pj:^nùice«. La puissaac^ c^cji^rcUe peut 
- . crécc 
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«fedi ùlU tu- stabilite f e Ae eUt «Sfiderà 41 
cnservsre » taWo t ctnUafliMiti , che la wwy 

cessione de'tempi > e le circostanze possono 
obbligare a proporre ad essa > e che la sua 
prodenea accetterà , tosto che vi rilevetliqiial^ 
che vantaggio pe'Fedeli • • i 

V* Di volere regolare reterctzio^ e l*afo 
di una giurisdizione, che non si è data^ e 
che forza è di riconoscere per divina, coli' 
Msoggetttre i Vescovi costituiti dalle Spi- 
rito santo per governare la Chiesa di Dio 
alle deliberazioni di un Consiglio , il quale 
colla pluralità deVoti gli prescriverà le sue 
leggio e goveracck veramente sotto il soo 
acme • 

VI. Di togliere la giarisdictone , che la 
Chiesa avea affidato durante la vacanza delle 
Sedi Episcopali ai Capitoli delle Chiese Cat- 
tedrali $ per trasferirla nella persona di un 
Vicario , che la Chiesa non ha stabilito • 
' Non h forse questa , Fratelli carissimi , una 
parte dei risultati della nuova organizza'zio» 
ne ecclesiastica? Riduciamo a proposizioni 
tutti q«esti atti di un potere incompetente > 
noi vedremo meglio le qualificasioni t di cui 
essi sono suscettibili • 

Tali sarebbero queste proposizioni > le 
quali sono a i principi fondamentali » o ie 
.cooses«en3ieL*neoessarie di questa organlenn* 
tfione . 

Hiima. La potestà temporale può creare 
x.'i- Me- 
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cr^er.des. Id^tcopoiiuins 9 et ietir commuJiu* 
quer ». aintt qu'k ceax qo'eile ne détfait pasy 
le pouvoir d'iattitoer det Ev£ques (i) . 

Seconde . La méme puissance peut dispo- 
sar à san gré de la iurisdiatioa des £vé- 
qaes » l'enlever lux uns » la donner aux au« 
tres, et la tnisaion eanonique dépend d'el* 
le > au moins quaat k son e3Lteusiou> et k 
soa déplacement • , 

. Troìsiime • Elle peot transfi^rec lenr aii« 
tortté, celle qu'iUr ont de droit dtWn > et 

Jeurs droits esseiitiels , a leurs iiif^rieiirs de 
droit divm : elle peut leur défendre de ren« 
dre des ordonnances qai ne seront pas le r4« 
saltat de la pluralità det voix de leur Con* 

seil> et lors(][u'elle leur permet d'ea rendre 

seuls r 

(t) Théodose le )eune airolc accordé à la Ville ee 
è rCgllse de'fieryte le titrc de Métropole* L'Arche^ 
véque tie T^r s'en plaignit au Concile de Calcédoi- 
ire 9 qal dédaca qtt'aae telle coiiecHiefi étoit casa 
cffet dans l'ordre de la Rellglon» Lis Pt4im4itiqme§ 
Ì€s Bmpere»r$ , t'écria catte «unte asiemUée » 
auema force €ó»tr9 UstigUs de VEglise: qin Us thiìes 
iàintes soient mdiitti»m$s* Les Comniissaires Impérianx» 
loln de rédamer contre catte dédsion» demaodirent , 
ponr leur instruction s'il étoit permit à un Cvèqa» 
d^xercer les droits d'un antre Siége , en verta do. 
rescrft d'un Sonverain ; et U saint Concile répondits 
Ckin »*tMt ppi9t fermiti tUst corniti les rigìes . 
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Mietropolitani , e cofiiunicare ad eisi , eguale 

mente che a coloro > cui essa non distrugge y 
il potere d'istituire Vescovi (i), 

. Seconda. La medesima potestà può dispor* 
re a tao talento delia giurìadizione de'Ve- 
SG07! , toglierla agli uni , darla agli altri » 
e la missione canonica dipende da essa al- 
meno in quanto alla sua estensione > ed alla 
aua traslazione* 

Terza. Èssa può trasferire la loro autori* 
tk» che essi hanno ài diritto divino > come 
anche i loro diritti essenziali a coloro ^ i 
«|uaU per divin diritto sono ad essi inferio- 
ri : ella può proibire loro di hr decreti, i 
quali non fossero il risoltato della plurali* 
ta dcVoti del loro Consiglio, ed allorché 
permette loro di farne alcuni da se soli » ella 

ha 



f>) Teodosio il giovine aveva accordato alla Cini, 
ed alta Chiesa di Berito il titolo di Metropoli . L'Ar- 
civescovo di Jiro se ne qucrejò nel Concilio di 
CsIeedoBU» U «««le dichiarò, che una tale con- 
cetftioiie era nulla aell'ordias della Religione . Le 
Tfégmdtiche d^VImperdtfiri , esehund questa sacra ^idu- 
nasza» »o» bann^ forra dUuns €o»tr0 ìe resole dvìU 
Chiesdi f deste sd»te redole sieno osseryate . I Co min is- 
sar) Iitipdriali' in vece di reclamare contro questa de- 
cfifoftei ricfaieaero ftt toro istruzione , se era lecito 
té IM Vescovo di esercitare ' 1 diritti di un'altra Se- , 
de in vigore del* rescritto di ùn Sovrano ; ed il sacri> 
Coocilio ri^poset Ci* nen ì hdto , di, c (ouni^ le 



9t$^ 

•sute 9 ^lU àtoit de definir qb'ellès ne b$^1 
xont que provisoires* 

Qiiatrième . Elle peut cncore, de sa seii- 
ie aucorité , créer pour le temps de la va-»' 
eatice des £gUses Cathédrales ua kériticr a4« 
cesifaire de l,a jurisdtccioii ^tecopale • 
- Cinquiime « Elle' petite enfine changer la 
discipline de l'Eglise en matière importante j 
intervertir son goaveraement » et régUc^la 
fliaoière dont le» pouvoiirs sptritiiels soraat 
trtnsfflis. Cette autorità eur le epintoelt 
elle pr^tend la lenir du people d'après le pcin- 
cìpe» quc nui ne peut exercer d'autorìté qui 
n'amane de lui (|) • 

Telle est» N. T. C. F. » sor an seni objet, 
la masse d'erreurs qiii sont» comma noua 
l'avons dit , oii la conséquence naturelJe dei 
décrets » ou les principea qu'ils supposent • 
La doctrine de ees proposittona a iti é^h 
condanni^ par FBgItse • 

Nous ne trouverons pas des erreurs moins 
graves y si nous examinons ce qui regarde 
la Jorisdictlon divine da Sooverain Ppfitife 
dans l^EglIse • En vain les Pèrea et lea €<m» 
ciles ont appellé le Snccesseur de st. Pier- 
re, Chef de l'Eglise , Colonne de U vérìté , 
Pasteur des Pasteurs; en vain ils ont célié* 
bri dans l'Eglise de Rome» la Mèr^. .et la 
Haltrasse de toiites lea antreai Pasturiti 

• ' - prilli» 
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Ili diritto 4i diliiiire s dit tmi noataruiiD^ 

se non provisioiialì. 

Cj^uarta. £s8a può ancora colla sua sola 
tiitoritk creare pel teoipo della vacanza dei-^ 
le Chteee CattedittU uà «rede jiecesetrio delte 
giurisdizione episcopale. 

Quinta. Essa può finalmente cambiare la 
dieciplina della Chiesa in materia rilevante ^ 
«svesciare il 9mo -goverm^ • e prescrivere il 
MddOt con cai i poteri spirituali saranno 
trasmessi. Essa pretende di avere questa au« 
torita sullo spirituale dal popolo secondo il 
principio» che niuno può esercitare aatdritk» 
la quale non derivi da esso (|) • 

Tale è. Fratelli carissimi , sopra un ogget- 
to solo il cumulo degli errori»! quali sono» 
come abbia» detto » o la consegoenss osto^ 
«alt de'decreti » o i principi » che essi sup^ 

pongono. La dottrina di tali proposizioni è 
stata già condannata dalla Chiesa. 

Moi non troveremo errori meno gravi , se 

esaminiamo ciò » che concerne la giurtsdtsto- 
ne divina del Sommo Pontefice nella Chiesa. 
ìa vano i Padri » ed i Concili hanno chia« 
mato il Successore di s» Pietro » Capo delie 
Chiesa» Colonna della ventb^ Pastore de* 
Pastori ; in vano essi hanno esaltato nella 
Chiesa di Roma la Madre > e la Maestra di 
tttttc le altre) l'attiorita principale > la Chi#> 

* I • . * : . sa 9 

a* 
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pfinupaie , Vigjilst qui tlent dans-sa maui 
la condaite de loiitet les aotrss > le Chef da 

TEpiscopat, d'ou part h rayoii du gouvcr- 
nenient» la Chaire principale , la Chaire uni- 
que en laqueile tous gardea( i'unité • £a vaia 
Jétns-Christ a dit: Tu Pierre» et soc 
citte pierre }e bdtirai mon Bglise» et lei 
portes de l'Enfer ne prevaudroiit point con» 
tre eiie^ ^imQn j'ai prié pour vous > afia 
qut votre foi se difaille pot^t} lori, donid 
qiie vous eeres converti ».aye8 ioin deeoi»- 
fìrmer vos Frlres ; paisse? mes agneaux > pais- 
$62 mes brcbis ; tout ce que vous licrcz sur 
la terre» &c* En vaia la pratique de toni 
les iiècles nous attestent Texercice et Tusa* 
ge eonttamaieiit reconnu de l'autorìté do st. 
5iege«: désormais tous ics liens de la com- 
jnuuLoa qui doit etre eatre le Cbef et ies 
nwbrcs* tons les rapporta» nécessaires entre 
Im ouailles et le Pasteur priocipal » se boix 
iieront > en vertn des nouvelles loix , a une 
lettre tcrite en slgnc de communion : nulle 
précaution n'est prife pour s'assurer que ce 
foibie indice d'nne croyaace comuuie sera 
observ^ • 

Retrouvcz-vous ici la Supr^matic spiriti! el- 
le du ^ouvcrain Pontrfe sur nos £glises? et 
comai«nt pourra t-il gonvernerceilef defran- 
6e> comine il y. est obligé de droitdivin» 

si toute relation est intcrceptée , si tout re-. 

4iQuts k soa autorité. est défendu? Comoieot 

se* 
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sa , la qaale regola la condotta di tutte le 
altre » il Capo dell'Episcopato » donde' parte 

il raggio del governo, la Cattedra principa- 
le, la Cattedra unica, nella quale tutti con* 
fervano la unita . In vano Gesù Cristo ha 
detto : Ta tei Pietro » e su questa pietra fab* 
bricherò la mia Chiesa , e le porte dell'Iti- 
ferno non prevarranno punto contro di essa • 
Simone 9 io ho pregato per te> affinchè la tua 
fede non venga mai meno ; e convertito che 
sarai ona volta 9 prenditi la cura di* confer* 
mare i tuoi Fratelli ; pasci i miei agnelli , pa- 
sci le mie pecore ; tutto ciò, che tu legherai 
sulla terra» sarà legato nel ciclo &c« In vano la 
pratica di tutti i secoli ci attesta resercisio» s 
ìNbiso costantemente riconosciuto delPautoritll 
della santa Sede : d'ora innanzi tutti i le- 
gami della comunione 9 la quale dcbbe esse- 
re tra il Capo» e li membri » tutte le rela» 
sioni necessarie tra le pecore » sd il Pastore 
principale, si ridurranno in vigore delle nuo* 
ve leggi ad una lettera scritta in segno di 
comunione : ninna precauzione si è presa per 
assicurarsi t che questo debole indialo di unt 
credenza comune venga osservato. 

Trovate voi qui la Supremazia spirituale 
del Sommo Pontefice sopra le nostre Chiese ? 
e come potrk egli governare quelle di fran* 
eia , seeoadoch^ h obbligato a farlo di divin 
diritto, se ogni relazione c intercettata , se 
^^gni xicorso alla sua autorità è proibito? 

Co. 
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•eronMoas dans l'antt^ de l'Egtise f si noas 
tit reconnoissons dant le st. Si^ge qu'une Pri- 
ntaaté d'honiicur , puisqu'il est de foi que cette 
Fctmaut^ est non^seuiement d'honneur et de 
•ttfveillaiice. (4) » mais de jurisdlctlon ? Pour 
la conserver» cette précieuse nnitéi serons* 
iioiis oblìgés , dans un Royattme chr^ien » de 
dérober a tous les régards nos commimica- 
tioas avec la Ghaire de st. Pierre » et d'en* 
voyer» comnie dans les premiers temps» nos 
lettres au Soaverain.Pontìfe» par noa Clercs 
et nos Diacres ? 

VouÌez«-vous» N. T. C. F. i que pour mieusc 
appr^cter le vice d*un tei ordre de choses 
nous en exprimions la cons^qnence • • • Ce 
•eroit celle*ci • Tons les droits dn st. Si^ge 
sur nos Eglìses se borneiit a rccevoir de TE- 
véque nouvellement élu » une lettre en té« 
noignage de Tunit^ de foi et de la comma* 
ffion quMl 4oit entretenir avec lui . Je tous 
le demande , M. F» , reconnoisscz vous la l'en- 
seigneoient du Cat^chisme ^ les élémens de 
la foi que nous professons > et l'autorità émi* 
nente qui distingne la Chaire de st. Pierre ? 
Cette proposition n^est-elle pas bérétique ; 
et n'a-t-elle pas été aaathéaiatisée en substan* 
«e par r£glise? 

Moos oe^nous trriterons pas plus long* 

tens« 



-t4>Ron)ana EetJesia disponente Domino super oxa* 
Ms^slis^ otdìMrl» jpotcf Udì ot^tinet pilncifauMi» «u 
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Come saremo noi nella unita della Chicca;* 
se non riconosci amo nella santa Sede ^ «he 
un Primato di onore » poiché è di fede t che 
questo Primato h non solamente di onore r c ài 
fioprantendcnza (4) , ma ancora di giurisdizio» 
ne? Per conservare questa unità preziosa sa?* 
remo noi obbligati in un Regno cristiano-^i 
nascondere a tatti gii tgusudi le nostre comu- 
nicazioni colla Cattedra di s. Pietro > e d'invia- 
xe, come ne'primi tempi , le nostre lettere 
Sommo Pontefice per mezzo de'nostri Chiesi- 
ci 9 e de'nostri Diaconi ? ■ r 

Volete voi » Fratelli carissimi, che per com* 
prendere meglio il vizio di un tale ordine 
di cose noi ne esponghiamo la conseguen- 
za Sarebbe questa • Tutti i diritti del* 

la santa Sede su le nostre Chiese si riduco* 
110 a ricevere dal Vescovo nuovamente eletto 
una lettera, in attestato della unita di fede» 
e della comunione» che esso debbe mante- 
nere con Ini. Vi donando « miei iratelU» 
riconoscete voi in ciò Pinsegnamento del Ca- 
techismo , gli elementi della fede , che pro- 
fessiamo > e l'autorità eminente 5 la quale di- 
stingue la Cattedra di s, Pietro ì Questa pro- 
posizione non i ella eretica » e non i stata 
anatematizzata in sostanza dalla Chiesa? 

Noi non ci fermeremo più lungamente su 

qua. 



potè Matcr universorum Chnstifìdclium 1 Ct Ma^istrAo» 
Concilm Lateu.antifi iu^« Co»» 



tcms sur cct articic, quclqu'important qu*il 
soie • D'autres objets nous appeiUat • 
« £a Yaia le Concile de Trente atiqnel nout 
devons, paisqa*!! est'umverselt le nttmerc- 
spect qu'aiDC quatre Evangiies 4 2, déchrt (s) $ 
qu'uae absolutioa étoit de nulle valeur^ doa^ 
itée par un Prétre qui n'auroit pas m pou- 
voìT ordinaire oa déìégué » Bn vaia a-^il dé* 
crété que (6) quoique let Pcitret ayent re^n 
dans leur ordinatioii la puissance d'absoudre » 
aucim d'cux ne peut cependant entendre de< 
confeasions» à moins qu*jl n'aìt one Curet 
cu quMl n'ait obteno de PBvlque une appio- 
bation . La Constitution civile attribue aux 
Curés le droit de choisir leurs Vicaices pap- 
mi. les Prétres ordonnéa on admis dana le 
diocèae • ^ 

Vous voycz ici une contradlction formelle 
entre cotte d^cision et celle du Concile de 
Trente : le Concile déclare qne » pour la va<* 
Jiditéde rabsoltttioft, il faotune jurisdicttoa 
ordinaire oo il^légu^e : il eaplique cette ju- 
risdicti'on déléguée $ et il l'entend de l'ap-> 
pròbatioa Episcopale > sana iaquelle» il dé- 
crete qa'aucQn Préccc ne pent entendce dea 
confeiaiona • La Constitution eivile la regarde 
comme inutile : ainsi les auteurs de cette 
Constitution accusent d'erreurs ou de tyran* 
nie le Concile» on bien ila croyent avoir 

pitta 

iS) Co»f. iTid. Stsu XIV^ VJU 
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^uostò triicolo quantunque moltò taporttnte. 
Altri oggetti « se ci chiamano * 

In vano il CoRcilio di Trento, al quale 

per essere universale, noi dobbiamo lo stesso 
mpetto , che ai quattro Evangeli , ha dichia* 
rato (5)* che nn'asaoluaioae data da imPré* 
te, il quale non avesse un potere ordinario > 
o delegato > sarebbe di niun valore. In vano 
ha decretato > che (6) sebbene i Preti abbia- 
no rieevoto nella loro ordinatione la potestìi 
di assolvere 9 nessuno di essi j^^tò può ascol« 
tare le confessioni ^ se pare non abbia una 
Cura, o non abbia ottenuto l'approvazione 
dal Vescovo. La Costituzione xivilc attri* 
bttisce ai Curati il diritto di scegliere k loro 
Vicarj tra a Preti ordinati ^ o gmaipsii nellt 
diocesi . 

Voi vedete qui una contraddizione formai 
le tra questa decisione > e quellt del Conci* 
lio di Trento : il Concilio dichiara 9 che ptfr 
la validità dell'assoluzione i necessaria una 
giurisdiaione ordinaria, o delegata; esso spiega 
questa giurisdizione delegata » e per essa 
intende l'approvatione Spiscoptk 1 senm la 
qual^ decreta, che nesson Sacerdote puè 
ascoltare le confessioni . La Costituzione ci- 
vile la reputa come inutile; che però gliau* 
tori di questa Costituiione accusano il Coft« 
cilio di errori ^ o di tiraaniat o pore credono di 

ave* 



(tf) Jd. Sess. XXJJJ. Cap. XV. 

Ra 



pìmt de pouVaif <]tte hii^ en« iiis|^ensànt lei 
Prétres de demander une apprbbation ii leurt 

Evéques, ou bien ils estiment pouvoir don» 
ner eux^mémes cctte approbatioa a tont Prc.- 
uc (^i sera ordonaé a l'avenir . Qu'ils choU 
si^seift iaqaelle de cea erreun ile vcuiejtt aooa 
fairc adopter . 

La coiiséquence de cet article ne serolt- 
elle pas e)cpressénient i:eiie ci? yy Un Prétre 
n'a pas besoia de i'approbattoa' Spisoopale 
pour entendre des confessione : le choix qn* 
ua Cure fait de lui pour Vicaire, est équì- 
vaieat a i'approbatioii de son Evéque . >j Je 
venie bien m'abstenir de quaiifìer une* telle 
propositton: qu'il vous suffise de savoir» 
qu'elie- est absolument contradlctoire a la 
décisioii du Concile de Trente , et que Ics 
absalutions que donneront ces Prétres non 
«pprouTés par Tfivéqoe > s^t absolnmeaift 
liulles. • 

Q^ic dirai-je , M. T. C. F. , du drolt dVIc- 
etio^ que s'attribue de sa p|eme autorité la 
puitsahce civile ? .Los peuplet ont été séduite 
par les pr4tendus avantages de ce droit de 
choisir leurs Pasteurs : ils n'ont pas réfléchì 
que cette manière de pourvoir aux Cures et 
aujc Evéchés » rempHcoit l'Eglise de troubles , 
ouvriniit 'la porte aux intrigues et k la si- 
monie, et ne produirott bientdt que de mau-* 
vais choÌK . Ils n'ont pas réfléchi qu'elle òtoit 

aux £véques > un des principaux moyens de 

gou« 
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re i Preti dal chiedere tn^approTazione ai 
loro Vescovi , ovvero stimano di poter dare 
essi stessi quest'approvazione ad ogai Prete# 
il quale 9ark osdiaato per l'aTTenirc Scelgai. 
Bo egiino, quali di quetti errori TOglioM 
farci adottare . 

. La conseguenza di questo articolo non <a« 
Mbbe espressamcaU questa ì 99 Un Sacerdo* 
te nOft ha bisogno deirapprovazione Epiac<^ 
pale per aseoltare le confessioni : la scelta , 
che un Curato fa di lui per Vicario, equi- 
vale airappirovazione del suo Vescovo • io 
vo' pure astenermi dal qualificare una talo 
proposiziotte : vi basti di sapere f che essa, 
è contraddittoria del tutto alla decisione del 
Concilio di Trento j e che le assoluzioni j 
le qnali si daranno da questi Preti non ap« 
provati dai Vescovo 9 sono assoIutsMentQ 
nulle. 

Che dirò , Fratelli carissimi > del diritto 
di elezione « che la potestà civile si arroga 
di sua piaia autorità ì 1 popoli sono stati «e^ 
dotti co'pretest vantaggi di questo diritto dr 

scegliere i loro Pastori : essi non hanno ri- 
flettuto » che questa maniera di provvedere 
alle Coret od ai Vescovadi riempirsbbo ìm- 
Chieta di turbolenze » aprirebbe l'adito aa 

maneggi , ed alla simonìa , e non produrrebbe 
ben presto , se non cattive eiezioni^ £s&i'aoa' 

baano riflettuto 9 che questa toglieva ai V€$9o* 

vi 



gonTtmemeac i qnt 3 Approdile do ftitnnia 
étoit accordi soie Cur^t d'approuver leitrs 

Vicaires , elle détruit presque tout rapport 
«iure le Chef et les membres } eafin que dai» 
Ha cirooMtancca préaaiitea g elle est incoili* 
patible avee un bm -goatremement • 

Des Ecrivaìns téméraircs oiit trompé le peu- 
ple en lui disant que c'étoit son ancien droit • 
Iispoature grosii&re : oa les d^fìe de citerona 
•fola Epoque da riiialoire> da i'BgUsai oè 
les peitples atent nommé aux Curea : ils étoient 
consultés autrefois pour le choix des Evc- 
qaes« mais ils ne les choisissoieat : les £v8- 
qtiaa damandoicAt uniqoetiient aux fid^ 
las laura suffrages , c'eat k*dire » a^aasurotent 
qu'il n''avoient aiicun rcprochc a faire a 
r£lu (7) . C^el étoit ce peupie qu'012 coii- 
aoltoit ? Un penple de Saints. qui n'avoìt qn^ 
un Cttur et qu'one ante, dont le^plua grand 
désir étoit d'avoir un Pontifc irréprochable 
et digne de sa confìaiice • Quand le lela* 
chemant a'aat inuoduit parai lesFldèles^ et 
ma totr capricc a urouhi psévaloir «tana laa 
electtons s l'Eglise les a uniquenieiit attribuées 
au)c Evéques et au>c Cathédrales , d'oti clles 
ont •cnauita passé dans l^a «ain de nos noia 
avecaon ccmcateaient; sén eonsentenent aat 
iadi^naablaiHcnt néceaaaire ; car le alioix 

de 



. (7> Ecelesia pr^edpaas la liac momeatuMalelfecdahi 
y«t ftstes esse .iKalttlt Mctroppl&aat i-ac GauvMvifisia* 
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fi ano de'pnneifMdl «m! ìi ((ovemo ; e cht 

congiunta col preteso diritto accordato ai 
Curati di approvare i loro Vicarj , distrugge 
qaasi ogni scUizionc tra il Capo » e li mem^ 
bri i fiiitl«ieiit« che nelle circottaiisa pretead 
h incampttibile eoo un baon governo • 

Alcuni Scrittori temerarj hanno ingannato 
il popolo » dicendogli 3 che questo era il 
•no antico dintto« Go& impottura : dttno» 
oe dk loro animo » nna sola epoca della storta 
della Chiesa , in cui ì popoli abbiano nomi* 
nato alle Cure : essi erano consultati un tem* 
po per la elezione de'Vescovi» ina noti gli 
eleggevano : i Vescovi chiedevano anicamen« 
te ai Fedeli i loro saffirag; j cioè si atsien- 
xavano , che questi non avevano rimprovero 
alcuno da fare all'Eletto (7) • Quale era que» 
•lo popolo 1 che si oonsultava ì Un p^olo di 
Santi 9 il qnale non aveva 9 se non un cooce , 
ed un'anima > il cui maggior desiderio si era 
di avere un Vescovo irreprensibile « e degno 
della SQA confidenza . Allorché il rilassaaaa* 
to s'introdnsse tra'fedeli $ ed il IO0O caprie* 
ciò volle prevalere nelle elezioni > la Chiesa 
attribuì queste unicamente ai Vescovi , ed al- 
le Cattedrali 1 donde esse sono passate di poi in 
mano dei nostri Re col suo consenso j il sa<^ 
consenso h indispensabilfflente necessario s 

pcr- 

I • ' i *> ■■■Il II n wi ■ 

llttitt Episedpomm » acqve ab hh prapcie eligi , ac prs* 
aci BjdscflOHun « "^im^S^m tm* U .Tiu XV. Ci/. 
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sei Miftlstres ate una- eooi^qiseocé rfgoiH 

ìtreuse du droit de souveraiqeté , soit tcm^ 
frorctìe > soit spiritueile . Et il seroit impic 
€^ déraisonnable de contester k l'£giise I'aa< 
totìté sottveraine daiu le spiritual - li «esc* 
doRC clair qtie nul ne peat lui préseitterideif 
Evéqucs ou dcs Cur^s, que d'après sa con- 
cessioa expresse • Cdles qu'xlle a faic a des^ 
Patroni lai<|ttes par reconnoimncos It psoiK 
wnt ^videmment;* Si l'figlise eie Sonveraiinen 
dans le spirituel , pcut on lui rcfuser ce qu' 
on n'oseroit contestcr au Souvcrain temporel 
poar le cboix de sei Jiigei et de ics Agens?. 

• « ' « 

Je demaade qu'oa veuille blen y r^fléchic 
lin ittstmt « Un Bv6qtie et un Curé exercent 
V^otorit^ de l'EglIse » leur caraotère est ipi« 

rituel ; leur jurisdictioii est divine, c'est cel- 
le- de J» C*» ieur empire s'exerce sur les 
coaidencei; la fin» le.bnt de leur miniitè^» 
re 9 est l'^cernit^ • Montrez*nioi lei lei drofci 
de la puissance civile : elle a, j'en convieiis, 
celui deprotéger, de favoriser le succès de 
am ministèri > et certei ce droit est asscs 
hottoirahle: Je ne lui en connoii pae^d^autre-^ 
fedirai p!ns>.iic'eit Jk son droit, c*e«taoset* 
»on devoir, et par cons^queiit il lui est dé- 
ieudu par la-oature dea clioses» d'asservir ai 

sa Yolontfli gouvcrnemcat de l^gUst^v- 

/"--L - . . , *. Pe^^ 
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pttaoedkà U ttelta ^«'im! lUabcrl èmiià 

conseguenza rigorosa del diritto di sovranità 
o temporale > o spirituale . £ sarebbe cosa 
empia > ed irragioaevoic di contrastare alla 
Chiesa i'anioritii sovrana neilo spirìtualtt 
Egli h dasquc chiaro , che nioao può pce* 
scntarlc Vescovi , o Curati , se non in vigore 
della sua coacesaioue espressa. Le cooces- 
aiimi da essa fttte ai Padsoni laici per rico^ 
fioacoaia provano ciò evidentemettte • Se la 
Chiesa i Sovrana nello spirituale > si può 
forse negare ad essa ciò , che non si oscreb' 
bc contrastare al Sovrano temporale per la 
flcelta de'siioi Ciudici , e de'suoi Ministri ? 

Io chieggo > che vogliasi su ciò riflettere 
un momento . Un Vescovo , ed un Curato 
esercitano l'autoritk della Chiesa» il loro ca- 
rattere c spirituale ; la loro giurisdizione è 
divina 9 ^ quella di G. C«; il loro imperd 
si esercita sulle coscienze ; il fìne> lo scopo 
del loro ministero è la eternitk . Mostrate- 
mi qui i diritti delia potestk civile: essaiia^ 
e4 io ne convengo j quello di proteggere^ 
di favorire il buon esito del suo ministero « 
e a dir vero questo diritto è molto onore- 
vole : io non ne conosco altro in essa • Dirà, 
ift oltre » se questo è il suo diritto > qiK«« 
sto parimente. è il suo dovere »' e per con« 
seguenza le h proibito per la natura delle^ 
cose di assoggettace. alla sua voioota ii govep" 
no dciÌAtQbìe^^.* ^ . ' ' 
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!' Peat^re dira-tmiif. qii0 le peojrfe ftit ani 
Ica frata du colte « a drcHt de nommtf let Mw 

nistres de ce eulte. Mais depuis quand» et 
commeiit la puissaacc civile est-elle arrivée 
k tt siagnlier avantage? Ne parlona nug 
li.' F. $ de ce qui a ptécfdi le uoavel ordr« 
de choses : nous ne demandons qu'une grace, 
qu'oa oublie les mzux. qu'on nous a faits; 
fioua lee avona fKirdonaé i mail qii W ne dita 
pas f qu'oti a droit. de aoos nomuieìr » paice 
qu^on nous paie • Voiei ce que je répondrois» 
9ans crainte d'étre désavoué pat le grand 
nombre dea Pasteur» : reprenez votre aalaire ^ 
et laisse^nous notre libertéi les peuplet aii# 
font eoin de nout 3 et ceux il qui nooa doa« 
uerons la noiirriture spirituelle ne nous re« 
fuseront pas celle du corps : tout ouvrier est 
digne de son ealaire $ a dit J. C. ; il a éta» 
Jbli que celo! qui précheroic rBvangile fi« 
vroit de PEvangile t noue avons confiance en 
lui : il ne nous abandonnera pas : c'est biea 
jnoins tenter sa providence que d'abandoa» 
xier daas Ica Provincea lì^gécM k l'erreiir, le 
choi)t dee Ministrea de rSgliee li aea ernie** 
mis . £11 effet > M. F< , des Héretiques , des 
ìaìhs des ^atiques Musulmaas» s'il s'en 
préaente f jioaiaiecoat dea Cui^s et des Bvét 
ques ; et qui aait quel est le éegr^ de li« 
kerté qu'un joar on nous laissera pour Icuc 
accorder ou leur refuser l'institution canoni- 
^ue.^ M^a pourquoi me li%su k dea osaiotee 

quand 
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' Forse ti iirk» che -il popolo ìfkceado^le spe- 
se del culto , ha diritto di nominare i Mi^ 
AÌstri di questo culto . Ma da quando in qua> 
• im qazi maaiera la potestà civile è osta 
giimta a qiteato singolare diritto ? Non pa» 
liamo, miei Fratelli i di a ii » che ha precedili 
to il nuovo ordine di cose : noi non diman. 
diamo , se non una grazia» cioètche si pongano 
ili obbito i mali » che ci sono stati fatti ; noi 
gli ablàia«o perdonati s ma non- dicasi già» 
che si ha diritto di nominarci » perchè sia^ 
mo stipendiati « Ecco che risponderei , senza 
timore di estare contraddetto dal gran numo> 
ro de'Pattori : riprendete il vostro salario > e 
lasciateci la nostra liberta ; i popoli avranno 
cura di noi $ e coloro > acquali daremo il nu- 
trimento spirituale A non ci negheranno quel* 
lo dei corpo : og^l opera)» $ ha detto G. Ci 
h degno delia tua mereada el ha itabilito > 
che colui > il quale predicasse il Vangelo y 
vivesae dei Vangelo: noi confidiamo in lui : 
ai ami ci abbando»tvh t h meno male tento* 
re Ja tua provvideniiaf che riiaaciara hello 
Provincie date in preda alPerrore la scelta 
dc'Ministri della Chiesa in mano de'suoi ne» 
mici. Di fatti , miei ^rateili » Eretici^ Giu- 
dei 9 fanatici Musulmani » se taluno se ne pre- 
senti» nomineTanno i Curati > e i Vescovi; 
c chi sa , quale è Ìl grado di libertà , che 
un dici si lascerà per accordarcj o ne|;àr lO^' 

ro la istitoaiono ^nonica i Ma jiarcfati abhiui^ 
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quand ^^a! ^ttmt de mttit titlt % dipicfètì 

Je ne ferzi plus qu'une seule r^flexion . De 
queHes fortcs raisons n'accableroit-on pafl 
écs Gatholiques » sHls pouvoient jamais de« 
aander de coacottricauchoix dea Ministrai Pro* 
teatans-et dea Babblas ? Hélas^ ee cfii'oii nona 
répondroìt, ne nous est-il pas permis de leujp 
oppoacx^ et avec quel avantage? 

, .Alitai donc» dant lai prittcipea da la CSofi« 

stitutioii civile , la piiissance tcmporefle a 
esseutlelleinent droit de choisir ies Ministcea 

de la pixiasance spirit nelle nm eaielntton • 

■ . 

* Cette propositlon ne supposc-t-ellc pas la 
supériorité d'une puissance sur i'autre> et 
fì'est-elie pas opposte a Tessence des chosea , 
et k renaeignement de TBglise » qn'elle avi^ 
Ut, et tend k rendre escIsTe (8)? 

'Nous aurions , N. T. C. F. , bien d'autres 
tq^foehes a faire aux décrets sur la Constiw 
tutìM civile : plusienra Mfvragea ont snfisan^ 
^itna démonffé Fincoapétence de l'autorit£ 

qui 

(?) A Dieu ne p^aise quc le protecteur gouverne > 
ni previenne jamais rien de ce qiie l'Eglisc réglera : * 
il- attend , il obéit lui-inemc : sa protection ne scroit 
plus un appui , mais un joug déguisé , s'il vouloit 
déterminer l'Eglisc . C'est par cet excès fatai quo 
l'Angleterre a rompu le lien de l'unite, en voulant 
^lire Chef de l'Eglisc , ceux qui n'cn sont quc Ics 
ProttcteuTi i Pé»élo» Discours aut Sacrt VEÌecteur 
dt.Coìo-n€. * ' 

ì 
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(Idianni a timori $ qnzndo ho tanti «ali reali 
io, deplorare ? Io son Arò > che una «ola ri- 
flessione . Con quali fòrti ragioni non si op< 
pcimerebbero i Cattolici > se si avanzassero 
a richiedere di concorrere alia scelta de'Mi** 
aietri Proteetanti » e dc^Rabbiai ? Deh ! qnti 
che* ti risponderebbe a noij non ^ a noi le^ 
cito di opporlo ad essi» a con quanto più di 
ragione ? 

t <^Uidi dmqnef secondo a principi della 
Cottitoftiono civile » la potestii temporale ha 

essenzialmente diritto di scegliere i Mini* 
stri della potestà spirituale ad esclusione di 
qoesta^ 

• Qaeita propoeisione non suppone ella la 
superiorità di una potestà suIPaltra » e non 
è opposta alla essenza delle cose, ed ali* 
insegnamento delia Chiesa 9 che ella avviii- 
flce , ' e tende a rendere schiaTa (i) ì 

Noi 5 Fratelli carissimi > avremmo molte 
altre cose da dire contro i decreti sulla Co* 
stituzione civile : molti scritti hanno dimo- 
stralo a bastanza la incompetenza dell'auto- 
rità 

^8) Noa sia mait che il protettore goveroi» sò 
prevenga glamniai 1111IJ4 di ciò^clie le Cliiesa rego* 
lerà : ci aspetta , ubbidisce egli stesso : la sua prote* 
sione non sarebbe pia nn appoggio > ma bensì un |;io- 
go palliato» se volesse determinare la Chiesa • Per 
questo Catale e^sso la laahilterra ha rotto U legar 
sue della unità vpkndp ùlx Caj^o della Chics? colo- 
ro, I quali non né sono» 'chef Protettori « FMhm 
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qui a detrolt tous Ics titres de b^néfices que 
rjigitfte awit «réés % qui d^fead d'en créer de 
AOttveaax > qtiì préteftd fteiiidre , par Sconci* 
mie, dcs Paroisses , et Ics réunir a d'autrcs , 
qui a supprimé les Cathédrales héricières de 
la |tiri«di€ttai» Spi^copale pendant la tzemic 
àa Sìégt • difoos-iioitt de l'a)>oUtiod ét 
la prièrc pwbHque dans tout l'Empire , de 
]a pro5criptioii des voeux solemnels de Rcli- 
gtouj de la défease d'établìr a jamai» des 
CòngrégatioQs o^ Ordres itligieuit? 
Vòan connòissez > N. T# C. F. j noi senti* 

mens sur cet étrange abus du pouvoir poli- 
tique • L'£glise a ciit ^ )'approuve les Ordres 
rtlìgieuKi la So^iété ^ ea ouvrant la porte 
des ctottres» dit> je ne permettrai jamais 
qu'oii en établisse : La différence des instituts 
dont je vcux bica suppojrtcr un istant Jes 
débtis, sera nuUeiinies yem^ el^sans égard 
ptfitr ceiix qui ont vieilii 9òaB un regime qui 
a fait Icu^r coosolation 3 ils seront , quand 
jc le jugerai à propos, confondus sous le 
«néme toit avec ceux qui oot contraete d'au- 
tres habitudes , c% ^aì ii'ont point àppris k 
vi¥f e f s m b l e » - 

C'est ainsi qu'on a'aura d'autre égard pouc 
ces viecges timides qui se sont réanies k 
l'ombre dea antels j que de les laifset mos* 

rìr dans Pasylc qu'cMes OAt tiMwst : mais eK 
boiront a longs traiti i'amertume àui sera 

di- 
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rita 9 la quale ha distrutto tutti I titoli de' 
benefizi eretti dalia Chiesa t la quale proibi- 
sce di erigerne nuovi » la quale pretende abo«^ 
lire per economia Parrocchie « e riunirle ad 
altre , la quale ha soppresso le Cattedrali 
eredi delia giurisdizioac Episcopale duranti^ 
la vacanza della Sede • Glie diremo dell'abó* 
Haione della preghiera pubblica in tatto il 
Regno , della proscrizione de'voti solenni di 
Religione $ delia proibizione di più stabilire 
Congregaeioni » o Ordini religiosi } 

Voi f Fratelli carissimi » conoscete i nostri 
sentimenti su questo strano abuso del potere 
politico. La Chiesa ha detto, io approvo 
gli Ordini Religiosi : la Società aprendo la 
porta de'cbiostrii dieet io non permetterà 
giammai » che se ne stabiliscano : Non farò 
alcun conto della difiFerenza degl'istituti, de* 
quali vo' pure so^rirne per alcun poco gli 
avanzi; e seaz» riguardo per eoloro» i qu;iili 
annosi invecchiati sotto un governo f che ha 
formato la loro consolazione , eglino saran- 
no , quando lo crederò espediente > confusi 
aotto un mcdesinio tetto con quelli « i quali 
sono avversi ad altre consuetudini j e non so* 
no accostumati a vivere insieme • 

Quindi è, che non si avrà altro riguardo 
per quelle vergini timide > le quali sonosi ria- 
iute all'ombra degli altari » se non ili Ueciairl^ 
morire nell'asilo da loro scelto ; ma elleno ber- 
/{uuiQ ^0£&o a sorso l'amarezza j la quale sarà 



I 



àìstilléc sur- leiirs jours : d^ja elles ne sqnt 
jplùs a aux* yeax de la Spciété^ des Vierges 
coiis'acfées au Seigneur, ét soumises a des 
loijc acceptées oii propos^es par TEglisc : 
C'est une r^unloii profane , qui sera forcec 
de se choisir un Chef sous i'inspection de 
la poltce . Oa ne veut pas que la Relì^io^i 
prèside k cetté ilectìon : oti ne veitt pas qù' 
elle adoncisse Ics devoirs pciiibles de Tobéis» 
sance • Heureuses encore si des aouve.aii^t^^ 
si dangereuses ne semeht pas la di'^,cor$lj(«, ctt 
h'ÌDtrodttisent pas le schisine au mi^eu dl^el* 
Ics ! Non , voiis n abandonnerez pas , ò moii 
Dieii , cctte portioii si précieuse de l'héri- 
tage de J. C. • La paix de ce Chris t adq-> 
rable quViles sont venues chercher dads l|i 
retratte , 'cette paix qui est au dessus de tous 
Jes sentimens, qui l'emporte sur Ics delices 
Tde la terre > qui triomphe de toutes les pas- 
sions , et adoucit toutes les amectumes » gac« 
dera leurs esprits et leurs coeurs .au milieu 
de tant de sujets d'sfflictioa . 

Après toutes ces réflexions j N. T. C. F. , 
personne sane doute ne demanderà si on peut 
préter sana restriction et saus modificatton » 
un scrment qui comprendroit dans sa génécz^ 
llté tant d'objets si contraires aux: dogmes » 
et a renseigncment de l'Eglise • Jurons d'étre 
fidèles a César » d'étre obéissans k la loi teo^- 
porcile , en totit ce qui est de sa compi^ten- 
d'étfc Ics meilleius amis de nos Coaci- 

• 4« ******* 

to* 

t 

• VX ^ 
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stiflaU Su 1 loro giorni: di gili elleno non 
«ono più agli occhi della Società Vergini con- 
«ecmc al Signore , e sommesse t leggi accet* 
tate j o proposte dalla Chiesa • Sono esse ona 
adunanza profana , la quale sarìi costretta di 
Scegliersi im Capo sotto la ispezione della 
polizia • Non si vuole » che la Religione pre» 
sieda a fnesf a elezione : non si ynole > che 
èssa addolcisca i doveri penosi della ubbU 
dienza. Troppo felici > se novità cosi peri* 
colose non seminano la discordia > e non in- 
trociu(:ono lo scisma in mezzo ad esse ! No j 
iroi f mio Dio 9 non abbandonerete questa por* 
sione cosi preziosa della ereditb di G. C* 
La pace di questo Cristo adorabile > che el- 
leno sono venute a cercare nella solitudine» 
quella pace » che sormonta ogni intendimento» 
che supera le delizie della terra » che trionfi 
di tutte le passioni > ed addolcisce tutte le 
amarezze , custodirà le loro anime > ed i loro 
cuori in mezzo a tanti motivi di aflizione« 

Dopo tutte queste rimessioni , Fratelli ca* 
rissimi > niuno certamente dimanderà j se si 
può prestare senza restrizione , e senza mo- 
dificazione un giuramento 9 il quale compren* 
desse nella sua generalitb tanti oggetti wA 
contrari ai dogmi , ed all'insegnamento della 
Chiesa* Giuriamo di essere fedeli a Cesare » 
di essere ubbidienti alla legge temporale in 
tutto ciò a cihe ^ di soa competenza j di esse* 

re 

UX S 
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toyens » de pfrSdbsr tou^Mrt III «Mmiftion # 

ramour de la paì)C , d'inspirer par nos excin^ 
ples £t nos k^ons » Thocreur dei téditions » 
dcs mvctrttj dir piltage» rétoigttenettt'mé^ 
sue de toote Utrigue : JarMs ^ payer cato» 
ctement les impòts , et d'en recommander le 
paycment , de renoncer k toute part dant 
radmiaìsMtidn «Ics cimas terttstres^ et dt 
la respecter en qselqMf^inaias qn'tlle: foiti 
promettons ,'tUl le hut'^ it imittteoir detdttt 
notre pouvoir la Constitutìoii politique» c'est* 
àdire^ d'y «tre soumis cu toat ce qui nesci» 
ca paa cootrtire a la Reiigioiif. Mata larona 
en mflme*teais de nova laisaer privar ét mnrt 
rcvenu , de nos placcs , du bonheur de vivre 
dans notre Patrie > plutót que de pcomet» 
tre TeKécution dea loU qui défigurent» alte^ 
rent ou renversent le gDavamèmont de rBgl»* 
se y dea kriac qni nous plongeroient dans la 
schisme, et nous feroieiit perdrc le précieux 
trésor de la ibi . Non » non > M* f • ce n'cat 
ni manqaer k la charité» ni itenter Dieu^ 
qoe. de réaisteril'erreur appuyée par la for- 
ce: c'est rendre homntage a sa prorldence 
' qi>e de compter sar sa protection , quand oa 
a'expose k aooftir pMf aa fb j • La vériiabla 
eharitét c'est de ne paa acaadaliaer aerfiires» 
de faire ses efi>rts pour qo^ils soient prétcc» 

l * . . vcs 
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f d 1 «igitar! tmi'ci de'«Mlrt Coitcilla4itti > 

di predicare mai sempre li sommissione i 
4'«tifMr ddla pAce*« 'd'inspirare co'nostri esem« 
pii 'C colle nostre lesimi l'onore delle so» 
«iivioni i degli mmcU^, del saoche^ggUmei»- 
to , l'aborriitiento eziandio di ogni secreto 
maneggio : giuriamo di pagare esattamente 
le gabelle 9 di raccomandarne il pagamento t 
di rionnsLare in tutto all'amministrasione 
delle cose tenrene^ e di rispettarla in jqua^ 
lunque mani essa sia: promettiamo, se fa di 
'faUognOj di mantenere secondo il nostro 
potere U Coatituzione politicai cioèt di et* 
eerle sottomeesi in tutto eli » che non tark 
xontrario alla Religione . Ma giuriamo nel 
tempo stesso di lasciarci privare delle nostre 
Midite» de'oofltri • posti » delia feliciti di vi* 
vt€t, nella nostra Patria » più tosto che pfo- 
mettere la -esecuzione delle leggi, le quali 
fanno cambiar natura, alterano, o distrug- 
:gono il governo della Chiesa» delle leggi > 
'le quali c'immergerebbero nello jckna, eca 
farebbero perdere il prezioso tesoio delb 
de. No, no , miei Fratelli , il resistere all'er- 
jcore sostenuto dalla forza non è ne un manca* 
«e alla carità j nè un tentare Iddio: egli è un 
prestare .omaggio alla sua provvidenza il con- 
fidare nella sua protezione esponendosi a sof. 
frire per la sua fede . La vera carità si è di 
pon scandalizzare i suoi . frirtelli » di fare i 
suoi sforzi > affinchè sièno preserrati dall'er* 

ro- • 

S z 



tlii té l'erreifir dfc du piché , de ^Aticr éa' 

pour ics en garantir. 

Ah } N. T. C. F. , prenons garde que cei 
paroles ne soient daas aotre bouche qu'oil 
iain' iKMi. La foi noi» apprend qu'U n'y à 
pai ioaa le Ciel un plus grand lionneòr que 
celuì d'étre zBigés pour Jésus-Christ • Ahi 
ai c'est une si grande gioire» quer^tc dooc 
le prix de la gi^ace qui aous la procnrera'^ 
kfàth effbrti ne detrons-noos pai Aire pobry 
atteindre 9 autant qu'il est donné k des mi* 
sérables crjatures ? Nous ne croirons donc pae 
qoe cette grace privi légiée nona soit accor- 
éit an miliea de la diasipation et de la n^ 
gligencc; nona ne croirona pas qu'elle soit 
la récompense de TindifFérence 9 de la lan* 
gueur et de ToubU de nos devoirs. Ce n'eat 
pai non pina dana lea f eon » daiis tea frivolea 
amuiemetti de la enrioiité» ni dana de 
nes et stérlles conversations que s'entretien- 
dra la vigueur de nos ames • C'est dans le 
rectteillement et la prière qae se noorrìra et 
#t Ibrtifiara notrt Ibi t c'eat ainai qne nona 
pourrons approcber» quoique de bien loin» 
de nos mod^lei et étre rendus dignes , peot« 
^tre» de souffrir dea affiroati pour le noa 
de Jéiua^Chriat» de ee nom adorable » le lenl 
ptt qui nona poiiiiona Atre aamla • 



^ L. A. AsdMvéfttc d'Alidi. 

CO. 
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tote i e dai peccato » c 4i d»cc. U tua viu p<[i 
pfeservargli da esso/ 

Dchl Fratelli cariifimi t baiUanorcke que« 
%tè pslrofè non 'sieno nella nostra bocca > se 
non un vano suono. La fede c'insegna» 
hoa havft sotto il Cielo un onore tnaggloreé 
xMt quello di essere aAitti Gesù Cristo^ 
k>eh ! se ella ^ questa una gloria sì grande t 
<lttafe dunque è il pregio della grazia , che ce 
la procurerà » quali, sforzi non dobbiamo tif^ 
lare per glugnem, per quanto è pemtesM ia 
infserabili creature ? Noi. dunque non dobbtft# 
mo credere , che questa grazia privilegia- 
ta ci sia accordata in mezzo alla dissipazio* 
ntf ed alia trascuraggine ; noo dobbiamo 
credere» che ella sta la ricompensa delia iii. 
diisreuza , della tiepidetza , e dell'obblio de' 
nostri doveri . Nè il vigore delle nostre ani- 
me si conserverà g\\ più ne'gioochi , ne'fr!^ 
i^oli^ passatempi della cnriosita , nè in vane,^^ 
iterili conrersusloni • La nostra fede si mifririh 
e si fortificherà nel raccoglimento > e nella pre- 
ghiera : in tal guisa noi potremo avvicinarci 
iebben da lungi ai nostri nodelli» e ^ivu. 
àfr forse degni di soffrire ingiurie pel nome 
di CesA Cristo 5 per questo nome adorabile , il 
$oÌQ g per mezzo d^l quale possiamo salvarci» 

1^ L« A« Arcirsscovo d'Aucfu 

• »•■>•• 
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COPIE DE LA LETiaE 

D£ MOMSBIG. L'EVBQUB PE RODBZ 

A Mcnicurt du Dìrectoirc du DifaricmctU 

m 

A Paris 1$ 1 5* F^vrier 17^1. 

'Al .-refill Messieocs la lettre t^eiHi 
in'iftie^ hottori le' de ce mois f je miti 

flatté comme je dois l'étre> de l'empressement 
que vous témoignez de me revoir dans mon 
diocèse^ et je ne suis pas moias touché de 
l'atteacion avec laquelle vons dissaadez iaott 
retour» dans lecas o&mon intention iteeeixitt 
pas de préter le sexment que l'on exige des 
Scdésiastiqucs fDactionnaires publics. Rece^ 
Tez mei retnérciaieas et de Tiat^rét» qaB 
rose* avez* la bonté dd me marquer , et dtt 
conseil que vous vonlcz biea me donner. Vo- 
tee lettre» sous tous les rapports ^ mérite 
m ^Ì«8 .vive et ma plus entièee .teconnois^ 
eaoce • - 

Qtie u'est il en motipouvoìr» Mcssieurs » 
de défércr a cette loi du sermenti Vous 
a'aoriez pas a m'attendre un seul iastant ; 
.'."^ * * non 



(*; L'attuale Vescovo di Rodc2 nclld Gaienna è 
4A|oa&ig* Segeloo Coiben de CastcàìU natoiielia diò^ 
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COPIA DELLA L£TT£ilA 



jDI MONSIG. vescovo. OI KODBZ ^ 

/i'Siig* del Direttcrìo dei DifarUmcutù . 

■ 

Parigi lì sj. JFd>brajo- t79t* 

TT 

JLJL O ricevuto. Signori, la ìtiictz ^. àcìÌA 
^ale nii avete anorato li 2. di 4tt6ato.iiieje« 
SCK10 contento t come debbo .esterlo» della 

premura > che vo! mi dimostrate y di rivedermi 
nella mia diocesi » e non sono meno sensi* 
bile ali'attenaione ) eoa aut voi dissuadete, 
il. mio ritofUo » qualora non Ibete «lia ìxkùni^ 
iBlone di pretttre il ginramento, che si esige 
dagli Ecclesiastici funzionar] pubblici . Rice- 
¥ete i miei ringraziamenti e della •prem»' 
ka» ckt avete la Imitii di dimovlrarmi ^ e 
. dd coniglio , .che vi compiacete di é^m\ » Là 
vostra lettera sotto qualunque rapporto me- 
rita la mia più viv4» e più perfetta riconoi» 
/icenza. ' . 

Coa fesse in poter mio. Signor! ^ dt de- 
ferire a questa legge del giuramento! Non 
avreste ad aspettarmi un sol momento y il mid 

«e* 

Cesidi Maray j^clia Sco2ÌA , c f tt fatto Vescovo i È 
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moti zhlc SLXìtOìt dij\ étvzvLcé vos disine jgiis- 
si-tòt que le Ijgislateuir auroit entemlisr 

Otf''pt«t6t }e me iemit rtni» mtlUttì df 

fnon troupeau , pour lui inspirer, s'il en étoìf 
besoiHj ics mémes scntimns 4]ue ceux jioi^ 
Jc' tnii pénétfé fO«tf iMft'-ce ^ttir-iiiute' dt 
l'ufitorité légitine« 

it. Pourquoi faut il que notre ob^tssatice soit 
au|ourd'hui dévenue impossible? Helasi Fou»- 
WQMHiom^ 4evons-nous reconaoitre^iaf 

4#4i8ciplift€ dtiis le golivenicnMtxdt i^fti 

<glise> sans aucune interveation de i'£gllse 
•iii-aéaie ? Jurrous-notts que cette màmc pui^ 
««ocr tospoceile pMt douer et tetr 1» Uàu^ 

en sauroit disposer a son gré sans iavoquer 
ie coocours de l'autorlté spirituelle» sans 
mkiÈt CU lairo nfiAtion daos ses étoPUBÌ Aìtà 

«6 :i|Mt I^OMCivaftSà da ^MUBtÌil€f gWiCÌBW«é 

•ftip^c serMBt de Jet maintenir de fmt mtfie 

•^ouvoir » ne serale e pasj en accordant a Cé- 
iat^equi est à Césac» irefnser k Die»€e4iiià 
^wr^ Il Dira? M« •M^oc'pas" adpeétflB Auis 
4a» ppiiis6aii«ef da ia terre » mm mpximótA/^ 

Aieiigicu^e ) qui auéantiroit bientòt ,«^us les 
droits de l'Eglise Catholiquc ? ' ^> - ::J 

«i^Ci4iyez moi*^ Meaaiaiwf i l'BgIrse <»aUica^ 
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att 

«ttoalrfkbté di gik antidpttOii vostri -dftsip 
: Jtostochè il legislatore avesse fatto JieUr 
«ira ia- a^a vaca » io avrei aiaata la miavpav 
4aca il pdmù Vuimf^à^dhk'mmmìm^(>m ^st 
piuttosto mi sarai rcstltotiD m^znò al-, mio 
gregge per ispiTargli » se ve n'era bisogno» 
l|H^gU stessi sentimenti > che io nutro pccUèl; 

aó ^à^nahajM>i'^^'^^i*^'^''<S^^^i'">^ 

..... C^i 

r l'erchè mai la nostra ubbidienza dee oggidì 
«M^are divenuta impossibile ? Deh ! Possiamo 
Mt'^ "rfobbiamo aoi riconoscere nella potestà 
Msporale tt diritto di mbilira ^ti 4i «tir 
sciplina nel governo della Chiesa f senaa iataC» 
vento alcuno della Chiesa stessa ? Giureremo 
aMii t ^dia^aeata stessa potestà temporale poi^ 
att dare» « «ogUara ia giartadieione » la ^ata 
arlaaa da Caak CrlaiOf a che ella na pom di- 

aporr^ a suo talento senza implorare il con^ 
-coeso iUil^Aatorita spirituale , senza nè pure 
CMfM<«coaÌQiie ne'suoi decreti'? Ahi sa noi 
JM— riiriiiine a aimili «anima con ginraoicnip 
^ sostenerle eoa tatto il nottro pottrè f non 

aark egli questo» accordando a Cesare ciò> che 
fèlit <4Ì»aca# ftfigara a Dio ciò j che è di Dioi 
jtbtti aatlba^ aMiéttere netia potente 

jdtaU«>t#niinttasupreaiaataft]igIon» laqMlb 
..distruggerebbe ben tosto tutti i diritti driU 

Chiesa Cattolica? ' ' * ' - t- 

Ct^Mtfjiu^*} S|gaoB!> la Chiaaa GalUda^a 

i4ilM:ìiiad»ia6%lftui»<Ul»>il dafociw .i»qro:y «h« 

1,4 - 
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.1. I 

ini est 0^4» .et ne v0a« <t(Huia. PM 

prcsqii'uaanìmité de ses Pasteucs > dans 
moment d'épreuves . £t en e|Fetj Messieurs^ 

notr^./.ésistance k uà %«te« iiifsi incoaci* 
Ì|Ì4ble.ay<G i^tre croyangf ^l.nofpciQcipet^ 
'^Vtoit pas ìnvincifa4e» $i opus .hisitions^ ^ 
reiidre témoignage a la doctrlne qui noqs a 
été t^c^nsmise j qM^lU opinion niériterion%« 
sioùs de la part des peoples ? Quelle confian* 
fi,c a<co,tdei:iei^voat k • .Minipjtfes Mchei et 
»^sévzrìcztcurs , qui j au mépris des engago^» 
mens qu'ils ont vou^s au pied des autels > 
^uroieat au premier commandement > sacrifi^ 
,ic9 maxiines les plus ioviolgbjes de la kiétviF 
cbie sacr^e» et de la discipline eccl^sfastique ? 

Ce ne sont point la les exemples que ie 
doi» ^ujcfìd^les qiiijmeiMWtj c^QAfiés • Noa« 
il nV a aiKune épre4ive»;aiKai^|rjbiila^ 
que )c ne soia prét ^ a^lnr plutòt.qne de 
.trahir ma coascience , et de raanquer & mon 
^evoir • La doctriae que j'ai enseignée .et 
f enseignerai , est«|>Mre comme les Mnfw 
litn où je l'ai puisi^r ; <i«sua mélange ne Tal* 
^t^rerai ni daos mon coeur ni dans ma bon* 
<che^ ni dans mes ^crlts; aucun traiti ni com- 
l>o&ition. ne :i>fbibUcoat de^.mon .aven dans 
les ao^es dii salili* 4ss ^qweUcf Aoìm iA^ 
|)ondrp •. ; • ' ; ♦**''.. • • - 

Tout m'annonce que je serai bientot ap». 
raché 2^ iqoB ,^^l>se« et qtifun antre est pr£t 
à s'en jwpi^^ciripais.qttfiils.^si lamaiftqnC 
. ' " . bri- 
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lè'i affidato > nè vi rechi meraviglia il quasi 
Unanime* consenso de'suoi Pastori in 'qo.eVtò 
tempd tif pròva . E di fatti» Signori » se la io* 
stra l'esistenza ad un at(o cos) inconci li abile 
colla nostra credenza , e co'nostri princìpi non 
Ibsse invincibile , se noi esitassimo di rendete 
testimonianza alla dottrina » che ci è stata tra* 
smessa > quàle stima merttéremmoi'nòr presso 
i popoli ? celiale confidenza accordereste voi 
a Ministri vili > e prevaricatori ^ i quali > ad 
onta deite ^rbmesse fatte da essi à flh degli 
altari » -avessero' al primo comando sàcrifica> 
to le massime !é più inviolabili della gerar- 
chia sacraj e della disciplina ecclesiastica^? 

■ Non sono giU* questi gli eicmp)^ che io 
éebbo ai FedeK i me aAda:ti . Hó , non v*ha 

alcuna prova , alcuna tribolazione , che io 
non sia pronto a subire piuttosto che tradi- 
re fa mia coscienza j é mancare al mio do« 
^ere* La dottVina > che fio 'insegnato , è Utè 
insegnerò , è pura, come le sorgv^nti , onde io 
fho attinta; essa non sarà alterata da mesco- 
lanza' alcuna ne net mro cuore tiV nella mia 
Kócca » nè' he'miei- scritti nidn trattato » 
fiiun ffctto la tnde'boli rapito, acconienténdóvt 
io>neUe anime ideila cui salute'io debbo rea; 
-dìer conto . - - ' ' ' * 

• Tutto mi ' anhunzii,) che io sard* quanlto 
^rtmà rihtossò a forza é^lìz mia ''Clrtesa i k 
che un altro Ita per impadronirsene: ma qual^è 
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.friserà le» pectes dii Stnemairet * ft tx^ 

pulserà le véritable Pasteur? Ce fatai Mi* 
lii^lère vous étMtpil) féservé,. IÌM«iturs> h 
ycuit l'alice da pfupte difénea » . 01 • catto^ 
|i(|ue? £st-ca doóc tim enlaiii pM»i0r»»»él 
^e la maison » d^en chasser le Fere de hmiU 
l^t aux ouailles les plus chéries , de bsui^ 
j|jf , celui qui. doift ccmduii^e k tnNlpeaM^^ •Ali4 
^odi8 quù vottt aie.»rtc#oitoÌMCS tfMtfro polli 
^tratre Evéque, ^coutes ma toix c|br ¥ai^4riè^ 
qu'il ne vous est pas permis de toucher % 
l'Arche. saiate.» oi d'introduice dans le templi 
, éi^$tigimmt 9 doS'iRCfceattret etdci étmtW^ri 
ì^U place dea vraia aerviteura • La' fAisaiM 
qoe nous avons re^ue > mes Coopérateurs et 
QKUy Tient de Dreu» et il n'est pas dontié 
aw hooioiea de noua i'òter et d'en diipòM 
1^ Uuf Toloiitl ; celili qiie vous phwìH'ifi/é 
le Si^ge de Rodez > seroit un intrus» urt 
lapfx Frophète 9 un loup, au milieu de li 
^ergerle; ne tenani qne, de vous> et de li 
lai. civile» aea povvotra» il n'anrott a^cttS 
droit k eaercer dans le goaTentemeiìt MI 
^es ; tous ses actes de iurisdiction ieroiené 
iRappaa éc nuìHti ; l'appiobation qu'it doii^ 
fti|ffoic« 0i aerolt paa aoie apptoMtiA'l'lèti 

caBOfiti|iiea qv 
lui 9 ne seroient que des titres d'usurpatioiì 
qa'i ne méritexOLCHt pas la coniìaiice des pei^ 

ttiMM iÀé irfpsobaaiM qui iéféétiéHIStèM^ 
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qotlU CDono • the romperà le porte def Satt» 
iiitrìo » e ae discaccerà il vero PaHore ? <^e^ 
il» teak wj ai i Uf a era cgU Htemco a 
tigiiofa $ %wm9 'Che liste il §orù étl popo^M 
cristiano» e cattolico? Si convien dunque ai fìgH 
^imogcaiti della casa di scacciarne il Padre 
4i famiglia , ed alk pecore le pià dilettè 
flNUidtci ml«i 9 il qaale riebbe difigeie flf 
gregge? Deh! scntaiitocfaè voi mi riconolèé^ 
te tuttora per vostro Vescovo, ascottate la 
flùa voce» Ottde io vi grido» che noa vi 
h peffwcieo di ateodere la ntaM alf Area «aò« 
fa • al d'iatfodarre nel tempio dei Sigaoie 
mercenari , e stranieri in luogo de'veri ser* 
vi. La missione » che al>biamo ricevuta io» 
adi miei Coopecatori» vi A e da Dio, egli 
oomki aoa haano la potettb di togliercela s 
p di disporne a loro talento : colo! , che voi 
collochereste sulla Sede di Rodez , sarebbe 
«a intruso, aa falso PiradGsta, un lupo in 
iMsao all'ovile ; cgK n^a avendo i anoi po^ 
teri» ae non da voi» e dalla legge civile» 
non avrebbe diritto alcuno da esercitare 
nel governo delie anime ; tutti i suoi atti 
^ giavisdiaione tarebbero nulli ; Tappiova^ 
f ione 9 che ei deaee» non aasebbe na'approt 
iraaione ; le istttdaloni canoniche , che deri« 
vassero da lui , non sarebborio , se non titoli 
di .usarp^stone-f che non nieritetcbbero la*, 
confid^l!Ve%;^ ^ e. jnon. ingefirebba*^ 
«9» ÌMo aIcMa: awiaacnti di tipioraaloae » 

i qnap 



t 



tre vous et contre lui dcntìt^itt'^tr^wA 
d£.i'£ternel, quand' il vieiidra juger les vi- 
vtna Ics mprU . Jc vott«. «Mij|fw:e.iU«'étr« 
inscjttitsifisr. daogers a^ .sfrpit voti» 
salut, si. voiis iie. yoas fcftwiw. pas k vpiì» 
re^drie < ;les instnimcfis du schisale funesto, 
qui oit,3)r^t> Cécili w le scia 4e l'Eglisc-. 

h^sar^c ctp avi8#. qui est le dcrniex peut- 
étce que vous voodfez rcMVf^ir de aioi^* Mm 
il est important ; il a pour.iaotif ct-.p«rr oÌ»# 
Ì9t^»de vous 4eto urne r d'un grand p^ché et 
de.' voiis^i^ars^ei; |m suiet pei^pé^el de^i^giret^ 

» ' ' • * *' * 

Vj'adresse le mcme langage aux Elccteu^-s 
4cs districtStf a iJiatcrrpgerai leurs cpnscien- 

ces.^ GO«iae lc« votrcs ,^l9rwlu'il*'•«l«^»»^^- 
roat pour dcstitiier , c| rempUcer ocK* r^upa^ 

Ctables Curc's, qui n'auront pas déferé k h% 
]qi 4u..scfment ^ et dont la piupart y chargés 
érMnnicB €t de . services i vont coasommcr.par 
fette penibla iptcnvc 9^ le. morite .d'ime vie. 
passée dans les bonnes ceavrc8> dans la pri* 
dic|ition de l'Evangile, dans le soulagement 

dai i^/^eusepXf et.daas i'exejr^icte de tautea 
lis vertoa* • , : > • 

Je finis ma Jettre , MeaeUt9f#.9te]i.ftiit aa- 
surant, que l'esprit de paix et de »>ì>ini5sióa 
animerà constaipm^nt le C^crgé du diocèsc 
de- Rodea* .Nous. réleverom AUic.bari:ÌQ4e! ia« 
^oflMBtjabie aptpur de. nas prUiaiMt «tutovt* 
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i quali deporrebbero oantra-voi, e contro 
lui dinanzi al tribunale dell'eterno Iddio , aU 
lordiè ci vecrk a giudicare i vivi > e i morti, 
lo vi flcoogiiiro di aoa* estere iaecssiòili ai 
pccieolt , acquali sarebbe esposta la vostra n* 
Iute, se voi non ricusaste di rendervi gl' 
istruJBeati delio scisma funesto , che sta pei? 
lacerare Usenodeila Chiesa* Io avanza qae^ 
sto avvito i il qaale è /ime r.oltiiiiOj che 
voi vorrete ricevere da ne» Ma esso è im« 
portante ; esso ha per motivo , e per oggetto 
di rimuovervi 4a un gran peccato » e di* n\ 
sparmiarvi an motivo perpetuo di pestimeof 
to f e di rimorsi • 

' Io indirizzo lo stesso liagoaggio agli £let« 
tori dei distretti , ed accuserò le . loco co- 
soieBsei come le vostre » allorché si rimiiraii* 
no per deporre f e per jMUitttire ^ altri sò 
luogo di que'rispettabili Curati , t quali non 
avranno deferito alla legge del giuramento » 
e la» me^ior parte de'qoali carichi di aa<« 
nif e di servigi sono per dar compimento eoo 
quest'ardua prova al merito di una vita me« 
nata nelle opere buone, nella predicazione 
del Vaagelo, nei sollievo de'mìscrabili i e 
oell'esefcizio* di tutte le virtù ^ > 

Termino la mia lettera t Signori , ass^n« 
randovi, che io spirito di pace> e di som- 
missione animerà costantemente il Clero del- 
la «diocesi di Rodez. Noi ianalzeremo on ar« 
gine iiisopesahiie d'iatormi pi* nostri peiamfiè' 

. . e di- 



Mfbfidrtms Josqii^ notte dMttef' «éttpAr» k 

doctrine catholique ; mais la plus grande dou- 
ceur» accompagnerà toutes nos actions, et 
Mtrc coftdttite sera timpU .et pure > comiM 
not àmc» • Nmis B'of>po»em« aiiK^cmtfrAficWi 
et zuìL hontiliations que la résignation et U 
patience > et quelque sort que i'on notis pré* 
pare, on ne nous eatenika paa pj»£érer ai. 
«n reproche , ni nn ntfrmiK»» J-enpraidt Te» 
gagement et pour moi, et >poitr« tònarMcs Ì- 
dèles Coop^rateurs > dont je suis le d^po8»« 
taire des sentimens • Fidèies anotre vocation, 
nptts travatilerons ìt la paiK ituérieure des 
tmes» et an maintien de Tordré cxtirieiir: 
notre minlst^re et nos exemples seront ^ga* 
lement utiles* Nous consolerons ceux qui 
souffrent > et si leurs souifarances yteiiap4it 
ées xtrconstaii€<Mla aionient j ila ▼erro^it «a 
mas* des hooitties plus d^pouill^s qo^eox 4ae 
biens de ce monde > mais moins malheureux 9 
par la force de nos piincipes» et par ia. di- 
gnità de notre cacact^e : la chacité aera ù»m 
tre • guide j notre ricompense sera dans le 
ciel 9 et notre consolation dans la certitude 
d'avoìr rempli Hd^Iement notre devoir* Mous 
nona livrons k ia provideace poni toiit le 
setter ' • 

Kecevez avec bonté l'hommage que }t vous 
feaou^velle » da sincère et respectueiix 
«hemeni avec Ifqoel f e soie » Àcw 

i|c s. Evfiqoe it Rojdeè» 



jt difenderemo sino all'uftimo nostro respiro 
la dottrina cattolica i nia la più grande dol- 
cezza acconipagaerìi tuue le iioatrc zziooi, 
e Is aoftra €o«dott«r «arli tcmplice 9 e para » 
eome ^ le^ noìitre mime • Non opporrema . al 
patimenti , ed alle umiliazioni , se non la ras* 
tegtiaztone> e la passiensas c qualunque ^i^ 4a 
'•ortc^^^he ci ti prepori » aoa ti «eatirk-giammài 
{^rrfnrifle di noi «a rimpro^ofo 9 oh 
lamento . Io fo pure la sicurtà e per me » e 
per tatti ì miei fedeli Cooperatori^ de'sea- 
timenti > de'qoali io ne sono 41 depositata • 
' Noi fitdalt tUa noatra vooaMoae fiutiahcrcoio 
per la pace interiore dkll'ananie » e pel man- 
tenimento delPordine esteriore : il nostro mi- 
nistero » ed i nostri esempi saranno ugnaimen- 
te tttili • Consoleremo coloro» i.qaali #o&o* 
fio» Or sa i l6ro patimenti ierivaao dalle cù> 
eostanze presenti 9 essi vedranno in noi uomi- 
ni più spogliati di loro de'beni di questo mon- 
do» ttO assai meno sventurati per la forza da' 
aostfi prittcip) » e la dignità del nostro ca- 
rattere : la caritk sarà la nostra guida 9 la 
nostra ricompensa sarà nel Cielo » e la nostra 
consolazione nella certeasa di avere adem- 
piuto ^fedelmente il nostro dovere* Noi-^i 
abbandoniamo alla piovvidenaa per tutta il 
resto • 

Ricevete di buon grado l'omaggio» die vi 
rinnovo» 'del ainceto» e rispettoso attacca- 
mento» col quale io sono Sfic. 

•* : pjg.,S. Vescovo di Rodez» 

XJX. T 
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S. C^prianus Sp* LIL «4 AotoBianvai d« 
Cornelio» & Mo^tiaiiQ. Bdit. Vea. 

1718. 

• » 

^od ad Novatiani penQfUfg fwUnUp di fBù 
difUerattà Mi scrfU qifm éé^etim, tmrodustU^ 
$ti 9 uiat not ntc eurhm esse debere ^ quid iìle 
dQceat y cum foris doceat . ^uisquis iìle est , et qua^ 
ìiscumque eit ^ Ckristtanus non est, qui ia Còristi 
g€€l{s$ap9feeit • p ^ Msi si ff/4iC0li»s Mi vèdOur, 
ftè Episcopo inBceìesia a sedeetm Coepiscopis facto, 
adulter, atqus extraneus Episcopus fieri a deserto- 
ribus per ambitum niti^ur 1 et ettm vt a Cbristo 
$ma Ecclesia per totttm mundum in mtsita mimèroi 
Mffita » ttem Bpisc^patui mut Bpiseaportm muttc^ 
rum concordi numerositate diffusus 9 ilìe . • . buma* 
nam conetur Ecclesiam facere , (y per pìnrimas 
Civitates novos apostolos suos mittai » u$ quéed^m 
rewtia i9stitutiaMÌ9 stu fmdmeuta tonttùttat i 
cumque jampridem per omnet Pro^ineias » ir per 
Vrbes singulas ordinati sint Episcopio iìle 
super eoi creare aiios ps^o-Episcofos audeat • • ^ 
S^i trgo »€€ e$uUaiom sfiritm, noe eonjuuHù^ 
wtm pack attorwétt 9 0$ se ai BeeiostéO viueulo » 
atque a Sacerdotum Collegio separai , Episcopi 
mec potesfatem potest babere nec honorem > qtèi 
epiioafeiten nec emi4aum nolenti teneri noe faeem . 
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APPENDICE 

t E T TE R A 

Vt^Sìgg. Vicarj Cereraìì della diocesi d^Autnn 
jS/f/. Vffzicli mh7.icìfaìi dì questa Città in rl- 
STC^i'a alia notifcczicne fatta da essi delP Editto 
del Dir et! erto del dipartimenio dìSaona^ 4 Lei* 
ra per rapforio al giuramento • ' 

Autim dalia. Stamperia di Dejiiiaicii t7f^ 

■» . . . 

Signori ' . • 

N 

X ^ OI solleciti di' manifestare la nostra opinio» 
ne sul giuramento, cui voi c'invitate, rinunzia- 
fno ben anche alle dilazioni accordateci dalla 
Ic^ge . Se avessimo potuto ascoltare la falsa sa- 
pienza de' figli del secolo, rin ettercmmo nelle ma- 
ni della potestà spirituale i poteri da essa a/fida- 
tjci , i quali ci sottomettono all'obbligo del giura- 
mento ; in tal guisa noi essendo in salvo dalla 
burrasca, gustando una sicurezza pusillanime nel 
porto, rimireremmo le tempeste, alle quali ven- 
gono ad essere esposti i venerabili Pastori di quc*- 
sta diocesi , generosi confessori e della Religione » 
di cui ne sono essi i A^inistri come noi, e della 
lede 9 di cui eglino ne sono gli Apostoli • ^ 

Ma non sia mai, Signori, che noi dopo avere 
consecrato sinora le nostre vigilie , e le nostiit 

sollecUuditii ali'anixniaistraaioae di questa vasta 
... *i •*-''* ■ ** • dio* 



diDcefci/. abbiamo la vIMidUabbasdonanie tf^{)t« 
Vèmo itt balia* de'totti, i quali comiifciano il 
agitarla? Kpn |ia maf» che juh dfveoaMwo oa 
jhotiv^ di acaÉdato pd^mtrl Cttopefiimi sdki 
jahiie -delPanime 9 cone anche pel CMero di Br»i* 
eia,' e par la Chiesa tutta, Ja oaale tiene gli 
óècm q>ertt in queste»' pMio mia condoita di 
' tutti ì suoi meniDrl! Opesto^ gionudento, che i 
|lin&rtri«egli<altait, ch£f ^ihpliti LaM ^auooit 
iiott possono prestati» '«eiitta cofpa , fùùsMm mai 
46ipii$émfmt la nostra 4)0ccja ? 'NH'pilk<tx>i>m>cmi- 
le , che occupiamo, U'solo ìsdspetio «aie&btf>ooà 
jgQommia; ù silensio on contrassegno' ditsoift)re- 
yok .di timore > r dt debdlez8sa'« Noi dobbii^ 
una pubblica hiani&staziòne della, nostra! ftde • e 
ftediamp acquistare un nnovò diritto alla voftra 
étima , e a quella di tutti I Rostri. CòndCMmi 
coirespòrvt i «motivi» i quali comatidano asaohi* 
Hamente » che neghiamo di prestare questo giura- 
mento fittale» gittato contro Pinten^idne certa- 
mente dc^ Legislatori come un pomo di dVcA<< 
dia , e di scisma in me^jef) al Clero di fraoda' • 
Nói l'imprepdiai^o cph 'i^^iAopiA di fiducia» in 

3a^to^cKe aiàmo p^ parlarvi un linguaggio , 
' q^ala^è a ,vcS fiimiliare^. ypf figli della Chiesa^ 
^istruiti defsBOi dogmi non. ne avrete giammài igno- 
- iato l'aotori^ i e ae alcune auvòle si ^ssf ropct- 
6ite itwalzare negli animi vo^rf stalla nattiia » è 
ittlk Yei|i.esten^ìone di quest^antortin^Ia fti Jeggié- 
'Ka 4teùsiiQiieaaxik J>as|aQÌe.jà, dis^ìp^rje • La ^la 
« stfdar £e4ejMQjtrebbe lottar^ f^oatio I^m^defii^. ^ 
px'màjii ^JXqS ii già gli 4 veti; tf<:daU sHiluppaXija 
;.di«cil^i^<tcffi(t^ f^mwsi» i quali. sai:annp pn mp/^u- 

•:jMcnia eaewo.dplb^^'^.» ^ dclla:^^ieD^ .d^'yj^or 

1.1 . • ...i »r - V, . ^ . ^y,/ .it^w:. ì/pf^ 

nak soscritUt^o' adottata da centq^iulsef/.Pr^ip** 
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Moipgfcièpe f ii i a tiidw fei sietefthtttmzaJttrui* 
.ti » ff fMlliicntfaiiio compendiosamente i prioicipl 
«cipoMl te «Mtacriltt eccellenti» il fàcctamo unica^ 
nttùtc per provarvi la conformità di questi prji^ 
' «M«caUa noatra- condotta» e farne Tapplicaxioa» 
«Ila 4Mgijuntura infelice 9 is cui ora ai trovano i 
IMinistri della Religione , posti tra la kggff 
4i'Dio^ e queUa dapli uonnnii ed affinchè quesu 
•^espotiaièlie di principi divenga pìà senatiMie 9 ^ 
: inviUuM H conaiderare t»l g^nfamentc^ in te atON 
so»* e por fapporto aMe conseguenaefimiBact» cht 
portefk-«C90 W M eaccuzione . 

* 'il giuramento ricMcato dagli Ecciesiastici coti* 
iterati alle finzioni pubbliche del santo simiste* 
fo dittnifge i fondamenti della Religione cattoli* 
et yamoritli spirìruak delia Chiesa ne è ii pi^ 

ri angolare . Agli Apoetoli , ed alloro Succetsori 
stata affidata quett^autoritk , è le Costituzioni^ 
léMa del .Clero gli ipógHa di tfm per inveatinit 
la potecià «anporale: egli è questo un punto» 
•eoi duale nott *i j^oeeibtle d'ingannarsi . 

• £ila h' una vcrilk incontrastabile» che nofi v'Iti 
WiiiiORe legittima pe'Pastori della Chiesa » sé 
non quella data da G. C. a'snoi Apostoli » allor* 
chè disse loro : Come mh Padn ta inviato me , 
'U^émdo ^oi (a>»> Lagisrtsditione spintuale sulle 
•«tele 'te te Mssifr origine t JèùtéHf h £firké 

S§th 



jLa bklilarazioflfe di Sfonslg. Arclv. di Lione La 
diebiaraafone di llotitig. Vescovo di Soissons La Lei!> 
tera df Montig* Vei^ovó di Langret a*Sigg* Aamip^ 
itràtorl ilell'AIta Marne «- La Lettera i^asterale di 
Monsig. Vescovo di Chalons snl Marne — La Uini* 
] alone Pastorale di Monsig. Vescovo di Boulogoe : qoel» 
[la di Monsig. Vescovo d'Amiens — Le Istmifonl d^ 
[9ì%g. Curati ,* di molti Arcipreti di questa diocttif * 
' <2) Sieet misit me Pater, et tao mitte.vos* J^m» 
C^. 'XIP, y. ai. K ^ ^ f 
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san/o 9 a colerò f a' quali voi rimetterete ì peccati ^ sa- 
rafìnQ rir/jcssi (g) • Questa missione , questa già- 
risdizione sono passate dagli Apostoli a'Joro Suc- 
cessori in tutta la serie de^secoli ; esse adunque 
appartengono essenzialmente , e privativamente 
alia Chiesa: la tradizione tutta attesta questa vc- 
fità i ed i partigiani delle nuove opinioni non 
tanno potuto produrre giammai un soio esempio 
di alcuna missione Apostolica , di alcun atto di 
giurisdizioae spirituale emanato dalia potestà tenv- 
poraJe • ^ ^ ' ' 

Risalghiamo per Io contrario ai primi secoli 
delia Chiesa • Essa nata nel seno del paganesimo 
dovette essere independente dall'autorità degl'Im- 
peratori, poiché tutti i loro voti conspiravano a 
soffocarla neIJa sua culla ; essa destinata a dila- 
garsi , ed a perpetuarsi in tutti i Regni del mon« 
do sino alia fine de'secoli , o sia perseguitata j e 
sfa protetta, dee fiooservare mai sempre ^etia 
jndependenza • 

Qiiindi la vedremo esercitare costantemente il 
diritto di erigere , di sopprimere , e di circonscri- 
yere le Metropoli, i Vescovadi, e le Parrocchie^; 
vedremo gli Apostoli stabilire neiie nuove Chiù" 
se, che forma va n si , Pastori per governarle, c 
pascerle spiritualmente . Scorriamo di poi le diffe- 
renti età nel Cristianesimo , c vedremo mai sexQ. 
pr^ Pastori destinati per ciascun greege in parti* 
colare , e condannate severamente dalla Chiesa le 
usurpazioni di giurisdieione o per rapporto alle 
«diocesi, o per rapporto alle Parrocchie, allorché 
il Disogno deYedeii costrinse i Vescovi a fissare 
i Preti , che inviavano in diverse parti delle ioiò 
diocesi , e ad erigere Parrocchia in titolo. 
*^ la vano la spirito novatore .del secolo vorreb- 



(3) Accipitc Spiritum sancum , quorum ce^tser^ 

tis peccai V'emitttfAtàc eis« Jbid. »• aa« . 
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è* rktìù^e fa poMA uMéntiet^mna^^ 
taQftì M éù^fMf « deHt «orale « ed ifl'amiiii« 
aìttrnioM écrSàctÈmtùU ; questa ttrmt ipAfiu* 
tiijifik f alla quale ai pretenderebbe rkliiria,"Wii 
è m wo» se non un attentato contro 
waoHdi legìttima. La Chiesa è una societk ' iU^ 
iMt, avcMD Itldlo j>er autore: ad «Ba^!a{icW|b 
pedana tono necessane le leggi» I Mfniairr'}»ft 
lasamt gif organi, le pene per aantiònarfe-S'Il 
ChleaaMtfitli^e ba ti tliritto di fare leggi , w w* 
gofamenti di disciplina. Non è necessario» dia 
Ma nUrfn rioavoco dal^ ano divino Amore R co- 
diar inami. dalle ana leggi ; domiéas} inolte- dt 
i|aaai» 4rfattaaa ai aenipi» alle ctic#stama» M» 
acava* eke easa aola avease il diritto di AHe > d 
di cambiarle secondo il bisogno deVuoi fìgli :'eisa 
ha licrmrto tale diritta da G. C. mediante qnefi- 
le parole» che abbiamo frik citate: Cesse mk Fé- 
in b^Mmo ssa, #a àsaasofi. Bccodonqne Vtxh 
torità di Q. C nella mani della eoa Chieaa : ora 
da <|nale bocca umi polrli nsctre cpiasta bestenmkfa» 
4im il Figlio di Dio non aveva la potasti di lare 
leg^f Si lascetìi forae aknno aedoM da ifoeaca 
obbksione » die rignoranan > o k mala fede noA 
acasano di fteeaere aino afta nanaea ? Qaeate leg^ 
fi » m oan dwe» non aonè» che ngokmenti di 
fm disciplina, caacnon appaitenflOfio al dòg«> 
flna »non toccano la essensa delia Udigione ; noia 
è d^ue m delitto»- tna si bene nn dovere di 
g tota ia II giuramento* odi aoattnare nnaOost>> 
aiailMt»» ia qoalf non ha per oggetto» ae noAdl 
a i um d aait la Chksa al suo stato primitivt^ ' 
z Da ortma è egli vero » che la CiMtt^afonè» dia»^ 
ta civile del Clero , non al aggira » tt non sojW 
«mtiif di 4iitiptea l Noi vegG[£smo In essa anUi- 
ahihlO M Primato di gfnrisdicione del Sommo 
j P ani at i a aoyni- tutte 1e CHese; laaùpettbritl^ 
»m ti< aoteMKiiata d laro pmsbitario ; la g?ofÌ. 
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sdiaioilé' àpirituàle data da'Laid ; la Chiesa , ché 
mevei suoi PaslDTi dalia mano medesima de'suoi 
Mmifir^ coloro, che ella separa dalla sua co- 
smnipne ; ia potestà civile , la quale regola da se 
sola ^uasi. tutto ciò , che è stato attribuito pri- 
vttìfiZflicntc aiUa Chiesa dal suo divin Fondatore : 
sono eglino questi semplici punti di disciplina ? 
Vm.h egli evidente per lo contrario, che questi 
Oggetti s'appartengono alla Gerarchia sacra ; e la 
mano deU'iiOino oserà attaccare ciò , che è stabilita 
4aDio medesimo? 

- Jloi il dicfamo » Signori , con amaro dolore : 
OHI. questi stessi mezzi si effettuò la rivoluzione 
As^Vcana , essa noh ebbe altro fondamento , che 
la rovina éell^autontà ecclesiastica : leggasi la sto- 
ria delle variazioni del dotto Bossuet Tom, L Lih. 
Vih/irt. 78. 79. Dopo avere riferito tutti gli ec- 
cessi , acquali giunse la potestà civile per rapporto 
alla Religione :7tf«d» credo ^ soggiugnc egli Icw. 
U. Lib. X. Ari* t%. , che un cuor eruttano possa 
ascoltare senza gemere un tale attentato sul? auto- 
rità pastorale , r 1» I dirUti del Santuario, Lungi 
da noi il più leggiero sospetto , che vogliasi imi- 
tare l'Inghilterra nel suo scisma ; ma almeno ci 
sark permesso di osservare, che sebbene con in- 
tenzioni contrarie, pur si segue appunto la strada > 
che Tha fetta traviare , c £ha separata dal seno 
della Chiesa Cattolica. 

Per ciò» che concerne la disciplina della Chic* 
sa, noi convenghiamo senza difficoltà , che un re- 
goUmeoto di disciph'na non s'appartiene alla fe- 
3e 5 ma egli è di fede , che il diritto di regolare 
]a sua disciplina s'appartiene al/a Chiesa sola, la 
quale, lo. ha ricevuto da G. C. Questa verità 
fondata sull'autorità di Dio medesimo, stabilita 
4a *ragioai incontrastabili, e da una tradizione 
costante s applichiamola alla circonscrizione de' 

V^covadi % e delle Paixocchie. Deh 1 voi certa- 
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mente. Signori , siete troppo illuminati per non 
"vedere in questa circonscrizione , se non un sem- 
plice cambiamento de'iimiti materiali. E quand' 
anche l'analogia non vi offrisse un oggetto di 
coiiiparaziòne nella giurisdfzione de'Tribunali lai- 
ci , la quale non si può estendere, o ristrignere 
senza cagionare una estrema confusione tra i sud- 
diti, voi comprenderete perfettamente lo stato 
della presente questione , la quale consiste in sa- 

J)cre, a chi si spetta privativamente di conferire 
a potestà d'insegnare nella tale estensione di 
paese, di dare la giurisdizione sulle tali, e tali 
aiume. Certamente confesserete con noi , che non 
v^hi oggetto più spirituale , c che se non è per- 
messo di negare alla Chiesa il diritto privativo 
• di dare la missione, e la giurisdizione , die essa 
badi istituzione divina, per una conseguenza ne* 
cessarla non si può usurpare alla medesima il di- 
ritto di ristrignere , o di accrescere la estensione 
di questi due poteri. Qiialunque sieno i limiti 
della missione , e della giurisdizione , sono mai 
sempre due poteri spirituali dipeadenti iavariabil* 
mente dall'autorità spirituale. 

Noi non insisteremo. Signori, sullo sviluppa- 
nicnto dc'printjpj , i quali ribattono vittoriosa- 
mente queste perpetue declamazioni , cioè che 
vuoisi fare rivivere i bei giorni della primitiva 
Chiesa. Deh! Iddio volesse, che un tal ristabili- 
mento fosse in potere degli uomini ? Qiianto con- 
solante cosa sarebbe per noi Tammirare questa 
fede vergine,' ed intatta de'primi fedeli, la quale 
rigettava tutte le innovazioni come contrarie al 
ilogma apostolico. Ah ! che allora ben lungi dal 
.volere diminuire con nuove cìrcoiiscrizioni il nu- 
mero de'Ministri della nostra santa Religione de- 
stinati a spezzare il pane della parola , a nutrire 
colla manna celeste de^Sacramenti i popoli aflìda- 
^ alia loto soUecitudiae » si avrebbe premura di 
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iiWtipIjcjirglf I fer ogai ion s'innalzerebbero 
*emp> al .Signóre per d/ffondere da per tutto h 
g!on>^.de}' sub '"mto Notile^ II ministero della 
preglÀet^ iiàii''en'*'rìputàlo come ozioso, ed inu- 
Vlé; l Fedeli tiniti al Iprò Pastore vi attendevano 
fkttttt e giòmq, perchè i giorni , c Je notti segna* 
late pé'benefiti del Creatore dovevano essere coot 
seciace alia riconosceosa, Anfme privilegiare s-in* 
talzàvanò sopra la lettera de'precctti per andare 
netfa solifiidme a praticare ìz perfezione dc'conr 
agli Evangelici ; e ben lungi dalPcsscre un oggetr 
I6i}t der^oné, erano considerate come modelli 
ammirabili* 9 che la fragilità diiperava di potere 
Imttare. In querelici tempi di fervore non si ca» 
Immfava la Wrtt), non si tacciava di ribellione I4 
legìttima resistenza a Cesare, allorché ei voleva 
usnrpare f diritti di Dio; la Reli ione diceva ai 
semplici Fedeli , coime ai Ministri , siate sommes* 
sf , ma non macchiate la vostra coscienza ; sof^ 
IHte, mdrìte, se fa d*uopo; ma ubbidite più tost^ 
a Dio , che ?gli uomini . 

Qaeato è ancora. Signori, il linguaggio, che 
usa questa santa Religione: guai a coloro, che 
ÉPOn ló Intendono! pii\ disgraziati ancora coloro, 
i qrrali volessero espugnare i rispettabili baluardi 
Éella cfiscienza , c venire , per dire così , a far 
violenza a Dio sino nel suo Santuario J Qiii si è , 
wc necetearismente debbono venir meno gli sfor- 
zi delPaotòtità civile. Essa si contenga nc'giusti 
limiti posti dalla mano di Dio stesso, iìa cui de- 
i#flf oint pcteuà (4) il nostro pià caro , e più 
sacro dovere si è di sottometterci ad essa , e se 
noi qpponghiamo una resistenza invincibile ai 
|0t^mehto, che ella vorrebbe esigere da noi, sì 
èi|)erchè. ló i^'udichiamo iacoiopatibiic coJ|>rimo. 
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^giuramento fatto nel nostrò bèìiefj^^ ìx pnre, 
« inorùre oelU Religione Cattolica «' J^p^toJict» 
« Romana > incompatibile col gi'u^a^eiito int^iip^ 
re , che debbe ifiire ogni Cittadino di- oppoisi à 
ciò , che può mettere in pericolo la tranquillità.del- 
Io Stato , e la esistenai^ ^ella Religione j che ne; è 
Ja Olà aicuia difesa. . * . 

, Beco» S^piori, i veri motivi della nostra mf- 
utenza; e fion dubitiamo > che nm aiscuotano h 
ivoatra approvazioaé» ae voi dofo parare pondera- 
lo il giummento in te atesio > dfletiete alle ^ath- 
^nenze funeste , che portelli aeoo neccssaiiamen- 
ié la legge > che lo prescrive a coosideiaielo sotto 
4Ulti i .suoi punti di vista; voi aarctu-niciimc^* 
te atterriti dalle conseguenze. . - 

Il gjiinmcsoio o sark puro » eaefqplice» b eón- 
dìzionatO'j owttiDsine0Berk dlprcjKadOb In tutti 
j casi non veggiamo, se non disgrazas» incon- 
-svenienti , e disordini. Se si presta puro* e semphce^ 
qmd diluvio di mali inondefii lafraneia? Loscis* 
m9. i e l'eresia stendenmno k loro stragi aulla^ no- 
stra Fatria infelice | . le fiitilche evangel^e. diver^ 
Tsnno sterili ;.4ina ipocrisia menjEogpera avrà un 
.MPinnaCasre oelia vigna del Signore le pianta» 
4fhe ella stessa avrebbe gik ^radicate,» la mano fe* 
^ofida di Dio^, ily quale dh raccrescimeoto » si ri* 
lirerebbe ; Intrusi fuccedefebbero ai Pastori legjt- 
èipif Ministri .apostati', o senza missione deva- 
MwMn^ >i campo del Padre di ftmklia. La pi* 
della Pepiteuztf privata delk sua ^im 
i4|]tare per la;^femisijone de!peccati^ il Sacmmcn- 
^ della iinione cmijugale jproffiuiato; tutte le sor«> 

tenti deUa giurisdinione disseccate | la aaluteda'^ 
edeli in pericolo $ .ecco il quadro .luttuoso de' 
che cagfOfHMIfca Ja prevaricazione de'Pastori 
yili a segno da prestare questo funesto giuiai^entOt 
V ; Saitmmo noi pid disposti a prestsrlo- eoa al- 
:«tfhs:cqirjHti09ii ? QifaUob the aveva pr<^Qst^ Moo- 



VèStova ^r ctemioiit > metter la Mto tutti 
«li t>^é«%' ai^toftir»' e qieito mmotì» 

MifttuìTri^zfa^a te co^cienisà ì «a h leggé » Ja^jUftì 
4^ ^ibìbiscé-lè' reitrisieUii» è promulganti essa t»* 
'incora quésta risorsa al dttadìnmio reli^ffo* 
%^dfe^Pa$l6rh Quinéi ognf-restr^iie è inutile j 
f^sk può ancora divenire un motivo dì scaiiiia]o% 
n popolò sente , che i< sihm t^aitert lum» ofer* 
to ; 0 jjH^tati» il ^mnì^ìM^f nB^'ffgamtk k ri^ 
^erbe > che ha suggerito ad il- lera amoreper 
la Religione r ^«o* * i*«IFc#it)fer Questo tiflestb 
iik^'daiò motivo a molte ^ptegagioni, tsfiimtih 
^foiìi'di virtuosf^Miaistri delia Religione, cte 
Tthiore ddia pacie aveva Indotif a pivsttrlo €oa 
-restrizioni conformi alla fede^ 

Now resta dunque loro altra risorsi die nel 
'geiieroso sacrifizio, il quale gli indace aconfeiK 
sai« pubblicamente G. C.» Psutosidl » 41 cui egH 
ha rìveiftito la sua Chiesa , la gerarchia saora , che 
egli ha stabilitoci ficusaddè il giuramento, llqu^h 
le attacca tutti questi. jMMMi della lor<r ctedeufe»* 
Ma in tal caso quahte persecuzioni sOUOpersUh 
••citarsi! |ia fìtrìa del popolo sedotto da ubmllii ìri- 
•cendtàrjV le ree intenzioni sustìtuite alla vdce della 
cosctetisa s i Pastori^, i quaU itlsegiiaao » t pvà- 
ticano nÀbediensita alPautorità temporale , 'accu«> 
sati ^ volere seminare la disèordi^f^lacalunitli» 
che aguesa i suol dardi avvelenati per ti«%|g|ere 
'Cóli Questi i gènerosi Con^sori diò. C. ; seesfti 
•ai sottraggono alla viokMa, abbandonati apli or- 
*-i^f della mendfCÌt)^,^plMti a tutte le omiliazio- 
nt, privati di fótte le COaploteKioni; deh I SigiK^ 
ri 9 quale spettacolo è (fsesia pel Cnstianò , il ^pMh 
le amala Wa Relìitleiiej; a pelCitladiii#, il qua- 
le tftta la aua Patria» a per ^uom , il quale noi^ 
'hà spcfiloogni sentlUteaio itf wttmitk) Una sola 
-irifldiaioiie sarebbe stata bastauta per apiire |g!i 
"dbchiV^ spegnere il jfìioao dall» paiaecttaaiia^ Cai 

pra» 
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f«t0tsre il giumnentò «I cmsenvpa.tiKfrie co» 
flodità» le ^ali fiuAO amare l^f^k^^; col negarlo 
•iiMMiiififa ado^ co9i.) quale può csfiere,^Jij|^ 
que questo motivo cosi possente, il qusle sp^yp 
deboli Jnortaii di fotte le loro affezioni » gli rea- 
^da> per dire cosi) omicidi di Joro stessi, e faci- 
era loro sofictlie cott rassegnazione l'anatema 
mìt fuènunaio cmMo-dì Joro ì Deh l altro motifo 
MQìpuò esseie^ te non quello della. fiLeligione» 
il quale; ha- Atto taaii Idaitiri ncfprcmi secoli dei- 
éa-fibieiaf in cui la persecuzione si scatenava 
«pnoeq^linente coRtiP i Pastori: il diciotteaiaifi 
•«ecolo, irtfidbbe forse rinnovarla ? / 
r^l^'attaccMi^eBtoialia Religione potrebbe dWebiie 
«Il delitto , mentiediè la liberta delle opioioni h 
iantiNisaata orni leggi solcnhi ? Che dicono i Pa- 
•HOrì^'i Vescovi? Che diciamo noi stessi, allocali 
M^EÙÈttìo di prestare il giuramentq ? Noi dicFamo 
^0liicaiiieQte (j Mandati sull'aiitoritti delia Scrittura» 
•e d^lla Tradùuooe ) che non crediamo , chs l'As* 
semUea- oationale abbia il diritto d'ingerirsi nel- 
le eeiQ<Jipirkiiali , di cambiare la forma delle ^le* 
^ioni, di modiicare la giurisdizione spirituale 
{Colla cicconscrizione de' Vescovadi , e delle Cure» 
di leonvoJgerc la gerarchia y la quale per dfvin di- 
ritto aottomette i Preti ai Vescovi^ e stabiiiscaii 
Papa centro di unita» primo Pastore» Seoiooo.d 
puòMirjgoerta credere» (poicbbl^ipMioiie non 
i soggetta a coitiaodo) possiamo nof tasfrr costreil- 
tt^ i^^giiiratie di sostenere un'autorità incompeteii- 
te i^lf^do ad oggetti » clic giudichiamo *eisei4^ 
«iioitiilbili ? di autofissarc colla nostra cieca 
iii^sirip^^autte le disposizioni delia potesti civi- 
le V le.qiMii ledono poieatk eccUsiàsiìca, .d^à 
^^uale noi fflogariamo i principi i eia 4»igfnt» 
di lasciaf^C'i popoli? ■ett'errore con,np ^le 
4ifett»^t> ed una muta apostma ì Ghiaoicii^st 
i' fii lirtillii iafiii^adioi «fliMCh* i v»9ik cqnu4f^ 
wt| > la 



hi' Religione <ùmt fl Jhmdamflnfo àèf^Mpettht 
qaalf facouio Mti^ i «aci^j^ll'ordmé civffecort 
vna rassegtìazione merìfonii •l]ìi«io«gli occhi <lel^ 
•utorìta, laqoalo gi'impòàe , non opt>Ofi|jDno nni 
misfenza eroica , se nòn aiioraiiè tt^ttiM'^gif! 
IIMIeresfi Mtoi ileJigioae ? ' ' 

• Voi certaineote> Signori) non abbraccerete qùe- 
stì ingiusti senttmenn* H sioitio cittadìnismo iìlu- 
tBiiiato vi ft comptagnefe le vittiaie 4i t|iid' kì^ 
natismo indigfoso, ii miale onora se stesso-' «él' 
bei nome ài ^rìottÌ9itio.'Ma Pomaggìò, éM>tf' 
teodetein secreto alla vosfra Religione , non W 
aita ad Amministratori onorati della confidénM dc^ 
foro Concittadini, ed incaricati della ^ecfì^iorié 
^i leggi rigoroie» le quali debbono riptigtfivre al- 
fó'loro oofcienza, ed alla loro umanitJi ; una co»' 
dòtta pià nobile, più degna di voi vr h vsetìUi/^ 
tn , o Signon $ profittate dell'occasione d>^ «egnih-' 
lare il «vostro patriottUMtto > la ptà bella "forse ; che 
vi si porgerà nel corso della vostra amtm'nistrs^ 
clone. Rappfesentatevolla enersfia della* véHthaU^' 
Assemblea mitienafe tutti ^1 mali, che statimi pet 
licerare il seno dello Stato, e della Chiesa ; di»; 
tefe^ che la Religione è il vincolo def ettr>^nri^ 
smo» f^i^ià forte sanzione, delle leggi 'temp^ralf^ 
che qoesta Religione ha per base esseiitiale ^ 
fispettp verso 1 nutort I che il giuramento tichTe* 
sto d« essi troverJi I popoli £ivorevoII , o c4nf riitf 
Se il popolo lo approva, cieco nel suo Téìùf ptt^ 
seguiterk i Pastori generosi, che lo Tleiiaeranno^ 

* ed allora cesseri quell* antico rispetto vprsoiMf- 
«Istri della Religione ; dal disprezzo de'MInistri sr 
^asserk a quello dèlta loro dottrina j la; lfde) { 
'dÀstitmI» tutto sark pcrdiito-9 e senza queste dùè 
Ifàsf di ogni- istituzione umana , che aiVerranno* 
mal I plani di legislazione. ipii\ saggi. ì mcgtfé 
regolati' secondo le mire della prudenza ^ Se il éo- 

pàlofper io coaimio Mele alla sttrtt àbmlè^ ^i^ 

* gettA 
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getla il giuramenti { che diverrà l'Intruso surro-f 
gato al vero Pastore , il quale attesa la sua ri- 
pulsa verrà rimosso a forza dal suo posto? Ecco 
lo scisma stabilito tra il Pastore , e le pecore , la 
Ovazione volontaria dc'Sacramenti , che si avreb- 
bc rossore di ricevere da un lupo rapace ; il po- 
polo dayao zelo indiscreto , e cieco strascinato ad 
ecc^si^ su quali avrà a gemere la Patria non me* 
fio che la Religione medesima ; una guerra inte- 
stina , ed occulta nel seno di ciascuna Parrocchia 9 
4i ciascuna Diocesi , e del Regno intero. Dite all' 
jyitemblea > che tutti questi mali diverranno an« 
Cora pA sensibili in questa diocesi, in cui i fe- 
deli sentono la voce decloro virtuosi Pastori, in 
cai etti amano il giogo salutare della Religione» 
in cui la pusillanimità troverà pochi proseliti, 
perchè coloro , i quali potrebbero soffocare il gri- 
do della loro coscienza, saranno trattenuti dalla 
forza della opinione pubblica , la quale condan* 
nerebbe al disprezzo i vili disertori della loro fe- 
de» Ditele, che avendo la vostra prudenza , e la 
vostra costanza mantenuto la pace , e l'armonia 
nella vostra Città contro tutti i maneggi dei ma- 
lèvoli , voi temete, che i vostri Sforzi non diven- 
gano imitili a cagione di questa legge fatale di un 
giuramento, che Pamore della Religione rigetta, 
e che l'amore della Patria non esige. L'Assemblea 
certamente ansiosa di acquistarsi una gloria sta- ' 
bile cederà a rimostranze sagge , onorevoli pe'le- 
eislatori, i quali non hanno l'orgoglio di credersi 
infallibili principalmente in materia di Religione ^ 
onorevoli per gli Amministratori, i quali cono- 
tcendo la loro dignità di uomini , e di Cittadini 
non si rendono istromen ti ciechi di una IegcTe,di^ 
cui ne temono le conseguenze, senapa ^ycr^e aimc^; 
no esposto i pericoli inseparabili. * 

^lon quale giubilo, Signori, uniremmo la no? 
MA dcUile voce a% vostra per procurare i'abrol 
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gaz ione dì questa legge , la quale attesa la somma 
terinentazionc degli animi può divenire un segna- 
le di persecuzione. Essendo noi Ministri della 
carità , il nostro pili ardente desiderio si è di ve- 
dere regnare la pace tra gli uomini : essendo noi 
attaccati alla diocesi per le fatiche della nostra am- 
ministrazione , per la confidenza de' venerabili Pa^ 
stori , pel bene , il quale è stato il frutto della qo* 
stra unione inalterabile con loro , non desideriamo 
altra ricompensa, che di preservarla dagli orrori 
dello scisma crudele» onde è minacciata. £ se i 
nostri voti uniti ai vostri sono inefficaci; se nei 
decreti della divina Provvidenza è giunto il tempo 
della persecuzione per la Chiesa Gallicana, diman<% 
diamo istantemente a Dio di esserne le prime vit- 
time , desiderando ardentemente con s. Paolo , c 
collo stesso spirito di divenire anatema pe*nostri 
Fratelli. Cca qucsù sentimenti siamo risj^ttgsa* 
mente* 

SXCNOJLX 

J/osiri MUfilisu « ed ukhidmtiss. Servitori 

« 
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IMPRIMATI) 

Si videbituc K&o Patri Sacri Palatii Apo- 

itoUci Magistro . 

F. X. Ftturl Vkes^treifs 

I M PR IMA TV R 

Ff. Th. Maria Mamachius Ord, Pr«d« Sacri 

♦ ' • • • 

Palatii Apost. Magister* 




/ 



V. 



■ ■ ' . 



Djgilizfìd by Google 



I 



Digitized by Google 



